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DICŢIONARE ŞI DICŢIONARE 

{E'J.'YMOLOGICIDI liAGNUM, T. 2, P. lX-XVlli.) 

- 6re pînă la ce literă ai ajuns? me 'ntreba 
într'o cJi · un bărbat cu vec}ă în lume. 

-I-Im ! respunse! eu printr'o altă întrebare
pînă la· ce literă ar citit ? 

Aci, f1resce, o mare încurcr1tură, căci omul meu 
cunoscea cartea numar elin. svon. Românul însr1 
mi se pre fncurcă mar nici o-dată. Prefăcendu-se 
că n'a aucJit întrebarea, el se apucă, cu o măiastră 
uşurinţă, a nie l_ăuda pe mine, a lăuda Etimolo
g-icul, a lrmda Academia, a lauda câte în lună şi 

în sor,e, clară - fără un «clară» nu se pote -îşi 
încheiâ ac.atistul printr'un adânc suspin şi o duiosă 
urare: 

-Numar să'ţl dea Dumne~leu ani mulţi ca să 
poţi isprtlVi ! ... 

A ! iatr1 ce-va care trece peste competinţa mea, 
şi chiar peste voţul unanim al înaltului Corp Aca
demic. Ar fi de minune, neg-reşit, dacă Stăpânirea 

ar pute să vină în Parlament cu un proiect de. 
lege, prin care să me oprescă de a muri pînă la 

1 • 
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terminarea Etimo1ogîculu!, ba încă să'ml mar lun
gesc.ă ~lilele şi peste litera z pentru ca să fac un 
suplement: ·Nu scilî., dacă ţera ar câştiga prin a-

- cesta; eu însă unul aş fi pe deplin mulţumit. Dar 
fericitele timpuri, când se potcoviau purceii, au 
trecut· de mult. E forte cu putinţă ca et1 stt mor 
mâine sau po1-mâ1nc, şi într'un asemenea r.as, fără 
îndoială, nimeni nu va c,lice: după ce a murit, 
câte ·c)il~ a mai trăit ca să isprăvescrt? ... 

Ceea ce me liniştesce întru cât-va, este ctl pa· 
guba n'ar fi tocmai mare·. In adever, clad't lucraren· 
mea nu e nici caldă nici rece, aşa şi aşa, cât duce 
cYurul apă, ·lesne se vor găsi mulţT ca s'o urn~scă 
mar departe ; dacă însă, din potrivă, ea ar fi cum
va atât de bună încât anevoiă să se gftsescă cine
va ca să me înlocuescă la muncă, atund, ori-cât 
va remâne dela mine, un volum, doue sau trei', 
·va fi un dar bine venit, o pîrgă nu de prisos pen
tru sciinţa în genere şi pentru românime în parte. 
Punendu-me la mijloc între ambele ipotese, eu îmi 
permit a crede că opera mea Iăr[L a li ce-va de 

l . 

t6te c,lilele, nu este totuŞl vre-o grozăviă peste pu-
terile orl-cui va întruni în sine un · temeiu de cu
noscinţe istorice şi filologice cu un dram de bun 
simţ şi de bună _voinţă. ' 

Cu asemeni cunoscinţe filologice şi istorice pe 
de o parte, ou bună yoinţă şi bun simţ pe de 
alta, nu va ave cine-va, ca să potă merge înainte 
.cu Ciesăvîrşirea lucrării, decât: să se pătrunc~ă de 
planul general, de mărginile în cari el se desfăşoră, 
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de cugetarea cea călăuză pe calea ce '1 duce la 
capiH. 

Al mei:'t, în t6tă puterea cuvîntului, este numar 
acest plan, prin care - dti'pă ~lisa d-lui Dimitrie 
Sturdza _: ei:'t isbutil «a cuprinde înţelesul intim 
al icleei M. S. Hegelur)) şi pe care elin capul lo
cului îl încuviinţase Academia. in tomul I, pe cele 
1,129 ele col6ne,. se vede deja destul ele' limpede 
chipul de realisare al acelui plan. 

Dar ce cpc ? Nici acest plan, cu a cărui pater
nitate aş vre să me ffL!esc, nu este al mei:'L El 
resultă apr6pe întreg Glin starea <>.ctuală a Sciinţe! 
limbel. De nu l'aş fi zămislit eu, trebuia s'o tacă 
astă~lr sau mâin~ un X sau un Y. Prioritatea este 
aci o simplr\ întâmplare; iar zăbava din partea al
tora nu e ele mirare, ele 6r~-ce însăşi Linguistica 
s'a nrli:Jcut abia de jumrttate ele secol. Câte şi maT 
câte ele dres îi ma! remâne ele aci încolo ! 

Dacă sarcina mea, ar fi de a lucra un Etimo
logic al limber francese sau al cele! germane ori 
italiene, este învederat că aş ave la îndemână un 
material însutit mal mare, studiat mar dinainte 
de o pleiadă ele cărturari; povara, prin urmal'e, 
ar fi ?espus mar purtăreţă; dar să nu se c,rec1ă că 
atu ner ei't aş procecle alt-fel decât acuma; să nu 
se cre~lă iarăşi că alt-fel aş procecle, când mi s'ar ela 
vre-un grai(t siilbatec elin Africa sau elin America, lip
sit de ori- ce monumente; de ori-ce cultură, de ori-ce 
năzuinţe literare; nu alt-fel aş proceâe, nu şi nu,căci 
planul _:. încă o datrt - nu este o nepregetată nă-

., 
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scocire a creerulul meu sWruitor, ci mi se impune 
vrend-nevrend din afară prin Sciinţa limbeL 

Dela Bopp şi Diez, dela Schleicher sa(t dela 
Curtius înc6ce, nic'i chiar un mic manual de g-ra
matică pentru clase primare nu se mal scrie aşa 
cum se scriea altr\-dată. Cu atât mai vîrtos, este un 
abis între cea mai voluminos[\ gramaticti a ori-cări1 
limbi de pe la 1800 şi între or'i-ce g-ramatidl sciin
ţifică de astrlcfî, fie ea şi mat mititică decât acea 
a lul Brachet. Cum darrl se întâmplă, că numai ' 
D i c ţi o n arul n'a făcut în principiu apr6pe 
ni el un paro înainte? 

Nu vorbin nemic despre' acele dicţ.ionare aşa cJise 
practice, pe cari Francesul pretinde a le purta în 
busunar: ccdictionnaire de poche», iar Nemţul le 
ţine în mână: ccl-Iandworterbuch", unii şi alţi i ser
vindu-se eu ele pentru a'şi tălmăci bine-reu o fmsă 
sau o vorbă străină; acele vocabulare elementare, 

. cu ajutorul cărora nu este de mirare dacă la noi 
unul din vulgarisatorii romanţurilor parisiene de pe 
la 1850 tradusese pe ccplateau de \V aterloo» prin 
«talerul dela \Vaterloo». Despre asemeni ABC ai 
lexicografiei nu se vorbesce. Nu vorbim iarăşi despre 
acele dicţionare, aşa c,licencl imperative, prin cari 
un areopag oficial, o Academiă Francesă sau o 
Academiă ·delia Crusca, se crede în drept a legifera 
asupra limbei curat literare a unei naţiuni, făcend 

. din graiu un fel de selecţiune nu natura1ă ci de . , 
tot artifici~lă, cel mult artistică. Este un gust, iar 
despre gusturl nu se dispută. Noi avem aci în ve-
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dere numar Lexic a toti u s 1 ing u a e, nu
mai T h e sa ur os, numar acele repertorie colo
sale, pe cari Littre le clefinesce: c<un enregistrement -
tres-etenclu des usages de la langu'e, enregistrement 
qui, avec le present, embrasse la pass~.)) 

Srt luâm excelentul dicţionar latin al abbatclur 
Forcellini din secolul trecut şi s[t'l punem alătur! 
cu cea mar nout~ mare oporă lexicogr;afică: ceA new 
english dictionary on 'historical principles»-, pe care 
dela 1884 încoc:e a început a o publica James 
l\1urray, dup'ă ce în curs de 25 de ani o societate 
întregă îi adunase şi'I gră1~1ădise materialuri peste 
material uri. 

Inţelegem ca Forcellini să nu ne dea alt ce-va 
decât clasicitatea latină, căci <cpopulus romanus» 
nu mar trăesce; grf(iul lui cel viu s'a metamorfosat 
ele vecuri în dialectele romanice ele astăc}I, fără a 
ne fi lăsat mar nicf o urmr~ propriă; cântecele sale, 
poveştile, ghicitorile, bOcetele, rîsuri şi plânsuri, 
totul s'a prăbuşit, acoperindu-se cu giulgiu! uitării. 
Dar 6rc în aceiaşi posiţiune se află Murray? El are 
a face cu cea mai jună din naţiunile cele mari ale 
Eu~op.el, o naţiune plină de sucul vieţel, o naţiune 
cărit i se elatoreză însuşi ~uvîntul f o l k l o re, care 
însemneză t6te prin câte se manifestă spiritul unui 
popor, obiceiele lui, ideile 'I despre sine şi despre 
lume, literatura lui cea nescrisă, mii şi mii ele tră
suri caracteristice cu rădăcini în inimă şi cu mu
gur! în graiu. EI bine, cr~rturăria englesă, veche 
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şi nouă, se găsesce la ~furray, dar poporul en
gles- nu. 

Popor! iată ceea ce cleosebesce pc Sciinţa litn
bei, nrtscută în secolul nostt·u, ele acele studie lin
guistice de altă dată, cari n'au lipsit pe ie'f pe co
lea nici chiar în negura \'Cculu! de mijloc. Ot·e 
de ce mi s'a putut plăsmui acestă sciinţă în n!in
ţile cele semi-cJ..e.esci ale unor uriaşi ca Al'istotele 
sau ca Bacon ·t De ce?- fiincl-ciL ori-care naţiune 
ce-va mai înaintată se credea pe atunci a fi pre 
superi6ră celor-lalte ma\ puţin desvoltate, şi Gind
că în fruntea !le-cării naţiuni se păuna câte o clasă 
socială rădieată cu mult mal pe sus de straturile 
cele de jos, crcc}endu-se dat6re a le dcspreţui şi 

a nu le b~tga în samă~ după cum strălucitul păun 
-se cJice- nu se uită nici o dată la pici6rele 
sale: căci sînt aspre şi întunec6se. Sub o aseme
nea aristocraţi{L între naţiuni şi sub o asemenea 
aristocraţiit între clase, ori-ce altă sciinţă sau artă 
putea să propăşcscă, . dar nu· Linguistica, al căriia 
material brut se află mai-mai întreg în ci'ttune, în 
colibe, în bordeie, nu în palaturr. 

Se crede, CUlT} că creştinismul ar fi dat nascere 
Sciinţe1 limbel. O spusP-ră o dată Pott şi Max Miil
ler; de atunci o tot repetă alţii. In acl13vet', ne
minca înainte de Crist n'a şt.ers deosebirea dintt'e , 

· om şi om, înfrăţincl pe şerb şi pe stăpân, })e Elin 
şi pc barbar. Dar vorba Român ului: Vodă vrea, 
Hâncu ba! una a fost cugetuli\'Iântuitorulul, şi alta 
a hotărît Papa. In locul graiurilor celor viue, pe 
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carr erau trimişi să le înveţe apostolii, eclesia ul
teri6ră a în~ărcat omenirea, ca un so1u de mono
pol, cu câte-va limbi m6rle şi prohodite, maT ales 
cbl'aica, gl'eca şi latina; în locul frăţie! eyangelice, 
cârja Sfîntului Petru a concurs la desfăşurarea şi 
crescerea aceluT feuclalism, care turtra sub cidcâie 
elementul poporan; contra limbilor celor reposate, 
contra nimicirii morale a gl6telor, dacă protesta 
cine-va, apoi numai d6ri'L ereticii, numar d6ră acei 
pretinşi schismaticT, pe cari îl spulbera(! fulgerele 
Vaticanulur. Este aclev~rat, ele treT ori adeverat, 
luT Crist i se datoreză principiul metaflsic ·al Sci
inţel limber; . nascerea ei însă, întruparea'! cea 
pipăită, nu putea fi opera Pap.ilor1 ci este resul
tanta spiritului celui ~galitar, care ele un vec şi 

mar bine pregătise ReYoluţiunca francesă şi pe 
care Revoluţiunea francesă l'a transmis .înjghebat 
~i înti'trit secolului nostru. Şi fără a se fi dcsgropat 
limba s11nscrită, deşi pote ce-v:a mar anevoift, Lin- · 
guislica trebuia să se nască elin dat~ ce au devenit 
egale cle'naintea sciinţer limbile cele mai culte cu 
gralurile cele mai necioplite, iar toţi cetăţenii, ele
la vUtclică pînă la opincă, egali pe tărîmul politic. 
Linguistica fusese prevec]ută abia pe la începutul 
secolului treout de cătră marele Neapolitan Giam
battista Vico, care trăsese cel de'ntâii:'! luarea 
aminte asupra literaturel poporane, asupra idiotis
milor vulgului, asupra acelei împregiurăd că fie
care popor posedă câte o enciclopediă a sa, o geo
gt•afiă, o cosmografiă, o astronomiă etc., car] t6te 
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constituă o nepreţuitft com6ră a cugetări! sub în
vălişul graiului. 

Un .mare dicţionar, în care poporul nu este cu
prins cel puţin tot pe atâta pc cât se cuprinde 
acolo, statul major al naţiunii ; în care o odă sat1 
un sol)et nu primesc în clubul lor un cântec be
trânesc sat1 o dointt; în care citaţiunile dintr'o nu
velă s'ar crede pângăritc alături cu citaţiuni din
tr'un basm ; în care ar fi un scandal nesuferit de 
a se întălni la o-laltă un vers din «Vicleem» cu 
o strofă dintr'o tragediă , şi'n care se descrie me
nuetul, clar nu se pomenesce <<Ca la uşa cortului»; 
un asemenea mare dicţionar este un anacronism 
astăcJ'i, căc! Sciinţa limbei urmfn'escc cu stăruinţft 

evoluţiunea ''orbel nu într'o. sami:t ele capete alese, 
nu în individualitatea cutare sau cutare, nu în cer
curi sociale restrînse, ci tocmai in popor· mai pe 
sus de t6te. ' 

Sft constatâm însă că Linguistica este 6re-cum 
ea însăşi de vintt, -clacrt G r a m a t i c a a mers cu 

- mult mar repede decât D i c ţi o n ar u l. Preocu
paţiunea apr6pe exclusivă a coriteilor sciinţei a 
fost în trecut, şi nu înceteză încă de a mai O, cu
rat gramaticală. După aşa l}isa ccşc6lă gramaticalft 
veche» urmeză aşa- c,lisa <~ şc6lă gramaticaM nouă,,; 
dar <<alt-grammatische Schule)) şi <<neu-gramma
tische Schulell sînt ambele de o potrivă «gram
matische Schule». Mulţumită acestei griji unilate
rale, Gramatica a făcut paşi giganticr; Dic~ionarul 
însă a remas departe în urmf\, profitând întru ·, 
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cât-va abia-abia sub raportul fonetic şi morfologic. 
Lexicografil ai't început a întemera derivaţiunea 

materială a vorbelor pe corelaţiunea regulată a 
sonurilor, şi au început a da loc printre cuvinte 
elementelor celor formative ca prefixurl sau su
fixuri; dar atâta e tot. Modelânclu-se Dicţionarul 

după Gramatică, s'a. scăpat din vedere că sfera 
D i c ţi o n a1· u ·1 u l e cu mult mai vastă decât 
acea a G r a m a t i c e l. 

S'a cJis adesea că cuvîntul resultă din trel fac
tori quintesenţialr: son, formă şi sens. Când noi 
rostim «fac», înşirâm s o nuri J e f, a, c, a cărora 
unire t o r m e z ă un verb la prima personă a pre
sintelui indicativ, avend sens u 1 cutare. Din cel . 
-trei factor!, cu sonul se ocuprt în acelaşr grad Gra-= 
matica şi Dicţionanrl, căci el este rudimentul ore
cum zoologic al graiului, prin care limba umană 

· nu se deosebesce în principiu de miorlăitul pisicei 
sal't de cil'ipitul vrabie!. Remân forma şi sensuL 
Gramatica are a· face în specie cu forma,. iar cu 
sensul numar întru cât se atinge de relaţiun! lo
gice între o formă şi alta. Cqle doe ramure pro
prie ale Gramaticer sînt morfologia şi sintaxa, 
ambele avend de obiect forma şi iarăşi\ forma, 
căci ori-ce categoriă morfologicrt, bună-oră <<j'ai 
dit», este identică · în fond cu o construcţiune sin
tactică: ccego habeo dictum>). In oposiţiune cu 
Gramatica, Dicţionarul are a face în specie cu sen
sul, obiect al doctriner numite semasiologiă; însă 
apr6pe tot pe atâta şi cu forma, fără care rare- -

.. 



ori se p6te limpe<F înţelesul unul element lexic. 
Sensul cuvîntului isolat este pururea şovftitor. 6re 
ce însemneză «scap>> ? Negreşit nu tot _una 1 în 
«scap teler elin foe>> şi în •s cap c[lClula în puţn. 
Sensul particular al lui «scap>> în easul cutare satt· 
cutare se cun6sce numai în h·asă ; în proposiţiun.e, 
în întrebuinţarea'! cea sintactică. Totuşi Di<:ţiona

rul nu se mărginesce ·cu aţâta, ci sgândăresce mar 
departe. El . caută sen::;ul cel fundamental, elin care 
să se p6tă de:>fttŞUI'a diverginţa între cele doe 
sau mal multe sensmi particulare, şi 'l găscsce 

în prototipul latin vulgar «excapare)), compus din 
-pr0posiţiunea ccex)) şi din cccapa = mantă.ll, de 
unJe derivă atât românul «seapn, precum şi fr·an
cesul ccechapperll, spaniolul ccescaparll. etc. ccEx-· 
capare» însemna literalmente cea eşi elin manta>>, 
aclic:ă pe de o parte: «a se desbăra de ce-van, pe 
qe alta: «a lăs:~. jos»; în primul cas: «Scap din · 
focn, în cel al ~oilea : ccs ca p căciula>>. Dar la 
Stockholm sau la Moscva, într'o climă vitregă, 
acolo und<;J nici chiar cojocul nu ajunge pentru a 
înfrnnta năvala criyăţulul , s'ar fi desvoltat 6re 
vre-odată idei a' de ccsc[tpare)) elin acea de u eşi re 
elin manta>>? ~a nu putea sfL se nasu[t decât în
tr'o ţeră dela amiacJi-cJi, unde mantaua este bună 
din când în când la nevoiă, dar mai adesea· e ne
su ferittL în toiul căldurel. La H.omanT · cccapa>> în
făşura tot corpul omului: cclotum cap i a t ho
minem>> după expresiunea lu'l ls1dor. O purtau 
mal ales palătorii plecând la drum; t}i pe dată 
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ce sosiai:i la cine-va, era obicciu ca gazda s'o iea 
de pe umerii ospelui. s[\ '1 scap e de o aseme
nea belea: <<aufel'tur capa». Iată-ne dani, pentru 
ca sit putem înţelege pe al nostru s ca p; siliţi a 
ne strămuta în tl'ttiul intim al strftbunilor, în da
tincle lor, în folklor'ul Romei antice. Şi aşa este 
aprope tot-d'a-un~. 

Gl'amatica m:pl'inc\e o parte. dintr'o sferă forte 
înti11să, pe care Dicţionarul o îmbr[tţişeză întregă. 
Haportul sinoptic dintre ambele s'ar pute repre
senta prin mmfttorea figmă, din care vedem tot. · 
o-datfl Cii Gramatica nu numai se intercaleză ore
cum în Dieţionar, dar încă - 'chiar când o consi
deram î;1 deosebi - se întemeieză pe el : 
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Pl'in <<folklore» se înteleo· aci nu acele texturi 
- ' <::> 

poporanc, carl sînt nu mai puţin tt·ebuinciose 
Dramaticei, Gind o preţi6să ({mtână pentru Lin
guistica peste tot ; , ci se înţelege întregul trail't 
presinte şi trecut al unul popor, vieţa lui mate
l;ială şi morală în treptata') desfăşurare, cu t6te ale 
·el} multe şi mărunte. Cu cât ace~t trail't ne este 
mai cunoscut, cu cât noi ni-l putem înfăţişa într'un 

. ·-chip mal intuitiv, mai vec~ut cu ochii, cu atâta mai 
limpede ne dâm saf!lă de sen?ul cel mlădios al 
-cuvintelor. Cine 6re n'ar pricepe şi mai bine na
scerea log·ică a lui s c a p din <<excapo = es din 
manta», dacă ar ave dinainte-i chiar imaginea 
.acclel mantale, care înfăşura pe drumeţul roman 
obosit? Un dicţionar e dator, după putinţă, a 'şi 

împinge cercetările pînă la acea margine - extre'mă, 

căci ţinta lui, în starea actual{L a sciinţel, este de 
.a ne · împărtăşi în istoria fie-cărui cuvînt genesa 
totalr1 a unei asociaţiuni tle idei. 

Pe lîngă ((capa», poporul roman mar avea şi alte 
feluri de mantale, numite «lacema», ((birrus», <rsa
gus», <<mantum» etc. Pulem noi 6re cun'6sce cu 
deplinrttate pe una .din ele, dacă nu 6 scim deo
sebi de cele-lalte? Şi nu numai când e vorba de 
lucruri, ci nu mai puţin şi în privinţa cea imma-

/ terială a simţimintelor şi a speculaţiunilor intelec
tuale, or!-ce graiu, fie cât de necioplit sub raportul 
"literar, posedă pentru ori-ce categoriă o samă de 
şinoniml, pe cari le distinge unele de altele, fie
care din ele avend o nuanţă propriii şi dând ria-



17 

scere unor derivate diferite, une-ori chiar diverginţi. 
Alt-ceva este ((scap» şi alt-ceva sinonimul ((mân
tuesc», derivat din <<mantum»,- adecă din aceiaşi 
noţiune fundag1entală ca şi <<capa». Deminutivul 
<Cmantellum» ne apare deja la Plaut (Capt. III, 3 v. 
5-6) cu sensul de <<scăpare» : 

Nec mendaciis subdolis mihi usquam ma n te Il u m est 
[meis, 

Nec sycophantiis, nec fucis ullwn m a n te Il u m_ obviam 
[est. .. 

<<Mântuesm>, care n'are a face cn maghiarul <<men
tenb>, este format din latinul <<mantum» şi însem
neză literalmente <<acoper cu o manta», de unde 
pe de o parte sensul de <<sauver», pe de alta- la 
Moldoveni:- acela de <<achever>>, ·nici ~-dată «laisser 
tombern, căci la Romanl <<mantum>> ~ra scurt şi 
uşor, <<breve amictum>>, nu superăcTos ca lunga 
<<capa.n Fără sinonimică, accepţiunea .celor mai 
multe vorbe ne apar~ într'o umbră, în care ochiul 
·zăresce figurele, dar confundă feţele. 

Dela Festus pînă la Suidas, dela Suidas pînă 

la Henricus Stephanus, dela Henricus Stephanus 
pînă mar în ~lilele n6stre, cli(')ţi0narele cele mari 
se mulţurpesc cu are tarea sensuluY immediat vechiu 
satl 'fOii al unuY CUVÎnt prin Întrebuinţarea-! curat 
.literară într'o cohstrucţiune sintacţică. Dar pînă 

şi acestă citare a _texturilor este generalmente 
pre trunchiată, uitându-se că acl_esea înţelesul cel 
intenţionat al cuvîntului nu se lămuresce fără 

2 • 



18 

un lung pasagm reprodus in-extenso. Littre cel 
d'întâiu a sciut să citeze, şi tocmai de aceea cel 
d'întâiU el a reuşit sr\ indice într'o mulţime ele 
casurY nu · numai sensurile, clar pînă şi nuanţele 
cele mar fine ale fie-cărui sens în parte. Graţirl ci
taţiunilor bine alese, bine cumpenite şi bine clasi
ficate, graţiă tot-o-clatrl unei petrun<,let6rc şi inte
resante sinonimice, opera lexicografului frances· 
este nu nm'nai un registru ele consultat, ci pînă 

la un punct o carte de lectură j pe când publica· 
ţiunea Englesuh,1I Murray se asement\ mai mult 
cu o diagramă: pe una o poţi primi ca pe acel 
tovarăş cu care vorbesc!· fără să ţi se urască şi 

_.:....după qicet6rea română- vorba vorbfl aduce; 
cea-laltă este un fel de schelet, un specimen ana
tomic, _ o hîrcă cti osci6re numerotate într'un mod 
forte simetric, pe ' care trebue s'o studiezi câte o 
dată, dar cu care unei firi nerv6sc nu'I pre vine 
la socotelă a remâne singură în oclaiii. 

011-ce mare dicţionar al unei limbi ar trebui să 
. fie cartea de lectură- cea mai respândită, cea mai 
atrăget6re, căci ·acolo şi numai acolo se află de
plinul ·rvw{h crso:o'!:OY al unei naţiuni : <<cun6sce-te 
pe tine însăţi». In loc de acesta, ni se dă mar tot
d'a-una o stenografiă de abreviaţiuni peste abre
viaţiuni, un nămol . de tel'minologi[\ scolastică, un 

-hconism pe oare nu'l întrece nici chiar stilul tele-· 
gramelor, nisce litere microscopice menite a face 
economiă de hârtiă şi a da ochilor orbul găinilor, ş'a
poi unul şi ,acelaşi tipic monoton aplicat la biografia 
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fie-c(trir vorbe, deşi fie-care vorbă trăesce ca o indivi
dualitate propriă. T6te astea sînt nisce pecate moşte
nite, în carr se resfaţ~~ de bună-voe · ~Iurray, de cari 
într'o parte s'a scuturat Littre, şi de cari n'a putut 
să scape ilustrul Iacob Grimm în monumcntalul seu 
dicţionar german, .deşi ne spune el-însuşi că ar 
fi dorit să'i dea caracterul uner cărţi de lectură, 

ast-fel încât să p6tă fi citit ca o petrecere ,de fa
miliă serile pe la gura sobel. Tocmai acesta aş yre 
şi ei1, dar străduinţa e cam anevoi6să, căci is
bânda atîrnă nu dela talentul cel problematic al 
autorului, ci mar cu sam~L dela temperamentul na
ţiunii cu care are a face. Un Engles sau un German 
citesc cesurr întregi, tăr!'t a moţăi, aceleaşi pagine 
cari ar adormi într'o clipă pe un Frances, pe tin 
·Italian, pe un Român ; iar ·ceea ce ·place naturei vioi 

' • j 

şi neastîmp~rate a ginţii latine, p6te să se pară 

nu sciu cum şi nu sciii ce duhurilor născute şi 

crescute într'o. alt-fel de atmosferă. Eu unul am 
lucrat şi lucrez. între Români. 

Carte de lectur~L pentru toţl fiii naţiunil, un mare · , 
dicţionar, zămislit. şi săvîrşit după planul de mf!,i 
sus, ar pute şi'n şc6lă să înlocuescă acele com
pilaţiuni adesea insipicle, mai t6te indigeste, prin 
carl un spirit, 'lraged încă, .se desgustă de citire, de
parte de a se instrui petrec€md sau de a petrece 
instruindu-se. Incepend dela clasele cele mai ele
mentare şi pînă la bacalaureat,. fie pentru băeţ'i, 

fie pentru fete, ar .fi lesn<? de a spicui; potrivit cu 
vîrsta fie căruia, câte un şir de c u vi n te de o 
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varietate extremă, cari nu numai să placă şi să 
înveţe, dar în acelaşi timp · să atingă o ţintă cu 
mult şi mal înaltă: a sădi pînă în baierele inime1 
cultul raţionat al graiului părintesc ... 

La întemeiarea Etimologiculu'i, dorul Augustu
lur Suveran, rostit de pe tribuna Academiei, a fost 
de a .mântui din peire: <ct6t.e cuvintele vechl, cari 
altmintrelea vor fi perdute pentru genera_ţ.iunile 

viit6re .... >) • 

Ori-ce cuvînt · oglindesce un lucru, o fiinţă, o 
ideiă, o datină; aceste lucruri, aceste fiinţe, aceste 
idei, aceste clatine,. eu m'am încercat şi me încerc 
a le apuca- câne-cânesce din ieri şi din astă~! al 
poporului român; dar pentru ca .ele cu· adeverat 
să nu fifl perdute, · pentru ca să p6tă rodi cu îm
belşugare în brasdele cele adânc! ale qilei de mâine, 
me tem a le da sec!, sarbede, retecJate, ci m'am 
silit şi me voiu sili a le aduce palpitâncle de vt
eţă pe ogorul nemulu1 românesc. 
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GENEALOGIA POPORELOR BALCANICE 
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:o~ao :::· 1: ~~------ i. .. : .. -~ .. -~ ... ~---~---~ .. -~---~·-·1· .......... J 

n::unte do Cr1st / · 
1 

Cine sînt Grecii de astăc,li? 

De unde vin Albanesii? 
Bulgarii şi 8erbii sînt el 6re, în adever, înrudiţi 

mar de apr6pe cu Ruşii Q.ecât cu cei-lalţi Slavi? 
Românii din Carpaţi venit'aC1 ei de peste Du

năre în vecul ele mijloc, după cum ne asigură 

uniT? şi dacă n'all venit de acolo, atunci carr anume 
sr~ fie legăturile lor de nem cu :1\Iacedo-Românil 
şi cu . Jstriano-Românil'? 
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In fine, Grecii, Albanesi!, Serbil, Bulgarii şi Ro
mânii, ·gdîmăcliţi toţi pe aceiaşi Peninsulă Balca
nică sînt el 6re în realitate nisce deosebite naţio-' . 
nalităţi străine upa alteia, după cum s'ar păre a fi 
la prima vedere? 

Acestea sînt problemele cele mari ch~ limpcxJit 
în studiul de faţfL, probleme .pe cari de-mult le-m· 
fi deslegat sciinţa, llacă întL·'una. pe fel de tel de 
cât piezişe, nu s'ar fi silit să le tot încurce po
litica. 

Negreşit, politica unui stat pote şi chiar trebue 
să se folosescă de istoriă l~ aşecJarea instituţiunilor 
interne şi a raporturilor externe ale naţiunii, tot 
aşa precum profittL de astronomiă ,pentru marinfl 
sau de geometriă pentru cadastru; dar o politică 
uneltind falsificarea · V<;Jrităţi! istol'Îce este ca şi câncl 
ar cere să dispară din spaţiu planeta Marte sal't sfL 
se schit1)be proprietăţile tl'iungh,iului. 

Eu unul, dacă aş sci că Românii sînt Ţigani 

sau că Ungurii aii descoperit America, 'mi-ar pă
re reu, forte reu, din punctul de vedere al sim
patiilor şi al antipatiilor mele pel'sonale ; totuşi nu 
m'aş sfli o singură clipă de a spune adeverul în 
faţa tuturora. 
După acestă profesiune de cr~dinţă, care nu e 

de prisos, întm d'a-dreptul în materiă. 

Ori-unde istoria ne aretă vre-o g;inte temeit1ic 
. · aşecJată, pretutindenea sub · acestă ginte ea ne lasă 

a vede, . satt măcar a zări pe furiş, nisce remăşiţe : 

' ' 



23 

mai mult sau puţin stăruit6re dintr'o altă ginte 
mai veche, cucerită sau cotropită. Ori-ce ginte se 
compune, ca terenurile în geologiă, dintr'un strat 
actuâl şi din substratur'î succesive anteri6re. 

Pe Peninsula Balcanic(t, întru -cât ne putem urca 
ce-va mar sigur pe scara timpulul' cu ajutorul scrii
torilor şi · al mOI: umentelor, cinci-şese-şep ţc vec'urr 
înainte de· Crist, ne întimpină- doe straturi etnice 
înveeinate : gintea grecă şi gintea tracică; ambele 

, suprapuse unul substrat comun pelasgic. 
Cine anume să fi fost Pelasgii, acei âutoctoni 

între Marea-Negră şi Marea-Adriatică, mai pr~săraţi 
6re-câncl în ltalia, p6te şi în $pania, şi din carY în 
epoca ,l ui Heroclot abia mal rthnânea licărind o 
urrpă ? Ă.cestă întrebare este, fără îndoială, mar în
tunec6să decât acela despre originea Bascilor de 
astă(JI; clar cum-că Pelasgii au existat într'o vreme, 
c tot aşa ele positiv ca şi existinţa în timpul nostru 
propril't a cnigmaticulu1 element bascic. 

Este probabil că Pelasgji n'au fost ·nici Indo-Eu
ropet nici Semiţl, ci mar curând Hamiţi. Aşe~lă

mintele lor în Asia-mică şi apoi în Europa sudică 
sînt în dreptul QOntinentulur african, unde Egiptul 
stdlucla ca centru 31 hamitismulur. Zidurile cielo
pice ale Pelasgilor par a fi surori piramidelor egi.p
tene; cu cari le şi asemena în vccli ime Pausanias, 
pe. când Semiţilor, şi chiar Indo-Europeilor, nu le 
pi[wea ·nici oclat(l construcţ.iunile gigantice. pacă 
Pelasgir al't fost Han~iţl, după cum credem noi, a
tunci o personificaţiune mitică a lor pe Peninsula 

J 
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Balcanică ar fi Egiptenul Danaos, fratele lui Ae
gyptos, cu ,;r'o 1500 de ani înainte de Crist, -
să qicem cu 2000 de ani', - acel Danaos al .ctn·uia 
ncm clădi minunata cetate dela Tiryns. 

Ori-cum, fie Hamiţ'f, fie Semiţi, fie Inclo-Europei, 
Pelasgii n'au fost GrecT şi n'au fost Traci; însfl 
'Tracir şi Grecii, descr\lecând în Europa, găsiscrrl 
pretutindeni o gr6să pătu~r\ pelasgică şi pretutin
ueni s'au amestecat . cu ea, ast-fel că ei scieatl că 
nu sînt Pelasgi, dar scieau tot-o-dată că se trag din 
Pelasgl, de unde aserJiunile cele contracJicet6re în 
aparinţă la scriitorii antici, carl deosebesc f6rte lă
murit pe Pclasgi, pe Greci şi pe Traci unii de alţii, 
şi totuşi adesea îi împleticesc la olaltă. 

Cu acest prim raport de stra.t şi substrat se în
cepe . istoria Peninsulei Balcanice, şi se desfă!Ş6ră 

apoi de atunci, la intervalurţ depărtate, prin alte 
doe raporturi analoge: , . 

1) peste cea mai mare pat·te din -stratul tracic, 
devenit Ia rîndul seu substrat, se aşecJt\ Latinii, 
dând nascere naţionalităţii traco-latine a Românilor; 

2) peste cea mal mare parte uin stratul român, 
devenit la rîndul seu substrat, se a!Şec~ă Slavii, dând 
na.scere naţionalităţii româno-slavice a Serbilor !Şi 

naţionalităţii româna-slavice a Bulgarilor. 
Din prima amalgamare- latinisarea Tracilor -

s~ sustrage numai nemul albanes, unicul supra
vieţuitor nemijloeit al stratulur ante-latin şi acela 
mulţumită căruia noi putem sci asţăc~r cam ce fel 
de gintc a fost acea tracică, ceea ce n'am sci a-
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pr6pe de loc după puţinele date linguistice şi e
tice, împrăştiate pe it:l-colca în literatura clasică. 

Din amalgamarea a doua- slavisarea Latinilor . 
- s'al'l sustras numai Românii din Dacia. Repetâm 
încă odată: nwnal Românil din Dacia; căci aşa nu
miţii Macedo-Românr şi Istriano-Românr; ArmâniE 
din Pind şi Rwncrii din Dalmaţia, după. cum ne 
vom încredinţ.a mai la vale, nu se pog6ră din La
tinii de acolo din epoca cea ante-slavică, ci se trag 
din numer6se cete de D aco-R om â n I din Car
paţi, trecute peste Dunăre abia în secolul x·. 

Pe Greci, din causa înaltei lor culture literare, 
de'naintea căriia &e închinau cu entusiasm Scipionii 
şi Cesarii, Romanii n'au ·putut şi chiar n'a·u vrut 
să-I latiniseze. Din ce în ce mar scăpetaţl sub raportul 
moral şi intelectual, Grecii totuşi şi-aii păstrat ast
fel străvechea lor naţionalitate, o păstn3ză şi o vor 
păstra şi ele acum înainte. Amestecul medieval cu 
Slavi, cu Albanesi, cu Români, cu cine mar scie 
cine, - un amestec care facea pe al-de Fallmerayer 
să tăgăduescă elenismul palicarilor de . astă<;li, -
acel amestec grecisa pe cer ce se însoţiau cu dînşii, 
dar pe dînşii nu. i-a românisat, nici albanisat, nici 
slavisat. Ca naţionalitate, Kir-Iane se trage d'a-drep
tul din LeonicJi şi din Aristoteli, din .Temistocli şi 
din Platon!, elin acea pleiaclă de capete sublime şi 
de inimi uriaşe, a cărora resărire pe un petecuţ de 
spaţiCl într'un petecuţ de timp este un fenomen 
fără păreche în istoria omenirii. Greeii actual! sint 
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o· continuitate directă a vechilor ElinT, tot aşa pre
cum Copţi! actuali, fără graiul cărora nu s'ar fi 
putut descifra hieroglifele, sînt o continuitate di
rectă a vechilor Egiptent 

Numar şi numai legionarir romani ar fi fost în stare 
să desnaţionaliseze pe Grecl, şi el n'au ft'teut'~- In 
Grecia cea cucerită- observă Mommsen ·(Rom. 
Gesch. V. 249)- se înveţa mai puţin latinesce, 
decum se înYeţa grecesce în Romar cea cuceritore . 

. Mai mult decât atâta: Romanir îngăduiau de bună 
voe Grecilor să greciseze întrega parte meridională 
a Peninsulei B'alcanice, în care de altmintrelea pro· 
cesul ele grecisare se începuse deja sub Filip şi 

sub Alexandru cel Mare .. La umbra aquile'i capi
toline, acestă propagandtt grecescă se întindea pînă 
la BalcanL In Tracia propriU cJisă, deven\tă pro-

. vinciă romană cu un secol înainte de cuceriL·ea 
Dacie!, iriscripţiunilc pînă la Traian, sub Traian 
şi · după Traian sînt apr6pe t6te grecesce; ba chiar 
şi legionarii cel mal curaţ.i Roman1, bună-6rrl un 
Aurelius Mucianus, cum s'ar cJice la n'oi un «Au-

, rP.l Mucenu", îşi f~ceau fală de a nu scrie în lati
nesce, ci: A vesl.toc; Movuavos 1T.(!8'UJJ(!Wl'O~ xw6e-cTJs 
--cekr;s n:r:?-cwelov, etc. (Dumont, Inscr. de la 'rlu·ace 
p. 11 ; cfr. Heuzey et Damnet, Mission de Mace
doine, Paris 1864; O. AmonrrH'Il, llo·.t3Aim ll'Il Py
Jtx e.ruo, Petersb. 1880). Este arheologiccsce absurd 
de a crede, că Românir de astă~ll din Macedonia, 
din Epir, din . Tesalia, s'au format acolo în . acea 
epocă ; şi vom vede mai j~s că acesta' este ah- · 



27 

surd nu numai archeologicesce. La nord însă, în
tre Balcani şi între Dunăre, apoi pe întregul teri
toriu iliric, ocupat astăcJr de elementul serbo-croat, 
cu atât şi mai vîrţos în . Dalmaţia cea pe atunci 
privită ca o pnrte a Italler, cultura latină şi numai 
latinr1 se lăţla fără nici o pedecă de-asupra sub· 
stratulul tracic, pe care'} metamorfosa şi prin care 
se metamorfosa ea însăşi într'o naţionalitate româ
nescă tranf;-danubiană, paralelă cu naţionalitatea 

românescă cis-danubiană din Carpaţi, născendă ce~ va 
mai târcJiu din aceleaşi do~ ingrediente - din La
ti!1I Şi din ramura tracică a Dacil0r. In Epir, gra
ţi [L unor f~ricite împreglurări t.opice excepţionale, 
Traci!, scăpau şi de Greci şi de Romani, însă nu
mai acolo. 

H.omânil şi Grecii împărţiau clară atunci, între se
colii III - VII, în doe jumătăţi apr6pe d'o potrivă 
-întinderea Peninsulei Balcanice: unii la nord de 
Balcani, cei-lalţi Ia sud. Grecii mai aveau pe de
asupra insulele şi făşii · greci sate din Asia şi din · 
Africa, ba încă şi oraşele din Dobrogea şi de lîngă 
Dunăre, iar Românii, pe lîngă Oltenia, Banat şi o 
parte. din Ardei, îşi tindeal't ramure peste Pannonia, 
unde mar -în urmă îi găsi năvala maghiară. Cât 
se atinge de .Muntenia propril't ~lisă şi .de Moldova, 
să nu căutâm acolo pe Români în acea epocă, in 
care vîjira· pe ţermul nordic al 1\Iăl"Îi-Negre rosto
golirea h6rdelor resăritene spre gurile · Dunării. 
Dela Nistru şi pînă la Olt era o adeverată vale 
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a plângeri!, de unde nu scăpat decât numai d6ră 
înfunclându-te în creerir Carpaţilor. 

E comic, şi totuşi este forte adevel'at, că cel 
mai ·vechTu monument al limbei române, un mo
nument istoricesce mai preţios pentru nor decât 
însăşT Columna lui Traian, se datorezrt unui ca
târ, (( 'ftii 1)ţd0l'lf?», despre care vorbesc pe larg doi 
scriitori bizantini din secolul VI: Theophanes în 
'~?'-roet.fi)l! ploÎ,ot oh.a, şi Theophylactus Simocatta 
în 'lar;oela olxov,u<:vtxl]. lncepencl dera Thunmann 
şi plnă la Cipariu, începend dela Cipariu şi pînă 

la mine, toţ.i pe rând sîntem nevoiţ! a încăleca pe 
acel . născlrăvan catâr, fără care n'am fi în stare 
astăc}I a dovedi printr'un text neîndoios vechea la
tinisare a Tracilor între Balcani şi între Dunăre. 
Era pe la anul 580, sînt aclim trel-spre-~lece ve
cur'i. Chaganul A varilor pustiia Imperiul Oriental. 
Doi hatmanr romani, Comenţiol şi Martin, ascunşi 
în codrii Balcanilor, au năvălit de acolo pe ne
aşteptate asurira barbarilor. Isbâncla era sigură, s[L 
nu se fi înti:lmplat catârul de mai sus, care purta 
o povară. Povara alunecând 'şi căcJend de pe ca
târ, fără ca s'o bage de samă stăpânul dobitocului, 
un alt ostaş strigâ, cât îi ţinea gura, să se înt6rcă 
ca s'o rădice: -r;â(!J'a, -r;oeva cpeace<: = t 6 r n ă, t 6 r n ă, . 
f r a t r e ! Aşa c}ice Teofane, şi tot aşa povestesce 
Teofilact, la care însă este forma r e t 6 r n ă : ee· 
u)ej•a, şi se mar adaugă că aceste cu vin te erau în 
limba ţ~rii, adecă în graful locuitorilor din regiu-



29 

nea Balcanilor : «br:txw~lf(;J 1:s "/Âdrr:7:n»- Intrega 6ste 
a lut Comenţiol şi a lui Martin fiind compusă din 
Româril, ţipetul «t6rnă, fratre !» produse între dîn
şii o mişcare de spaimă, căci el însemna retragere: 
înt u-rna r e sau r e ,. n tu r n a r e. Românii clară 
au fugit, însă ·<< t 6 r n r1, t 6 r n ă, f r a t re >> ne-·a 
remas, încât istoricul trebue să bine-cuvinteze acea 
iugă, datorită unui catâr. . · 

Acesta se petrecE!a, încă o dată, în ·a doua ju
mătate· a secolului al Vl-Iea. 

Precum Ia nord în Dacia peste substratul tra
cic se aşt9rnuse stratul latin, tot aşa clară au dis
părut Traci! sub Latini şi Ia sud în antica Mesi~, iar 
cu atât mar vîrtos nu puteau să nu dispară în re
gi~nea Iliriei, unde elementul tracic fusese cel d'în 
tâi cucel'it şi Iatinisat: 

In locul numer6selor dialecte tracice de altă datl'i,
trebuiau să se formeze trer mari dialecte traco-la
tine : dialectul daco-latin în Carpaţi, dialectul meso
latin în Balcani şi dialectul iliro-latin spre Adri
atică;, trei dialecte ' cari, dela apu~ spre resărit, 
alcătuiau o prelungire organică a grupului dialec
telor italiene. 

Afară din Epir, Traci nu mal era nicăiri, adecă 
· nicăir1 nu se mar vedeau pe de-asupra. ' 

Acum, în sec<;>lil VI şi VII, se aretă un nou strat: 
stratul · slavic. Intr'un mod sporadic şi · fără a re· 

. mâne pe loc, ci nurrial năvălind, predâncl, învîrtin
du-se şi apoi întorcendu-se, Slavii fficuseră cuno-
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scinţă cu Peninsula Balcanică deja cu mult mai 
dinainte, ma\ ales amestecaţi printre Goţi, printre 
Hunr, printre A Yarr. In deşert însf1 slavişti'i de altr1 
dată cu generalul Certkow în frunte, şi d. Drinow 
mai înc6ce (3ace.Jicuie Ba~mancKaro no.rryocTpona C.rra
mmallll, Mos.cva 1873), şi-au bătut şi-şi bat capul 
de a găsi locuinţe r.ompacte statornice de Slavl în 
J?acia pînă la secolul VI, iar peste Dunăre pînă 

cu un secol mai tâl'<;liu. · 
Pentru a· ajunge la scopul ior, Certkowii şi Dl'i · 

nowi'î sînt siliţi a alerga la urmf1t6rele mijl6ce : 
· 1. Dînşii ieau invasiunile mornentane de Slavi, 
şi chiar ·apariţiunile individuale de câte un Slav, 
drept aşeqăminte etnice permanente, ca şi când -
de pildă- ar susţine cine-va că România a fost 
colonisatr( de Germani, fiind-că armate austriace au 
trecut pe la noY nu o dată, sau fiind-că un vVin
terhalder a fost sub-ministru la Finance, iar un Van 
Saanen la Externe; · 

2. dînşii restfllmăccsc prin lexiconul slavic ve
chea nomenclatură topică şi personală a Peninsulei 
Balcanice, adecă nesce cuvinte al cărora sens nu 
se ~cie şi, prin mmare, e lesne ori-şi-cur, când 
apucă o vorbă \m bloc fărf1 s'o descompună în tul
pină i şi 'n sufix şi fără a se întemeia. pe vr'o lege 
fonetică, să-I dea tot felul de sensuri cu ajutorul 
unor asem~nări curat materiale, de exemplu un 
Hasdeu prin . cele trei sonul'l h-s-d p6tc să devină 
latinul Hosidius · sau evL"eul Khisda?: sau olandesul 
Heusde; 
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3. în 0ne, dînşii resping mărturia cootrariă a 
texturilor celor mai necontestabile bună- oră a . , 
împeratului Constantin Po.rfirogenet, şi se înteme
iaz[t pe vre-o interpolaţiune posteri6ră dintr'un 
text indiferent, bună-oră pe pasagiul despre cele 
<<şepte nemurr slavice)) în Tracia la Armenul Moise 
el~ Choren, scriitor din secolul V, dar a căruia 

cronicii a fost refăcută în secolul X, când s'a şi 
intercalat în ea pasagiul în cestiune, luat din A
nastasius Bibliothecarius, scriitor din secolul IX. 

NicY o dovadă seri6să despre aşe ~larea Slavilor. 
pe Peninsula Balcanică înainte de secolul -VII nu 
există. 

' . 
Cele «şepte nemurr slavice» ne întirripină pen-

tru prima 6ră la Bizantinul Teofane sub anul 678, 
o sută de ani după «t6rnă, t6rnă, fratre.» 

. Pe când Românii din Balcani striga('! : t 6 r n ă 
t 6 r n ă, f r a t re, - tot . atunci trăia Gotul !ornan
de, ajuns episcop al RaYenne'i în Italia, şi tr~ia 

Grecul- Procopiii, devenit prefect al Bizanţului, cele 
mai sigure doe isv6re· despre începuturile Slavi
lor pe Peninsula Balcanică, cele mai sigure nu nu
mai prin aceea că erau contimpurani, clar mai 
ales prin călătoriile lor şi prin înalta posiţiune po
litică a amîndurora. Pe timpul lui Procopiii şi a 

_ lui Iornande, adecă în secolul -VI, la mer,li-cJi de 
Dunăre .nu se al1a încă ~icăiri nici _un aşeqămînt 

slavic, ci numai la nord, şi anume îri sus dela 
gurele Dunării. Jornande, mai ales, descrie pe cât 

; 
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se p6te de limpede marginile topografice ale celor 
· doe mari ramure slavice orientale de atunci : 
Anţii şi Slavini'î. Slavinii- c,licc el-se întind dela 
Dunăre pînă la Nistru şi apot spre nord pînă la 

· Vistula, iar Anţii dela Nistru spre resărit pînă la 
Nipru. 

Noi am tradus din textul lui Iornande numai 
partea care se cuprinde în t6te ediţiunile şi în t6te 
manuscriptele. Am lăsat fără traducere pasagiul, 
pe care slaviştii, cu Scha1Tarik în cap, îl tăgăduesc 
sub cuvînt că : <<n'are nici un înţeles)) (Abkunft d. 
Slawen, 115.) Acel pasagiu însă se găsesce atât 
într'un manuscript f6rte important, precum şi · în 
primele ediţiuni, şi dacă el nu avea nici un în
ţeles r.entru Schaffarik, l'a .căpetat totuşi pentru 
Zeuss, iar dela Zeuss înc6ce se mai întăresce 

printr'o descoperire archeologică. Pasagrul în cc
stiune sună într'un manuscript: i<a civitate novi et 
S c 1 a v in o r u m un n e n se et, lacu qui appel
latur Musianusn; în primele ediţiuni, începend de
la a lui Bonaventura Vulcaniu~: «a civitate nova 
et S c l a v i n o R u m u n n e n s i et lacu qui ap
pellatur Musianus.» <<Lacus Musianus)) se sci~ cii 
este lacul Ramsin în Dobrogea. ' Aci se împ.acă 
toţi comentatorir. Ceea ce nu plăcea lui 8chaffarik 
este anume ·: «Sclavinum RumunnenseJ>. Zeuss, un 
cap genial ca ' linguist şi ca istoric tot-odată; acela 
care- după expresiunea lut Rosler (Ub. d. Zeit
punkt d. slaw. Ansiedlung, în Sitzungsb . . d. wien. 
Akad., phil-hist. CI. t. LXXII( p .. 96)- <<n~ minu-
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n6scen1 ; >> Zcuss, reproclucend pasaglul ele mal 
sus (Die Dcutschen u . . clie Nachbarstămme p. 
593 - 4), constată că «Civitas Nova>> se numia 
la Bizantini oraşul ~icopole, iar «S c 1 a vin u m 
H. u m u n n e n s e >> - cJice el - ar pute să fie 
actualul sat Slăveni în districtul Romanaţl, ast-fel 
că textul întreg din Iornandc însemneză că: _<<lo
cuinţele Slavinilor se întindeau în jos pînă la gurile 
Dunării ~i pînă la Olt.>> 
· Şi când cJicea acestea pe ghicite prin puterea 
geniului seu, Zeuss nu sciea că satul Slăvenii de 
lingă Olt a iost în adever un punct forte însemnat 
deja în epoca romană. Cu alte cuvinte, Zeuss nu 
putea st1 scie ceea ce va vorbi în urmă despre 
Slăveni el. A. Odobescu bună-oră, când- profi
tând de săpt1turile altora de m,ai înainte- ne dă 
în studiul seu despre <<Antichiti"tţile din Romanaţil>_ 

(Scrieri t. II, p. 414, 447) următ6rea notiţă: <<~·lai 

<•spre nord la Slăvcni, alături cÎ.1 calca lui Traian, 
ueste o cetate ptttrată eu şanţ întreit şi cu un _turri . 
cdingă dînsa, aşccJate drept pe malul înălţat al 01-
<<tului. ln rîpa de sub cetate şi sub curtea el-lui 
uMurgf1şenu s'a deschis la 1837 o boltă subterană, 
((elin care s'au scos mai multe tăbliţe de petră sculp
<<tate cu icţmele ~leului l\'litra şi cu inscripţiunile: 
ce SOLI. INVICTO. 'MITHRAE., şi un altar purtând 
<<cuvintele: ARA. SOLIS ... >> Şi apoi mai j~s a
daugă: •latf1 acum iniormaţiunile ce ne veniră 

ccdela Sliiveni iplasa Ocolului)_: în acestă comună 

Etyn'lhlf17icurn Jlaynum. B 
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«SiăveniT se află în centrul seu ruinele unei vecM 
«cetăţul, care, - după cercetările făcute prin betrânii 
«comunei; nu se scie de când şi de cine este zi
«dită, ale cărir şanţurr se veci a fi fost numar de 

. ccpămînt, iar nu de petrf1 sau ele cărămidă. Hânuţl 
«Cit inscripţiun~ J6rte vechi s'au găsit adesea de 
cdocuitori pe ruinele acestei cetr1ţT. Se mai afiC1 încă 
<<prin acest[l comună, ruinat, un dnm" aşternut cu 
ccpetră măruntă, avcnd direcţiune dela micc~i-n6pte 
ccspre miec~i-c~i . prin comună, cart'l se cJice a fi fost 
«făcut de împeratul Traian (subscr. P . ·Ionescu ... ).,> 
. ln România sînt mai multe sate numite «Siă

vesci», dar- alară de acel sat de lîngă Olt- n\cl 
o localitate nu p6rtă numele de S l i'1 ve n r, în 
care 1;e păstreză atât de viu c(S c 1 a vin u m>> al 
lui Iornande, «S c 1 a vin u m R u m un ne n s ell, 
adici'L cd lt'1 vinul Românesc)), mat·ginea cea 
apusenf1 a stf1pânirii sia vice la noi în seeol ul Vf. 
'Sulixaţiunea românesc~\ cea mar obicinuită a no
menclaturd de sate fiind în cc-e::;cYn şi -În cc-enin, ' 
Slăven·l este o formă postcri6t·ă analogic[1 în Joc de 
vechiul Slăvin, c•Sclavinumn, în t:are ne întimpină 
sufixul cc-i1_1>>, un ::;uÎI~ mult mai rar, tlnr f6i·tc carac
teristic 'în numiri topice oltene: S~verin, Maro tin, 
Potopin, Scorcoclin, Robotin, Sâmbotin etc., şi în 
cele personale ca: Tudorin, Florin, Sorin şi altele. 
Fie topic, Île personal, sufixul nostru n-in)) este ve
chiul latin onomastic -inus, -Îr1a,. Inum. mai adesea 

·numai amplif1eativ, ca în ccSeverinusn din ((Seve· 
rusn, ccJ ustinus» el it~ c<Justus)): «ConstantinuS>J elin 

.. 
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ccConstansp, ccPau]inus>> din ccPaulus)) etc. Topicul 
ccSlavin» cată clară să se fi născut din personalul 
ccSlăvin», o amplificaţiune printr'un sufix 'curat ro
mânesc din numele ccSlav», forte întrebuinţat altă 
dată la toţi Slavii : .Siavata, Slavek, Slavko, Slavon 
etc. (MopOilllmH'b, :furerroMOB'.b, p. 179 __:::__ 85; cfr. 
Berre:mui>, rpa)IaTbi p. 348). Românii, ca şi alte 
pop6re, împt'Umuta(t numi personale de pe Ia toţi 
vecinii, adesea fi\ră nici o schimbare; pe ccSiav>~ 
însf1 el )'ali românisat în ·ccSif1vin>> printr'o sufixa-

. ţiune de tot romanică. Mai este de observat că V 

între doe Yocale s'a conservat · în «Slăvim> ca şi 
în <<Severin», căc! fonetica nul1)irilor topice şi per
sonale diferă în acestă privinţă de fonetica vorbe
lor comune, în cart un ·asemenea v tinde a se vo
calisa ca în cccal =itai. caval~o)). Identificarea între 
Slăvpnii de astăcJl şi intre <<Selavinum» din se
colul VI, bănuită de Zeuss printr'o interpretare ex
clusiv istorică a textului lui lornande, se confirmă 
dar{\ pe ueplin prin arc:heologitl şi prin linguistică 
tot-o-dată. · . . . 

Intregul pasagru: ccSclavini a Civitate Nova et 
ccSclayino H.umunnensi et !acu qui appellatur Mu
«sianus usquo ad D.mastrum .et in boream Vi
«stula tenus c.ommorantur; hî paludes sylvasque 
<<pro civitatibus habent>>, însemneză ast-fel: ccHo
cctarcle Slavilor se încep în centru dela Dun{Lre 
((în faţa Nic:opolei, apoi la stânga dela Olt în drep
cctul SltiVinului românesc; iar la drepta dela la
«cul Ramsin în· Dobrogea, mergend de aci spre 



36 

«nord şi spre r~sărit pînă la Vistula şi pînă la 
«Nistru, pc unde nu sînt oraşe, ci numar bălţl 
<<şi păduri.>> 

Cele trei puncturr sudice, Tornancle le înşiră în 
ordinea importanţei lor relative: Nicopole, Slăvin, 
Ramsin; iar la <<~clavinum>> el aclaogă epitetul 
<<rumunnense», <<românesc», tocmai pentru a se 
feri de confusiune, de 6t·ă-ce în pasaglul ţntreg 
e vorba de poporul Slavinilor, cftrora «Sela vinum>> 
nu le aparţinea, ci aparţinea Românilor. 

Acest «rumunnensis» ne .aduce aminte că su
fixul «ensisn devenise aşa c;liccnd speciflc pentru nu
mirile etnice din Dacia: A'J..(Jox~vruot, IIwr:~vuw,. , 

T(!tY.O(!Vt/11rJt.ot, Jior.ovlccn:~vuwi. , :J:aJ.o~vcnot, J(eivx.o~v-
. ' ut.ot, Ko.,;.fp,(Jwt, ' 'Pm:ax~vuwt; Amicenses, Picenses 

etc. la Ptolemet'l. la Dion~ Cassiu, la Ammian 
Marcellin şi la alţii. C~~tr~~ aceste <mumirî etnice 
din Dac_ia», după expresiunea lui Pott (Personen
namen, p. 459),· se mar adaogă acum : R u m u n
n e n s e s, -prima menţiune textuală a formei 
Ro m â n sau R u m â n . 
. Pe când d. Gr. Toeilescu scormolesce cu sapa· 

. în mână şi descopere în Dobrogea oraşul roman 
Tropaeum, despre existinţa c[H'Uia nu mal: e chip 
a ne indoi, îmi pare bine do a descoperi . şi eu, 
la un alt capet allumir române3cl, oraşui' oltenesc 
<< S c 1 a vin u m r u m u n ne n se>>; totuşi, maT 
puţin norocos decât vechiul meu elev şi acuma iu
bit coleg, acestă descoperire eu cată s'o împărţesc 
cu reposatul Zeuss, ba încr~ trebue să -1 las lur l>"ar-
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tea cea mai fru~6să. Merg cu altruismul şi mal 
departe: îmi pare reu că împărţela nu s'a făcut 
mar de 'nainte între Zeuss şi între d. A. Odobe
scu, cărula un .Zeuss ar fi trebuit să nu-1 scape 
din vedere, când scriea tocmai despre Slăveni. 

La Iornande ramura Slavinilor se întindea dela 
Dunăre în sus pînă la Vistlila, pe când la resărit 

de dîn?ii locuia ramura Anţilor dela Nistru pînă 
la Nipru. Acestă preţi6să indicaţiune ce Vistula>l ar 
fi ea singurf1 de ajuns pentru a ne areta, că Sta
vinii erat't anume Polonl, iar Anţir erau Ruşi sau 
mai bine Huteni. Polonir dară au lost aceia cari în 
secolul VI ocupaseră întrega îi'Iolclovă cu Munte-. 
nia pînă la Olt şi miri-:- cu câte-va qecimi de ani 
mar în urmă- s'au reversat peste Dunăre pentru 
a da acolo nascere naţionalităţii bulgare. La acest 
polonism al Bulgarilor nor vom reveni mar jos. 
De-o-cam-dată s[t trecem la Sorbi. 

Ceea ce Procopiu şi . Iornande sînt pentru înce
puturile Bulgarilor, pentru începuturile Serbilor 
.este Imperatul Constantin Porfirogenet. Nimenr nu 
era mai în posiţiune ·decât dînsul tle a cun6sce 
tot ce se petrecea, sau ceea ce se petrecuse într'o 
epocă destul de apropiată, în marginile şi · la hota
rele imperiul~1L EI bine, el ne spune 16rte limpede, 
cr1 întrega ginte serbescă, Serhii propriu cJişi şi 

Croaţii cu diferitele lor subdivisiuni, s'au aşecJat pe 
teritoriul spre Adriatică în secolul VII, sub împe· 
ratul Eracliu, adecă ce-·•/a ÎJ!ainte de anui 640, şi 
că se pogorîse a.colo din părţile Bavarid (Bayt6a-
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(!Ela), înveci~ate cu Franconia (fl>eet?'j'la=Francia o
rientalis), deci nici de cum din Rusia, şi nici din 
Galiţi( după cuml unul după altul . şi unul dela 
altul, tot repettt slavişti1, ci a.nume din ramura cea 
mai occidentală a Slavilor, adecă din ramura bohemă. 

· Se pare că însuşi cuvîntul S e r b a fost într'o 
vreme 6re-care un nume generic pentru întrega · 
ramură bohemă. Aşa c,lişii Sorabi din Lusaţia, cari 
îşl dau ei-înşi'i numele de ·ccScrbh) întocmai ca şi 
Serbii din Peninsula Balcanicrt, vorbesc un dialect 
bohcm, amestecat· cu elemente polone. Nu e apoi 
fără însemnătate, că în cronica bohem{L rîmată a 
lui Dalimil, scrisă pe Ja. anul 1300 pe ba.sa legen
delor poporane, ne întimpintt următorul pasagiu 
despre «Ceh», fabdosul prtrintc al naţiona1itftţii 

boheme: «In gintca se1:~ă este o ţcră, care se nu
mesce Croaţia; în acea ţeră era un boier, care se nu
mia Ceh ... » Scriind acestea pe la finea secolului XIII, 
Dalimil nu putea ave _în vedere \Te-o altrt Serbiă 
sau vre-o altă Croaţiă decât singurele cari exi
stau atunci şi cari există pînă . astftc,li. Prin urinare, 
unicul sens legendar, care se p6te da într'un mod 
firesc pasagiului de mai sus, este crt la Bohemr 

' era încă pr6spetă în secolul xm tradiţiunea de
spre strinsa lor legrttUl'ă de nem cu Serhii şi cu 
Croaţii şi despre yechea respândire a numelui 
<<Serbll peste întrega ramură bohemă. Dalimil se îm
pacă pe deplin în acestă privip.ţă cu aceea ce ne 
spune Constantin Porfirogenet. 
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Bulgarii priviţi ca . o coloniă polonă şi Serbil ca 
o coloniă bohemă, iată ce-va cu totul nou, deşi re
suită d'a-dreptul din mărturia · fântânelor istorice 
celor mai temeinice. 

Acestă mărturiă atât· de positivă n'o vedeau 6re 
predecesorii mer, aceia car! citeză inereu pe Ior
nande şi pe Constantin Porfiregenet? Negreşit că 
el o vedeau, dar se sbucimnatl a n'o vede, adecă 
a o încungiura sau .a o restr.lmăci prin fel de fel 
de tertipuri, numai şi numai f1ind-că pe cei ten
denţioşi Îi nemulţumia că Slavii nu sînt destul 
de vechi pe Peninsula Balcanică, iar pe cei nepăr- . 
. tenitod îi încurca o teoriă · linguistică cu desăvît·-· · 
şire falsă, pe care dînşii o îmbrăţişară fără s'o fi 
cercetat mai ele apr6pe. Vom vorbi numai cu a
ceşll din .urmă, a cărora ret[Lcire e de bun,ă credinţă. 

Dobrowsky împărţia pe toţi . Slavii în doe ra
mure: o ramură orientală, în care el bagă pc Ruşi, 
pe B~lgal'l şi p3 Serbf, şi o· ramură occidentală, 
în care el pune pe , Poloni şi pe Bohemr. Crite
riele acestei clasilicaţiun!, aşa cum ni le dă Do

. browsky (lnstitu.tiones Iingtlae sla vicae, Vindob. 
1822,· p. 1), sînt tate fru·ă nici o greutate. Primul 
criteriu este că Slavi! orientalT c,lic «razumll, pe câild 
cer occidentali <<rozum,» ; ultimul criteriu este că 
·slavii orim~tali c,lic <cd~snitzaJ>, pe când cer occi~ 
dentali <<pravitzan; şi tot aşa sînt şi cele-lalte opt 
din numerul total de <Jece criterie. După nesce a
semenea criterie, Ruteni! trebuesc despărţiţi .de 
Slavii orientaii, căci ei c,lic ·<<rozum)), nu «razu~». 
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· Nu după deosebiri lexice şi nu după forme rare 
sau isolate se clasiflcrt dialectele unei familii lin
guistice, ci ele trebuesc clasificate după trftsurile cele 
fundamentale fonetice. Ast-fel, de exemplu, ceea 
ce caracterisă graiul rusesc şi pe eel rutenesc după 
t6te dialectele şi în tote monumentele literare, în
tru cât nu s'a furişat în ele limba bisericescă pa
leo-slavică, este aşa numitul p 1 e ni- s o n (rusesce 
no.iuor.1acie), adecă sonurile liquicle l şi r prov6că 
o reduplicare vocalici't a silaber, de ex. : «golovăn 
în loc de ccglovan sau ((glăvan, «gorodn în loc de 
1cgrodn sat! «grach, ((koro!I» . în loc de ((krolT» sau 
«krall» etc. Acest pleni ·son, cu care s'au biilăbă
nit toţl slaviştii, începend dela Vostokov şi pînă 

la Potebnia, este atât de esenţial şi atât de circu
lator în graiul Ruşilor şi al Rutenilor, încât is
besce dela cea d'i~tâitl clipă urechea ori-cărui ne
Rus saCl ne-Ruten. Niel Polonii, nic'i Bohemii, dar 
nici Serbil, nici Bulgarii, nu cunosc câtuşi de pu
ţin acest fenomen fonetic, de ajuns el singur pen- , 
tru a construi o unitate dialecta.lft deosebită ru
teno-rusă . . 

Unitatea ruten,o-rusă este acela pe care Iornande 
o nu mia Anţ 1; «Antes», spunendu-ne că ei stft
pânesc dincolo ele Nistru şi că sînt ramura cea 
mai puteli'nicft a ginţii slavice: «fortissimi eorumn, 
ceea ce e acleverat pînă astăc,lr. 

Alături cu unitatea ruteno-rusă, fără ca să vor
bim aci despre dialecte micr, carT lesne îşi pot 
găsi locul intern sat't intermediar elin dată ce se 
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va stabili o adeverată clasifica ţi une a clialectelor 
celor mar!, ne întimpină alte doe u~ităţr slavice 
dialcctale: unitatea p' o 1 ono-bulgară şi " uni
tatea b o h e mo-s e r b ă. 

Pe Polono-Bulgarf îi ' caracterisă: 
1. Vocala pasată . In vechea bulgară, adică în aşa 

numita paleo-slavică, acestă vocală se represinta 
prin literele cirilice ~ şi li\ , rostite ca on şi en în 
{i·ancesul «bon» şi cdinllj la Polonl ea se scrie as
tă~lr prin ·a şi e cu cedilă : ~. Q. La Bulgarii ac
tu a Il vocala nasală s'a pftstrat numar în unele lo
calităţi sau în unele. vorbe, dar totuşi s'a păstrat 

cu o deplină certitudine. Fenomenul a fost indicat 
de· mult de Grig-or_ovic, apoi studiat de Miltlosich 

1 • 

(Die Sprache el. Bulgaren, vVien, 1858) şi urmărit 
ele Hattala (Knijizevnik, t. Il, p. 461 sqq.). Intl·e 
vocala nasală polonă şi între cea bulgară nu există 
cea mal mică diferinţă. Nici Ruteno-l'Uşil, nici Bo
hemo-serbi! nu cunosc acestă particularitate, atât 
de caracteristică pentr-u fonetismul polono-bulgar. 
Luând exemple din textul publir.:at de I-Iattala; nor 
vedem bulgăresce «enzik)) - , polonul «j~zyk (ien
zyk)», · po când rusesce, rntenesce, bohemesce şi 

serbesce cuvîntul sună <eiazyk'' sau cdezik» fără 
nici o nasală ; bulgăresce ccrănkă» = polonul ccrt?ka 
{renka)>l, pe când rusesce, rutenesce, bohemesce şi 
scrbesce: «rulw». Vorbele n6stre <eporuncăJJ, cerând)), 
ccmt~ncă», <<respintie», ccoglindă» etc., noi le-am îm- · 
prumutat anume din vechea bulgară1 şi sub acelaşi 
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form!\ nasală le-am fi putut împrumuta dela Polonl, 
numar dela Bulg·arl şi dela Poloni, nici-o-dată dela 
cei-lalţi Slavi. La cei-lalţi Slavi vocala on şi en nu 
ne întimpină nict în graiul de astăc~I, nici în mo
numentele lor cele mai vechi, afar[\ numai de dia
lectul sloven, despre mire vom -vorbi mal jos. 

2. Sonul dz pe lîngă z nu există nici la Ru
teno-ruşi, nici la l3ohemo-serbl, ci numai ~a Po
lono-bulgarl. In grafica cirilică z se scriea 3 şi se 
numi a «zemlla», iar clz se seri ea s şi · se numla 
«dzlalo», flc~eare son posedend câte un semn grafic 
deosebit. Câte un semn grafic deosebit au ambele 
sonuri şi în alfabetul slavic cel numit glagoliţa. 

Miklosich a dovedit de-mult că litera s şi cea co
respun~let6re din glagoliţa exprimă tot-d'a-una a
nume sonul clz (Had jugoslov. Akad., IX, 11-16). 
Tot aşa în texturile cirilice românesc! s se rostesce 
tot-cl'a-una dz, şi este mai cu samă des În cele 
moldovenesc! : ţ~dSX.. = radzâ, spX..HS~ = brândză 

etc., dar 3~Mor = zălog. Polonesce se scrie z şi 

dz: ccziemia» şi «clzien.>> La Bulgarii de astă~ll so-. 
nul dz, ca şi vocala nasală, nu se mal aude pre
tutindenea, dar pe unde s'a păstrat, acolo Hună 

curat polonesce (fraţii Tzankof, Gramm. d. lmlg. 
Spr. 7J. In bulgarul dzvâneţ ccclopoţel» dz sună în
tocmai ca în polonul dzw6nelc ccclopoţel», rusesce 
zvonok, bohemesce zwonec. Nemic analog la toţi 

cei-lalţi Slavi, afară de Slovaci, la cari că.tră ele
mentul bohem s'a adaos cel polon. Belo-ruşii sînt 
pe jumătate Polo~r prin consonatismul lor. La Ru-
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tenr dz sună numar în cuvintele împrumutate dela . 
Poloni sau dela Moldoveni·; iar la Munteneg-renT 
este un italienism : «z dolce» ca în ((razzo» sal't 
«pranZOJJ. 

3. In fine, Polonir şi Bulgarii se întălnesc în sa
nul fa,· pe care Ruteno-ruşii şi Bohemo-serbii îl 
rostesc ·le. In alfabetul cirilic aeest ·la e represin
tat prin litera ·k, numită cclatin. Jmprumutân<i ciri
lica dela . vechii Bulgari, Românii a(t conservat 
lui ·h val6rea-I cea atleverată, pe care Ruşii şi SP.r
bir au schimbat'o în -le. Numai Bulgarii şi Polo
nil rJic: ccvt'ara = ·&·kp<t», nu <<\:?era», ccgn·iazdo = 
rwk3AOn, nu «gn·lezdon, ccnevi'asta = Hm·kcT<t>>, nu 
((nevt'esta». 
, In acest mod, trei particularitttţi fonetice de cea 

mai .mare însemnătate: vocala nasală 011 şi en (..v.., 
H!), duplul z şi dz {3, s) şi. Iatismul în loc de Ietism, 
stabilesc o unitate dialectair~ polono-bulgară în o
posiţiune cu unitatea dialectală cea ruteno-rusă. 

' 

Unitatea bohemo-serbă, pe de altă parte; se ca-
racterisă prin : . 

1. Funcţiunea vocalică a lui 1'. Bohemesce şi 

. serbesce se ~liee de o potrivă trn, p1·st, krk etc., 
ac6lo unde ·toţi eei-lalp Slavi trebue să recurgr1 
la o vocală propriu clisă: tem, perst. Nici Ruteno
z:uşii, nici Polonq-bulgarii nu qunosc :;tcest fenomen. 

2. Din t6te dialectcle slavice, numai Bohemii şi 
Ser bir posedă cantjtatea prosodică: vocale lungi 

. şi vocale scurte în sensul cel clasic musieal al 

/ 
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cuvîntului. O vocală lungă la Boheml p6te fi scurtă 
la Serbl şi vice-versa, după cum este chiar în unele 
dialecte bohcme sau serbesci, dar fenomenul în 
sine e acelaşr, şi el deosebesce cu totul unitatea 
bohemo-serbă de cele-lalte doe unităţi : cea ruteno
rusă şi cea polono-bulgartt. 

Despre accentuaţiunea polono-bulgară şi cea bo
hemo-serbă noi vom. vorbi mal jos. 

A pretinde că Ruteni! şi Ruşii ai.'t avut şi ei o
dată vocala nasală sau vocala liquidă şi le-a(t per
dut ma'î în urmt\, sau că Polonil nu avuseseră 

dintru 'ntâlu pc dz şi l'au căpiHat mai târcJiu, este 
·. a confunda noţiunea concretă de un dialect naţio

nal. cu noţiunea abstractă de o limbrt primitivrt co
mună unei ginţl. E vorba de Ruteni, de Ruşi, 

de P0loni, de Bohemi, de când Ruteni! sînt Rutet1I, 
de când Ruşii sînt Ruşl, Polonii Poloni şi Bohe
mil Bohemi, iar nici decum nu e ·vorba de o teo
retică epocă anteri6ră uni tară. 

EI bine, de când Rutenii sint Ruteni şi Ruşii 

Ruşi, adecă dintr'o peri6dr\ cu mult mar veche 
decât secolul VI,- şi numai acest secol ne in- · 
teresă pe nor în studiul de faţă,- el n'au nici o 
urmă de vocala nasală a Polono-bulgarilor, ele vo
cala liquidă a Boheino-serbilor, de dz, de canti
tatea prosodicrt, etc. 

Ori-care ar fî fost, sub raportul fonetismului, 
ipotetica cdimbă primitivă comună» a Slavilor, ea 
se diferenţiase în câte-va dialecte mari dintr'un 
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timp immemorial, fie-care mare dialect dobândind 
un caracter propriu prin acelaşi proces prin care 
s'au caracterisat mal înc6ce Bulgarii şi Serbii: 
s t r a ti fi c a ţi u n e. Acestă lucrare a substratu
rilor eterogene asupra dife~·enţiăril Slavilor era cât 
p'aci s'o ghicescă eminentul linguist rusesc Bau
douin de Courtenay, elev al lui Ascoli; dar a trecut 
iute pe d'asupra-1 cu următ6rea observatiune ne
dcsvoltată şi neaplicată: <<Probabil o înrîurire stră
cdnă, de alt nem, a comunicat deosebitelot' gru
« pur! de dialecte şi sub-dialecte slavice caracterul 
<<cel distinctiv al fie-cărui grup.» (IIporpruma .l[eit

ll,m, Kazan 1881 p. 145. 
TFei straturi de o potrivă slavice aşei;lându-se 

fie-care În trei regiuni diferite peste câte uri· alt 
fel de substrat ·etnic, unul a devenit bohem pe 
Elba, ccl-[alt polon pe Vistula, cel de al treilea 
ruteno-rus pe Nipru sau pc aiurea ; şi din acelaşi 

moment fonetismul fie-căruia din ele este un fo
netism a-pade. Substratul Bohemilor va fi fost tă
tăresc sau fines, nu se· scie; cu mar multă sigu
ranţă se p6te crede că subsh·atul Polonilor a fost 
anume litvan, şi numal asupra acestuia din urmă 
noi ne vom opri o clipă. 

Litvanii nu sînt Slavi, .după cum nu · sînt nici 
Germani, ci o ginte inclo-europeă separată. Prin 
încălcări succesive din partea altor nemurr •. el au 

· ajuns a fi puţin numeroşi, dar totuşi se împăl'ţesc 
în. do(j marr dialecte: cel litvan propriu ~lis şi cel 

"letic, după co un al treilea dialect, cel prusie, a 
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dispărut cu desăvîrşire. Leţil sa(t Latîşil sînt ra
mura cea mal nordică, lîngă Marea-Baltică; Lit
vanil propril't cJişi, ramura c:ea sudică, sînt elin 

, vecii vecilor la costa Polonilor, în acelaşi chip în 
care Bascii sînt la costa Spaniolilor sau Bretonii 
Ia costa Francesilor, adecă: înghiţi ne! Spaniolii sub
stratu"l iberic, au remas ncînghiţiţT numar Bascii; 
înghiţincl Francesir substratul galic, ali remas ne
înghiţiţi nu mal Breton il; înghiţincl Polonil suhstra-

. tul litv~n, pe care'l cotropiser[l la aşecJarea lor în 
regiunea Vistulel, numai o parte elin acel substrat 
a r<:hnas neînghiţită. ' 

Acea vocal[t nasală, pe care n'o al't Ruteno-ruşii 
şi Bohemo-scrbil, pe care n'o are nici chiar ra
mura cea !etică a Litvanilor, Litvanil propl'iu cpşl 
o a(t pe deplin dcsvoltată, de unele dînşii, ca sub
strat, ai'l dat' o stratul ui palon. 
Lăsâm ca alţii să urmăresctt mal departe ceea 

.ce .noi ne mărginim aci ~indica pe scurt, căci noue 
ne ajunge a constata conformitatea Japtului ·istoric 
cu faptul linguistic. Când lornancle aduce pe Bul- · 
gari dela Vistula, iar Constantin PorGrogenet pe 
Serhi ~lin Bohemia, mărturia lor atât ele poncler6să 
prin sine însăşi, nu. numai că nu e în contracJicere _ 
cu aclcverata clasiflcaţiune a dialcctelor slavice, ci 
tocmai se controleză şi se Înt[u·esee prin acestă cla-
sificaţi une. · 

1 

In invasiuniln Polonilor pe.<>te Dunăre, înainte de 
aşec,larea . lor acolo, au parti.cipat une-ori şi cete 
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vecine de Ruteni de peste Nistru, adecă __:_ în graiul 
lui Procopiu şi al lui Iornande- pe lîngă ccSla
vini)) al't fost şi <<Anţ!>>, din cari unii n'au putut să nu 
remână şi er peste Dunăre. Pe de altă parte, la nă
v{Llirea Bohemilor în laturea superi6ră apusenă a 
Peninsuler Balcanic~, 1-ai:t însoţit o samă de cete 
învecinate de Polonr, după cum ne dă a înţelege 
însuşi Constantin Porfirogenet, când ne spune că 
unul din· principii serbesci era venit din regiunea 
Vistulei: ccelg -coP n:o-ca,uoP Blo-J..ap> Dar grosul na
ţionalităţii bulgare s'a format din Poloni, cu un a
mestec pre mic de Rutenr, iar grosul naţionali

tăţi i serbe s'a format din Bohemr, cu un amestec 
pre mic de Poloni ; în ambele casurl fără nici un 
ingredient de Ruşr propriu 4işL 

Aceste doe strtaurr slavice} cel polon de o parte 
şi cel bohem de. alta, s'att suprapus d'o potrivă 

stratulur anterior românesc, aşec]at el-însuşi dela 
Marea-Negră pînă la · Marea- Adriatică'· pe~te sub
stratul primitiv tracic, adecă s'au suprapus celor 
doe dialecte latine trans-clanubiane despărute: cel 
meso-latin şi· cel iliro-latin. Români! de peste Du
năre al't fost slavi~aţl ast-fel pe de-asupra, ceea ce 
vrea să qică că Slavii de peste Dunăre au fost 
românisaţi ast-fel pe de-desubt : raport de strat şi 
de substrat. 

Inainte de a trece m<ţ'i departe, un cuvînt de
spre Slovenii 'cei din Carintia şi din ::)tiria, cărora 
şc6la lui Mildosich, sau mal bine a lui Kopitar, le 

, . ' 
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atribue limba paleo-slavică, dându-1 numele de 
paleo-slovenică. 

Strînsa înrudire dialectală a Slovenilor cu · Serbii 
e'ste mal pe sus de ori-ce îndoială, şi totu~I ~~ po
sedă pînă astă<;li pe a-locuri vocala nasală ca Po
lonii şi au avut' o deja în secolul X, judecând după 
textul aşa numit frisingian. Vocala nasală nu este 
singura particularitate fonetică, care-i unesco cu 
Polonii. In acelaşi text fdsingian, bună-6ră, ne în
timpină conţracţ_iunile tva, me pentru tvoia, moie, 
întocniai ca polonesce, şi pînă astăcJI la Sloven!, 
ca şi la Polonr, circuleză ele. o potrivft clek şi clovek 
= czlek şi czlowielc. N urnele lor medieval «Scla\•ini», 

· identic cu numele medieval ((Sclavini» al Bulga
rilor, indică iarăşi acelaşi dialect polon, desp[tr- · 
ţit în doe ramure. Epoca clespftrţirii cată să fi fost 
secolul VI, p6te chiar secolul V, când dintr'un punct 
com'un la nord-ost de Carpaţi, adecă din Galiţia. ac
tuală, ramura cea mar orientalr1 s'a pogorît spre gm·ile 
Du~ării, unde ni-o aret~ ProcopiU şi Iornande; cea
laltă ramură, mal occidentală, remasă cl'întâTu în Ga
liţia, a început apoi, prin trecetorile munţilor Tatra 
-şi Beskid, a străbate în Pannonia, nu înainte Je 
finea secolulut VII, după ce adecă o ramu~ă a Bo- -
hemilor ocupase Jeja lliria. Din Pannonia invasiunea 
maghiară împinse o parte din aceşti Polonl cătră 
Carintia şi cătră Stiria, unde ci s'au amestecat cu, 
Ser bir. 

S~ovenii formeză ast-fel un dialect intermediar 
int~e unitatea polono-bulgară şi între acea bohemo- -
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serbă : In timpul petrecerii . lor în Pannonia - o 
vom vede mai jos - Slovenii s'au întălnit cu · ele· 
mentul românesc. Dela aceşti Slovenl, iar nu de
la Bulgarl, au căpetat Unguri! cuvintele lor cu vo
ca_la nasală: pentek = nh'IT:&K:&, !'end = flAtA:&, sze
rentse = c:&ph'ILJitl, parancs = nopX.'IX., etc. Aceşti 
Sloven!, la rîndul lor, dela Românii din Pannonia, 
iar nu dela cel din Dacia, au căpetat unele par
ticularităţi linguistice, bună-6ră diftongul nostru oa 
{Mikiosich, Lautl. p. 228.) 

Este de observat, că după cum trecerea Pol~nilor 
din Moldova în Bulgaria în secolul VII a permis 
H.utenilor a se aşec~a în urmă pe malul nordic al 
Dunării, tot aşa Ruteni! au profitat de pogorîrea 
celor-lalţi Poloni în Pannonia pentru a urma şi 

acolo după .dînşii, prin aceiaşi ct~le a Tatrei şi a 
Beskidului, aşec~ându-se în unele părţi nord·ostice
ale Ung~riei, unde-i găsim pînă astăcJr. 

Cât se atinge de cestiunea, dacă limba paleo
slavică este vechea bulgară sau dată e vechea 
slovenă, apoi pe noi- întru cât vechea slovenă 

şi vechea bulgară represintă de o potrivă un .di
alect paleo-polon- ea ne preocupă f6rte puţin în 
casul de faţă: lăsâm pe slaviştr să se certe ei-inde-ei-

Raportul de s t r a t şi de s u b s t r a t constituă 
substanţa unei naţionalităţi.- Cătră acest.ă substanţă 

se adaogă pretutindeni din când în când accidente, 
adecă o intervenire superficială a unor elemente 
etnice străine, deja după f~rmarea definitivă ·a unei 

Etpmologicum . Mag11um. . ' 
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naţionalităţi. Fenicienii . au fost un a'cciclent la vechi'i 
Elen!.. In . Tracia occidentală, .. a fost un accident 
eleme.ntul celtic al Scordiscilor satt al Tauriscilor; 
în Tracia orientală elementul german al Bastarnilor. 
GoţiY, ·GepicJii, LongobarcJil, apoi Hunii, Avarii şi 

' câţl alţii; au. fost accidente pe întrega . ·Peninsulă 
Balcan-ică. La Neo-latinil din Apus n'a fost decât 
·un accident reversarea elementul g~rmanic peste 
stratul latin cel suprapus acolo substratului celtic, 
iberic, etrusc, pe a-locuri chiar pelasgic. Din strat 
şi su~strat -se nasce organismul unei naţionalitftţ'i; 

prin accidente .se preînoesc moleculele acestui or
ganism, se actiyeză circulaţiunea, dar organismul 
ren1âne acelaşi. 

In clesvoltările de mal sus noi n'am vorbit nimic 
despre ·elementele cele accidentale turanice pe Pe- -
niilsula Balcanică. Bohemir _ gttsiră în .lliria stoluri de 
A \'ari, cari au perit 1ără a lăsa mai nimic fino-tătăresc 
în naţionalitatea serbă. Asupra Polonilor, abia aşec,laţl 
în Balcanr, _n[Lvăliră alte stoluri fino-tătărescr, aşa nu
iniţiT Bulgari din pftrţile rîului Volga, carl se are
taseră dit1 când în când şi mar înainte în imperiul 
bizantin, atâmaţl la h6rde]c. cele cott'opit6re ale 
H unilor (Zeuss, ·Op. cit. 710-727), şi cari de· astă.. 
dată, . devenind stăpâni, deteră «Slavinilor» lur lor·· 
nande şi. ·ai lut Procopiu pînă şi numele de «Bul-

. gadn. Un .nume _ şi nimic mai mult. Bulgarii sînt' 
Tătarl .. numar prin· nume; . după ·. cum numar prin 
nuq1-e sînt Germanf Francesii: · «Franken''; după. 
cum numai J?rin ·n.ume ccAnţii>' lui Procopiu şi ar 
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lui Iornanrle sînt Scandinavr, căci <<Rus>> era nu
mele Varegilor celor· veniţi în H.usia din Svec]ia~ 

De aceiaşi natură ne-reală este numel~ ele «Ro
mâni», <<Pwţw,ion>, pc. care şi-1 dau Grecii modernl. 

Trttăre'sc .între Greci, Slavr şi RomânJ nu e a, 
pr6pe nimic· pe Peninsul'a Balcanică, afară numar. 
c~oră . ele .unele figurr cu nasurl turtite.sal't de un~le 
căpeţîne hrachy-cephalice, pe cari le slucli~ză an~ 

tropologiştir, dar cari nu clovedesce nimic, chiar 
d~că ele . .s'l)r pute supune· uriur serios control sta
tistic. La Scrbr, la Bulgari, la Români, pretutinelen~ 
nemurile turanice se clesnaţionalisal'l, din dată ce 
se vedeal't isolatc ele restul Tătftrimil. Ore .. unele 
mar sînt astrtc1T .Cumanii elin Moldova ? 

Pentru Peninsula Balcanică întregă, · Tătari! au 
fost . ca· o vijeliă care trece inainte, iar Slavii -,
Polonl. spre resărit, Bohemr spre apus__::.. au fost 
o mănosă pl6iă care, intrând adânc în pămîntul 
cel . românes~ ele .mar· înainte, a . Jăcut să roclescă 

acolo cloi:i,.naţionalităţi noue 'pline ele. viitor.: na-. 
ţionalitatea bulgară şi naţionalitatea serbă. 

Fiind vorba despre numele <CBulgm'>>, pe care şi- . 
l'al't însuşit maT târcJii1 Slavinil lui Iornandc şi a.I 
lui Procoph\ aci este locul .. cle a observa în treciH; 
că pintL în timpii ele tot noul,. el era cu cles{tvîrşire . 

necunoscut H.omânilor. Moşii şi. strămoşii. noştri 

numial't tot-cl'a-una pe Bulgar! Ş c h r al. Aşa, , ele 
exemplu, despre cucerirea Bulgariei de cătră Turcl 
cronicarul olt<!m :Moxa (Hasdei't, Cuv. d. bătrâni, 1, . 
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402) 4ice: «Balazitu prinse pre Şuşmanu domnulu 
Ş c h 1 ai lor u de-lu tae, ani 1395, atunce luarâ Turcii 
ţara Ş e h 1 a il o r u cu totulU ... »Cuvîntul <<~chiau », 
ca sim1;lu epitet, căpetase în g-ura poporului român 
-înţelesul de ccnaiv» sau <<rustic.» Mitropolitul Do
softeiu 4ice într'un loc (Synaxar, 1683, Dec. 29, f. 
244 a): <<om prostacu _ şi ş r. h I a Ct şi cu totulu ţără
natecu». Să se bage de samă că în «Şchlau»,· nefiind 
un nume personal sau topic, ci un termen comun, 

· s'au păzit cu rig6re legile fonetice: «Şchlau>> de
t·ivă din ccSclavum» prin aceiaşi treuere a lui el 
în chl şi prin acelaşi vocalisare ~ lui v între vo 
caie ca în ccchee» vechiu ((chiae» din «clavem», 
<<chiamă» din «clamat)), ccrîu» din «rivum» etc. 
Românii clară nu cunosceau decât numele cel pri
mitiv al ram urei polone aşec;late în secolul VII peste 
substratul meso-latin : ce_ Sela vini ?> la Iornande, 
cc2x'kaţiJvO~» la Procopiu. Albanesii, al cărora fone
tism se apropiă în acestă privinţă şi în altele multe 
de cel românesc, nici dînşii nu numesc pe Bulgari 
alt-fel decât Ş ti a, Bulgaria- Ş tii ni c ă. 

Despre rolul snbstratulur românesc în nascerea 
şi în desvoltarea Slavilor transdanubiani au vorbit 
mai mult sau mai puţin unii şi alţii, mai ales re· 
posat~l Miklosich, şi eu. însumi în studiul meu: 
5cO pagină din sintaxa româno·albanesă» (Cuv. d. 
bătr., II p. 61'1 .:..._ 687.) Va fi Înult, mult, forte mult 
de vorbit de acum înai11tc. Aci noi vom atinge un , 
singur punct, care va întregi celec,lise mar sus despre 
polonismul Bulgarilor şi bohemismul Serbilor . 

• 1 
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Cele trei unităţi dialectale slavice se deose
besc una de alta nu numar prin fonetism, dar şi 
prin accentuaţiune. Ruteno-ruşii ai1 o accentuaţiune 
de tot liberă: accentul p6te să ca~l~ pe ori-care 
silabă a cuvîntului. La Polonr şi la Bohem:r, din; 
contra, accentul este nestrămutat, şi anume: la
PolonT tot-d'a-una pe silaba penultimă, la Bohemi 
tot-d'a-una pe prima silabă. Aşa, de exemplu, ~u

rnele rîulul Ialomiţa p6te să fie accentat rusesce 
în patru feluri: Ialomiţa, Ialomiţa, Ialomiţa şi Ia
lomiţa; polonesce numar: Ialomiţa; bohemesce nu· 
maT_: · Ialomiţa; - trer sisteme de 3.ccentuaţiune cu 
desăvîrşire deosebite. 

De aci urmeză că la Bulgart, după cum este la 
Poloni, accentul ar trebui să cac,lă tot-d'a-una pe 
penultima, !ar la Serbi, după cum .cste la Bohemr, pe 
prima; şi întocmai aşa ar fi fost, ăacă substratul 
românesc cel trans-danubian n'ar fi sguduit accen
tuaţiunea celor doe straturi slavice de acolo. Ro
mânii, ca şi Italienii, avend o accentuaţiune pe de
plin liberă, au altoit'o Serbilor şi Bulgarilor. Acestă 
libertate de accentuaţiune s'a socotit pînă acuma 
la Serbi şi la Bulgari ca un semn de unitate dia
lectală cu Ruşii, pe când in faptă Ruşii, precum 
am ve4ut, n'au avut de loc a face nici cu Bulgarii, 
nici cu Serbit Insă accentuaţiunea românescă n'a 
putut să distrugă peste tot la ~erbr şi la Bulgari 
cele doe sisteme anteri6re, ast-fel că sistema pe
nultimară, cea polonă, se mar recun6sce pînă a-
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st.ă~lr la Bulgari; iar sistema primară, cea hohcmă, 
se mar rectin6sce pînrt astăc)'îla Serhl. Şi iatrt cum: 

· 1. Unele sub•dialecte bulg·are, hună·6ră Zagori
cenir şi Costurenii, accentezr\ tot-cl'a-·una pe pc
.i1ttltima întocmal ca Polonii: edno, momce, râkă, 
··zenă, dete, ovcat', tunrel, g-aleno, cetiri, zatvoreni, 
napraYila, mesecina, .babit:kă, · g-olemo, kealiţă etc. 
etc., mutâncl accentul în f1exiune 'îarăşt întocmai 
ca PoloniT, de exemplu: d,in brcar cccioban» ov
carl.:ii . «CiobanctÎ.>l = poJonesce elin <<(ncczarz- OII/· 

czarl.:a» (Tzonev,· Za uclarieneto V brt!garski ezik, 
'în Sbornik t. 6.- Sofia 1891, p. 23.) 

2. La Serbi, sdrune;inânclu-se accentuaţiunea bo
hemă prin înrîurirea substratulul românesc, a re
:mas totuşi tendinţa de a accenta pe cât se -p6te 
·mal sus, ·ast-fel că la auc~ se pare -ca şi cânc\ ac
centul ar fi tot-cl'a-una pe prima silaM. Din acestă 
causă, ca: o clo\1aclă de tendinţa cea generală,' când 
un nume se · construesce cu o preposiţiune nu
mele . p6te să devină atonie, urcânclu-se accentul 
pe preposiţiune, bună-6ră: na ranu, na vodu, preko 
brcla etc. (Miklosich, Lautl. I, 320), întocmai ca bo
hemesce: ob det}, pod nohou etc., ceea ce, la numi 
disilabice sali polisilabice, e peste ,putinţă. în cele
lalte clialecte slavice. ' 

. Cunoscutul profesor dela Belgrad, el. · Stoiall 
Boskovic, actualul ministru al Serbie! în România, 
tiil-a Qbservat într'o cJi, c[t din toţi străinii, Slavi şi 
ne-Slav!, Bohemil sînt acela cari înveţă mar lesne 
şi vorbesc mal bine serbesce. Şi nu e ele mirare, 
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de vreme ce numai pe Bohem'f nu-I p6te încti'rca 
. vocala r, quantitatea prosodică şi accentua ţi unea 
serbescă. 

In acest chip băgarea Serbilor şi Bulgarilor în 
-unitatea rutcno-rusu a fost pînă acum ca un fel 
de ilusiune optică, datorită împreg!urărir că Ruşir, 
Serbii şi Bulgarii au acelaşi alfabet şi aceiaşi limbă 

bisericescrl. 
Limba . bis~ricescă mai cu deosebire, adec!i .ve

chea bulgflră, a servit a forma limba rusescă cea 
literară, clânclu-1 un aspect ·forte depărtat de gra
iul rusesc poporan şi apropiând'o într'un mod ar-

. tificial de graiurile slavice h·ans-danubiane; şi;we
Iaşi limM bisericescă a fost în curs de secoli limba 
oGcială şi lit~r~ră a. Serbilor, ast:fel că _:_ la prima 
vedere- 'rusesce, serbesce Şi bulgăresce ·se pare 
a fi mai-maT tot una, .deşi în rţ:alitate aceste trei 
graiur'i aparţin ~a trer ·unităţi· dialectale diferite. · 
· Prin' fonetism, pînă şi prin acccntuaţiune, întru 
cât nu s'a amestecat în ele substl'atul cel româ
nesc, bulgara este un vech!u dialect polon, serba 
un vcchYu- dialect · bohem . 

. La· Bulgari, f{Lră · îndoielă .. Îlll'Îurirea românescă 
se . resimte mai puternic decât la Serbl, ·ceea ce 
însemneză una din trei: 
· . 1. sai't că stratul .serbesc a ·fost; în provinciile 
iJe cari le-a ocupat, mar -numeros ··decât stratul 
bulgar în cele·lalte provincii; · 
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2. sai't că Meso-latinii au fost mal compacţi şi 
mai energiei sub Bulgari . decât Iliro-latinil sub 
Serbl; 

3. sau că Serbii n'au încetat mult timp de a fi 
în contact cu dialectele cele înrudite dela Iliria 
în sus pînă Ia Bohemia, pe când Bulgarii s'au v~
Q.ut de odată despărţiţi de trunchiul Polonilor, aşa 
că ce! d'întâlu au putut să resiste .mai bihe decât 
ceY-lalţr acţiunii substratulul românesc. 

Câte trele causele au putut să concurgă Ia pro
ducerea efectulur; causa a treia însă ni se pare 
a fi fost cea mal decisivă: grabnica isolare a Bul
garilor de elementul polon şi prelungita comuni
tatq: a Serbilor cu elementul bohem. 

Indată după trecerea şi aşe~larea Slavinilor peste 
Dunăre, fostele lor locuinţe dintre .Olt şi Nistru 
·au fost ocupate de cătră porţiunea cea mal apusenă 
a Anţilor, anume de cătră Ruteni, cari s'al't grăbit 
a apuca Moldova, unde au ~i remas în curs de 
mal mulţi se·coli, luptându-se sau înfrăţindu-se a
colo cu Pecenegii, cu Cumanil, apoi cu Românil. 
Pe lîngă Ruteni, cată să fi fost şi stolurr de vechi! 
vecini ar Polonilor Litvanl, polonesce «Lit~van, un 
nem mult mar. selbatec decât Slavii şi a cărora 
atingere de atunct cu Românir, deşi forte scurtă 

' l 
totuşi ne-a lăsat o amintire superăci6să în cu-
vîntul <<liftă» sau <<litfă»: «liftă rea>>, «liftă spur-' 
cată». Acestă <<liftă» sau <ditfă» la Moldoveni şi 

la Munteni nu se p6te trage decât numai din 
acea epocă, de 6ră-ce cu Litvania propriu 4isă 
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Românil dela Dunăre n'au fost nicl odată în ve-
. cină tate. Prin Ruteni clară şi prin cei-lalţi, continui- ,_ 
tatea între Slavinl, adecă vechii Bulgari, şi între 
Polonr a fost ast-fel ruptă pentru tot-d'a·una. Sub
stratul românesc a putut să lucreze fără nici o 
pedecă asupra stratulur bulgăresc, şi a lucrat atât 
de viguros, încât nu numai a modificat gramatica 
şi a sguduit accentnaţiunea, car încă a transmis 
Bulgarilor trăsurile cele mar caracteristice ale vo
calismulur românesc: pe ea, pe oa şi pe vocala 
obscură mobilă. De~pre ea Şi oa la Bulgari noi 
nu vom vorbi aci ; despre vocala obscură mobilă 
vom constata numar ·că Bulgarii, întocmai ca Ro
mânii şi contra tuturor legilor fonetice! slavice, 
lasă pe a a trece în ă de câte orl a perde accen
tul: slatkă şi slătkc't, ca la nor barbă şi bărbat. 

Incepend de pe Ia finea secolului. VII şi pînă 
pe la începutul secoltifu'l X, ;:tclc.că într'un interval 
de cel puţin doe sute de ani, s'att cristalisat na
ţionalitatea polono-română a Bulgarilor şi naţiona
litatea bohemo-română a Serbilor, deja după ce se 
tradusese Sânta Scriptură în vechea bulgară, de 
vreme ce în limba acelei tratlucerT nu se recun6sce 
încă puternica lucrare a substratulu'i românesc a
supra stratulu'î slavic. In acel interval ele timp, 
la finea secolului IX, cade năvălirea Ungurilor în 
Pannonia,- un eveniment care a dat nascere Mo
rav'o-românilor pe de-o-parte, pe de aHa M~cedo
românilor şi Istriano-românilor. . . \ 

Noi înlăturâm cu totul pe faimosul Notari.us a-
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·nonymus Belae 1·egis şi cele-lalte . fântfute, în cari se 
afirmă c[L iviaghiarii Ja intrarea lor în Pannonia 
.au grtsit acolo pe Slavi, mai corect pe SlovenT, 
şi pe Român'î. Acele fântâne pot .fi criticate, pot 
.fi bănuite; pot 11 spulberate, pot fi h un f a 1 v i
s a te,- puţin ne pesă. Ca punct de plecare noue 
ne ajunge un text istoric n1a1 ·pe sus de t6tc tex
turilc: existinţa Românilor în :Moravia. · Este un 
text, pe care o mie ele Rosleri nu vor fi în stare 
să-1 rest6rne şi nici măcar srt-1 restfdmăcescă în 
felul lor. Acel Români cum ore ar fi putut ei să 
nemeresc[L în Moravia, dac[t . nu r-ar fi împins într' 
acolo din Pannonia nftvălirea Ungurilor? · 

. Astăc,lT, in urma cercetărilor lui l\liklosich şi ale 
luT Bartos (Moravske Valassko, în. Osveta, 1880, 
p. 369-386), nimenea n·u se mai înclocscc că Va
lachii din Moravia sînt acleveraţi Români, cu. de
săvîrşire · slavisaţi de nu se mal scie de cânu, dar 
mai păstrâncl încă multe cuvinte românescT, unele 

' sub forma românescă cea mar veche, de exemplu 
«glag = chiag» din latinul rustic «clagum = coa
gulum» cu nemuiarea lui el în ch'i, sau umerenda 
= merinclă» = latinul umerenclan cu netreccrca Jur 
e în i. Moravo,românii au conservat ·· chiar unele 
vorbe romanice despr1rute din gr·aiul românesc, 
bună-6ră «tropa» = irancesul «troupe>> = spaniolul 
<ctropa>>. Un Moravo-român, Benes Kulda, a publi
-cat în doe ·tomuri basmele româno-morave {Mo
rawske · naroclni poMdlZy, . Praha, 1874-75), în 

., 
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<ear1 cetitorul se isbesce mere{t de asemenl rornâ
nisme. Epoca slavisrwil acestor Români din Mora
·via este aşa ele veche, încât nici un documentmo
-rav nu-I deosebesce de · cei-lalţi Slavr de acolo. In 
actele morave din secolul XI abia se mar ·găsesc 

câte-va numi personale românesc!, precum «Gri
·san•>, «Bukan filius Neg)) şi «Kokor» într'un act 
din 1052 (Boczcl(, Cod. l\Iorav. I. 125), cari însă 

nici acelea nu sînt pe deplin sigure. Aşe.cJarea dar{t. 
a acelor Români în Moravia trebue urcatrt cu vr'o 
doi secoli mai sus, întălninclu-se ast-fel din. punct. 
în punct cu. n{lVăllrea .Ungurilor · în Pannonia. 

Năvălind în Panno;1ia despre norei' şi orient, Un
gurii aii trebuit fîresce să împingă pe Româniî ele. 
acolo în cele doe. direcţiuni opuse puncturilor de 
intrare, adecă spre ·occident şi spre sud. Spre occi
dent a(t fost împinşi H.omânii pc cari îi găsim apoi 
în lVIoravia, cu totul despftrţiţl de restul Românimii 
. şi slavisaţi ffm1 nici o greutate; spre suci, adecă 
peste Dunăre,. a fost 1mpinse alte cete de Români, ·• 
-din cari unii, cei elin Bosnia mai ales, şi-au păstrat 

' mult timp naţionalitatea şf s'a(t serbisat cl'abia după 
-secolul XV (Miklosich, \Vander. el. Rumunen, 3 
~- 6), alţii__:_ Istriano-românii - a(t nemerit tocmai 
·pe la- Triest, u.nde att puttit să resiste bine-re(t 
serbisării, m·ulţumită stăpânirii italiene de ·. acolo; 
·in fine o samă, nurntSrul cel mal 1)1are, treccnd prin 
elementul serbesc şi prin cel bulgăresc, s'a(t străcurat 
in Macedonia, în Epir şi în Tesalia, unde ,nu s'au 
.(lesnaţionalisat din causă că acolo se începuse deja 
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lupta între Greci şi între Slavr, ast-fel că nicr Grecir 
nu mal erau tarr; nici Slavii nu se întăriseră încă. 
Profitând de acest antagonism, Românii sciură cu 
dibăciă a se însoţi: c~ncl cu Grecii con.tra Slavilor, 
·când cu Slavii contra Grecilor, căutând mai pe sus 
de t6te a se consolida ei-înşişT, iar după ce se con
solidară, peste vr'o doi secolr şi ·maT bine, e1 au 
isbutit a funda imperiul româno-bulgar al Asa
oilor. 
Aşa clară nascerea Maceclo-românilor, a Tstriano

românilor şi a Moravo-românilor dateză de o po
trivă din secolul X, nefiind ei toţi alt-ceva decât 
nisce Daca-români împinşi din Pannonia spre sud 
şi spre apus prin năvălirirea maghiară. Tocmal 
acesla resultil. şi din cronica rusescă a lui Nestor, 

1 

scriitor din secolul XI, care c~ice sub anii 886.-
898 (ed. Miklosich p. 1?): «aii trecut lîngă Kiew 
((Ungurii, pe delul ce se numesce cel unguresc, şi 
«ajungend la Nipru aii aşerJat corturile lor, căcr 

((umblă şi ei cu corturi ca şi Cumanir, şi venind din 
<<părţile resăritului s'au repe~lit peste munţi marl 
<<şi aii început a face resboiu cu Românii şi cu 
((Slovenii carilocuiau acolo~ fiind-că cl'întâiu locuiseră 
ccacolo Slovenii, apoi Românii aii cuprins pămîntul 
<<Slovenilor, de aci U n g u r i r a u g o nit p e 
«R o m â n, I ş i a i1 r ~ m a s c u S 1 o v e n i 'i, pe 
<<cari i-au supus, şi de atunci se chiamă Ţera-Un
<<gurescă, şi aii început Ungurii a face resbolu Gre
cccilor, pri:lclând Tracia şi Macedonia pînă la Tesa
cclonica, şi au început a face resbolu cu Moravii şi. 

/. 
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«cu Bohemir 1 . . >> In acest preţios text nu numal 
se constată că Ungurii au găsit pe B,omânl în 
Pannonia (cc~ocasa volevati na zivuscaia tu Vlahy») 
şi că i-au alungat de acolo ( « Ugri prognasa Vlahy 
i nasledisa zemlru» ), dar .se mar constată tot:o·dată 
că mişcarea cea centritugă a Ungurilor s'a făcut 
anume în cele doe direcţiuni, spre sud cătră 
Balcanr şi spre apus cătră Moravia: prima mişcare 
ne-a explicat deja mai sus originea Românilor trans· 
danubianl de astăcF, iar a doua mişcare pe. aceia 
a Moravo-români!or. 

In cronica lui Nestor trebue despărţită cu stă

;ruinţă partea cea dela început, în care nu se află 
nici o indicaţiune cronologică, de partea cea urmă
tare, unde evenimentele sînt înşirate an după· an, 
.anume dela anul 852 înc6ce. Prima parte, o stân
.gace ţeselură de legende, n'are apr6pe nici o val6re 
istorică. Acolo

1 
bu9ă-6ră, Nestor ne spune d'întâiu 

.Că ccVlachii» au alungat pe . toţl Slavii din regiunea 
Dunării, făcendu-r să plece spre nord; apoi mar 
jos ne povestescc că apostolul Andreiu a găSit pe 
Slavi tocmai la Novgorod; de unde resultă că acea 
alungare a tutur:or Slavilor din regiunea Dunării se 
întămplase cu mult timp înainte de Crist, de vreme 
ce pe timpul apostolilor ei erau deja aşecJ.aţi Ia Nov
gorod, iar prin urmare numele · ((Vlachilor» .nu se 
mai p6te aplica nici chiar la vechii Rornan'î, ast
fel că şco la lui Schaffari k se vequ silită a preface 
pe acei <' V!achh> în Gall şi a născoci o fantasma
goriă a unor lupte pre-istorice între SlaYi şi CclţL 



In că odată, prima parte a cronicell ul N estor-e aprope
o galimaLiă. Cu totul ·alt,ceva este partea cea -cro
nologică. Aci cr\lugrtrul dela Kiew, înşirând lucruri 
apropiate de ti1npul · seu şi despre cari el avea in
formaţiuni precise, devine unul din is':6rele cele 
mal" preţi6se ·pentru istoria medi~vală a Europei 
orientale. De · ac6stă natură. est<': şi relaţiunea ele 
mai sus a lui Nestor despre mersul Ungurilor pe 
lîngă Kiew, despre trecerea lor prin Carpaţi, ele-· 
spre intrarea· în Pannonia, despre lupta cu Slovenii 
şi cu Românii, despre gon'irea Românilor. Acestă. 
relaţiune resistr\ or!-crtrii restâlmăcirl rosleriane .. 

Primul text, ·care menţio;1ez~i pe Maceclo-românl,. 
1 

· este din anul 976, adecă numai vr'o opt·c,lecr ·de 
ani după năvălirea ·Ungurilor în Pannonia. Acel 
text ·se · cuprinde .antime la -Bizantinul Kedrenos. 
(II, 435) şi ne spune, că atunci un pl:incipe Bul
gar a ·fost ucis de . ((n~sce el ruma şI români>>: 
«n'af!c( uv~v BJ,axwv 6 o t -c w v>>. Românii cei fugă~ 
riţl din Pannonia nu erau : Încă aşe4ati nicăiri în
tr'un mod -statornic, ci alcătuiau cl'o-cam·dată cete 
de bejenarr fărrt aeltipost. 

Peste ·un secol lucrurile se schimbă. La Bizan
tinul Kekaumenos; scriitor de pe la 1070, al că
ruia text s'a descoperit abia de vr'o qece ani, ne 
întimpi'nă urmtttorul- pasag:iu : 

IIa.f!a{yeJ,J,w oe vţ~rv 
xai ";oig lg .VţtWv ";otrro· 1. 

· Srt sciţi .dela mine, 

voi şi a! Yoştri, că aL 
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Vlachilor nem e necrc-· 

dincios Ia cu~me şi stri

cat, nic! lui Dumne.rJeu 

ţinend credinţă dreptă, 

nici împeratului, nici. 

rude! satl amiculul, ci 

silindu-se a-I amăgi pe· 

Loţ'f. 1\Iarl· minciunoş'f şi 

tâlhar! v~stiţl, ei_ sînt 

pururea gala a jura pri

etenilor cele . mar gro

zave jurărriinte, şi a le· 

călca ap9r cu uşurinţă, 

făcend frăţii de cruce

şi cumetrii, meşteri de 

a înşela prin ele pe c~r 

proşti. Nici o thtă n'att 

fost ei cui-va cu· cre

dinţă, nici chiar vechi

lor _îm peraţi ş'i Roma

nilor. lmperatul Trai~n 

îi atacase, 1-a·.strivit de 

tot şi r"a robit, uci<~end 

pe împeratul lor De-· 
ce bal,. al căruia cap a, 
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fost inflpt într'o suliţă 

în mijlocul oraşuluY Ro

ma. El !:!Înt ~şa numiţiY 

Daci şi Bessl. De 'ntâlu 

locuiseră în vecinătatea 

Dună1·ir. şi a jlttviulu'f; 

Sau num-it astăcfi Sava, 

unde acum locuesc Se,... 

-bir, în locuri tari, grele 

de străbătut, pe cari 

rezemându-se, făţăr'fau 

iubire şi supunere că

tră v.echil împeraţi, pe 

când qin întăririle lor 

năvăliau şi pusti'fau pro

vinciile Romanilor, în

câtaceştia, perc,lend răb

darea, precum am spu

s'o, I-au strivit. Atunci 

fuginfl de acolo, e'f s'au 
rcspândit în ' tot Epirul_ 

şi Macedonia, cei mar 

mq.Iţr s'a~ aşe<,lat în E- -
lada ... 

(Vasilievski, Coni;TLt 11 pa3Ra3bl B~aaoTittcnaro <ionp1wa 
.:XI Bima, ~etersb~rg 1881, pag. 106- 2, 169.) 
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In acest pasagiu, este o parte, pe care Kekau
mcnos a luat'o din lecturile sale clasice, bună
oră despre Bessi din Strabone (VII, 5 § 12) şi de
spre lupta luY Traian cu Decebal din Diane Cassiu 
(ecl. Gros, IX, 419) ; este o parte însă, în privinţa 
cărita el mi putea să aibă decât informaţiuni per
sonale, şi anume : 

1. în secolul· XI Românii locuiau în Epir, •în 
Macedonia, şi forte mulţi în Elada ; 

2. acel Români scieau să ameţescă şi să înşele 

prin vicleniă pe toţi duşmanii lor; 
3 ci veniră acolo, fugind dintr'o regiune înve

·cinată cu rîul Sava, adică nu din Dacia, ci din Pan
noma. 

De cătră cine fuseseră alungaţi Românii din Pan
nonia? Acesta Kekaumenos n'o sciea, şi de aceea 
el o atribue într'un mocl vag <<vechilor împeraţi», 
.că~lencl ast-fel în cloue nepotrivell: · 

1. ar fi fost absurd ca «vechi'i împeraţl» să fu
găresdl 'pe Rumânr din Pannonia tocmai în inte
riorul imperiului, adică să-i aclăpostescă în loQ ele 
a-1 goni; 

2. din causa aceler fugăriri Românii veniseră a 
se aşe~la pînă în Elada, unde iarăşi ar fi absurd 
{le a-r căuta sub «vechir împeraţl». 

Pasagiul din Kekaumenos se. pote înţ~lege pe 
deplin numai întregindu-se prin cronica lu'î ·Nestor: 
invasiunea maghiară a fcist aceea care alungase pe 
H.omân'i din Pannonia. · 

.b~vmologicum JlagtJU»I. 
5 
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Tuturor istoricilor noştri . a remas necunoscut un 
preţios chrisov dela împeratul bizantin· Basilit'I Bul
garoctonul, care- după ce nimicise primul im
perii't bulgăresc- ne spune în anul 1020 că: ((în. 
.întn3ga Bulg-ariă se află împri\ştiaţi Român!, iar 
((lîngă rîul Vardari, adică în Rumelifl, locuesc O· 

ccsamă de Unguri»: 'CWV &ni rcaaav BovÎ.yaelav BJ.&xwv· 
xat 'CWl' '!te(!~ ·p}v Baeoaeewv TovexwF (fo.1.y6rmcuili, 
HcTopiH uep1meii, Moskva 1871 p. 263.) 

Acei Români elin 1020 nu erau Meso·latinir cei 
găsiţi de Slavini în Balcani în secolul VII şi des
păruţi apoi prin amestec cu dînşii, ci erau Românii" 
cei alungaţi de cătră Unguri din Pannonia pe la 
900-950, pe cari gonindu I lVIaghiarii, 11 Touexot" 
în cronicele bizantine, o samă. din acei I\'Iaghiar'f 
aii remas şi el în Rumelia. 

Menţiunea Ungurilor la un loc cu Românii în 
chrisovul împeratulu1 Basiliu Bulgaroctonul e forte 
caracteristică. Pretinde-va un Hunfalvy, pentru a. 
nu-şi perde procesul cu Românii, cum că şi acei 
Unguri locuim:'! peste Dunăre tot din epoca lui Au
relian? ca şi colonia cea ungurescă ele lîngă Ochritla. 
pe care o menţioneză Anna Comnena: ((o~ rce(!~ 'n)v 
'A"f.(!UYav olxovv&eg Tovexoo> ? 

Despre aceşti Unguri vorbesce şi Anonimul re
gelur Be!a, când ne spune că în invasiunea peste 
Dunăre,· perrJend pe căpitanul lor, er din prostiă 

nu s'au mar întors în Ungaria: ccstultus populus. 
quia mortuo domino suo viam non clilexit redirc 
ad patriam suam.» Dînşii aii rt\mas dincolo de 
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Balcani din prosti~, fie şi aşa, de 6ră-ce nu avem 
nici o probă contrariă; Românii însă, alungaţi din 
Pannonia de nemul acestui «stultus populus», ati 
trebuit să remână peste' Dunăre de nevoiă. 

Năv.:ilirea Ungurilor a avut o importanţă extre
mă pentru istoria Peninsulei Balcanice în vecul 
de mijloc. Pe Românii elin Dacia, tari prin cetatea 
munţilor, Arpad şi urmaşii ser n'au fost în stare 
să-I slărâme sau sr~-I gonescr1, ci chiar din con
tra aii fot=:t apr6pe toţ-cl'a-una bătuţi de dînşii; pe 
Românii însă cei de pe şesul Pannoniel, reu adă
postiţi şi p6te şi reu organisaţl, Maghiari! I-au a~ 
lungat, şi ele aci următ6rele doe consecinţe: 

de'ntâru, c{ttr[L naţionalitatea serbă, plămădită din' 
amestecul Bohemilor cu Iliro-latinii, s'a mai al
toit acum un element daco-latin, de astă-dată nu 
ca substrat, ci numai ca accident, clar accident 
f6rte însemnat prin înrudirea sa cu substratul; 
· al doilea, s'a născut naţionalitatea maceclo-ro
mână, care în curs ele vr'o doe-sute ele ani, de
la secolul X pînă la secolul XII, n'a încetat de a 
se tot lăţi1 de o parte pînă la p6lele Balcanilor, 
ele alta pînă la nordul Eladel. 

Calca fiind odată· deschiHă, elin când în când 
pu~eau a se mq.I adăuga cătr{t acei l\Iacedo-român'i 
cete nolie de Români, sal't din Dacia, sau elin cei eşiţr 
cu dînşii. tot din Pannonia şi cari se opriseră prin- , 
tre Serbl. 

Să nu fi fost năvălirea Ungurilor, nu s'ar fi născut 
acel puternic imperiu . româna-bulgar al lui Ioniţă 
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Asen, care dete Bizanţiului prima adeverată lovi
tură de. m6rte. 

Când alătureZ[\ cine-va dialectul daco-român sai't 
al Românilor propriu Q.iş'î cu dialectul macedo-român 
al Armânilor şi cu cel ·istriano-român al R-u.mcrito1·, 
nu p6te să nu· constate următ6rele: 

1. Aceste tre'i dialecte diferă între ele mal puţin 
decât dialectele provinciale din Italia şi din Franţa, 
iar ·prin urmare ·e peste putinţă ca rumperea con
tinuităţii între ele să fie veche. Separaţiunea s'a 
·operat târ~liu, după ce totalitatea unei singure 
limbi românescl fusese deja pe deplin formată, 

crescută şi consolidată, ceea ce s'a întămplat anume 
între secolii III - IX, în curs de şese-s.ute de ani, 
în ţera unde Traian îşi pusese piciorul trecencl 
podul dela · Severin, şi de unde apoi elemQntul 
românesc s'a întins treptat în Ardeal, în Banat, în · 
Pannonia. 

2. Dialectul daeo-român presintă o desvoltare 
liniştită organic[t, în care nu ne întimpină contra
stul între un pre mare conservaLism pe de o parte 
şi între o pre mare desfigurare pe de alta, ca la . 
Macedo-român'i şi cu atât mai mult la Istrian~
românl. Un asemenea contrast este resultatul unei· 
sguduirr. Ori-ce sg-uduire desequilibrezil.. Dialectul 
macedo-român şi cel istriano-român s'au sdruncinat 
prin colindările lor, pe când cel daco-român s'a 
mişcat simetricesce, r~mânend nestrămutat în ace
leaşi condiţiuni teritoriale, climaterice şi etnice. 
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Falm6sa teoriă a lur Rosler este o ipotesă anti. 
linguistică şi anti-istorică tot-o-dată. Anti-linguistică, 
de '\Teme ce ea se întemeh3ză pe absoluta nescire 
a legilor de formaţiunea dialectelor. Anti-istorică, 

fiind-că ea uită, în genere, că pop6rele din vecul 
de mijloc ~e împingeau dela nord spre sud, nici 
oda tit dela sud spre nord,_ şi uită în specie că Ro
mânii eral'l atunci ciobani, iar migraţiunile cioba
nilor sînt tot-cl'a-una iarăşi dela nord spre sud, 
nici-odată dela su(l spre nord. 

Când e vorba de începutul poporelor şi de e
poce întunec6se din vieţa lor, ori-ce studiu exclusiv 
istoric duce la încheierr greşite; la încheieri greşite, 
nu mar puţin, duce ori-ce studil't exclusiv Iin
guistic. Pentru a nemeri adeverul, sau inear a ne 
apropia de adever, trebue neaperat un studiu pa
ralel istorico-linguistic. Când un text istoric se întă
p~sce printr'un fapt linguistic sau vice-versa, ambele 
urmărite pe o cale strîns metodică, atunci şi nu
mar atunci adeverul e găsit. 

Isprăvind, me întreb acuma: isbutit'am ore a lim
pec]i problemele cele mari, puse în capul studiului 
de faţă? ' 

Primul strat etnic cunoscut al Peninsulei Bal
canice întregi au fost Pelasgii, o ginte ne-semitică 
şi ne-indo-europeă; semenând l.a apucături mar ales 
cu vechir Egiptenl'. . 

Peste substratul pelasgic, amestecându-se cu el, 
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s'at't aşe(}at, yU vr'o 2000 de ani înainte ele Crist, 
doe ginţr indo-europee deosebite: Eleni'f şi Tracil. 

Grecii ele astăcJI, cu t6te ingredientele străine 
primite în cursul vecurilor, sînt o continuitate eli· 
rectă a anticilor Elen!; iar o continuitate directă 
a anticilor Traci sînt Albanesii de astăc,ll, cad însă 
represintrL numai unul din numer6:>ele dialecte 
tracice. ' 

Alară de Albanes'î, toţi cei-lalţi Traci, împărţiţi 
într'o mulţime de pop6re mari şi mici, ai'1 fost des
naţionalisaţ'î sub clominaţiunea romană, şi anume 
Traci! cei sudicT, '· dela Balcani în jos pînă la Elada 
au fost grecişaţr, Traci! cel nordici att fost latinisaţl. 

Latinisarea Tracilor nordici, ffLpt~ită între secolil 
III -VI, a produs trei dialecte traco-latine: dia
'lectul meso-latin ·între Dunăre şi între Balcani:, 
dialectul iliro-latin între Balcani şi între Adriatica, 
dialectul claco-latin în Carpaţi. · 

In secolul VII, apr6pe în acelaşi timp, un popor 
slavic de ramura polonă s'a aşec,lat p'este lVleso
latini, cu cad amestecându-se, a dat nascere na
ţiunii româna-slavice numite mai târ<;liu Bulgari, 
iar un popor slavic de ramura bohemă s'a aşe(Jat 
peste Iliro-latinr, .. cu cad amestectmdu-se, a dat 
nascere nemului româno-slavic al Serbilor. 

Inainte, şi în tot timpul acelor mişcări polono
bcheme, Daca-latinii locuiau neturburaţr în Oltenia, 
în Banat şi într'o parte a Ardelulur, de unde cu 
încetul îşi întinseră crengile asupra Pannoniel, pe 
când în Moldova şi pînă la Olt se învâl'tiau __:., 



71 

parte Tătari, parte Slavl - Pecenegii, Cumanii, 
Ruteni! şi chiar Litvanil. 

Năvălirea Ungurilor în secolul X· n'a putut să 
nimicescă satr să alunge pe Românii cei din păr
ţile Dacie! propriu c}ise, dar :'\ reuşit să împingă 

o sa mă de Români din Pannonia spre Moravia, unde 
e1 n'au întâr~liat a fi slavisaţi,. iar pe cei-lalţi Ro
mâni tot din Pannonia i-a gonit peste Dunăre, unde 
<lînşii parte s'au slavisat, parte s'au păstrat în Istria, 
partea cea mai mare a alcătuit sîmburele :Macedo
românilor de astărJI. 

In acest mod, după secolului X, afară de Daco
latinii ce! vechi remaşi în Carpaţi, cari a(t păstrat 
numele de Români, menţionat deja la Iornande, s'au 
ivit doe odrasle ale lor: peste Dunăre: Armânii la 
sud de Balcan! şi Rumerii lîngă Triest. 

.Sînt acum trei-c,lecr de ani şi mar bine de când, 
printl''o monogTaf1ă despre Io în titlul Domnilor. 
români şi bulgari şi printr'un studiu intitulat «Pe-
1·it'aiZ Dacii?>>, eu începusem un şir ne 'ntrerupt de 
cercetări analitice asupra istoriei române. Lucrarea 
de faţă, o scurtă sintesă a acelei lungi analisc, este 

, ultimul cuvînt al meu asupra unor măreţe _nedu
meriri, cari m'aii. sbuciumat peste un pătrar de se
col. Căutând tot-d'a-una adeverul numai pentru 
adever, tără nici un folos egoist şi fără nici o ten
dinţă şovinistă, sînt fericit de a constata că nu m'am 
contradis · nici-o-dată în trăsurile cele fundamentale, 
deşi mr-a plăcut tot-cl'a-una a me completa, şi \.me-
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ori a me rectifica eu însu-mi, în amărunte. Dar feri
cirea mea cea mai mare este, că resultatul definitiv al 
muncel mele nu împinge la desbinare, ci îndemnă la 
înfrăţire. T6te pop6rele balcanice, Românii, Grecii, 
Albanesil, Serbi! şi Bulgarii, ne apâr acum ca o 
singurr1 familiă strîns înrudită , ca un rrv,u:rc6mov ele 
f-raţi, de verL şi de cumnaţr. 



AJUNG 

(E'l'YliOLOGlCUll :MAGlH))I, '1'. I,· P. 617-636) 

Ajung s. agmng (aJuns s. ag'iuns, ajungere s. (l

ghmgere), vb. ; rejoinclre, reunir; atteindre, saisir ;. 
arriver, parvenir, recourir; devenir, se reduire; 
suffire, assez. Nu cun6scem pentru acest verb, din 
texturr sau din popor, sensurile ·: <Cfournir, gagner,. 
regagner, passer>> (Cihac) ; chiar fără ele însă, 

ca activ, neutru, reciproc şi reflexiv, ajung are o 
mulţime de înţelesm'l sal't sub-înţelesuri, circulând 
forte des nu numar în graYul obicinuit, dar încă 
în proverb! şi 'n idiotism'f. Sensul fundamental este· 
latinul a d j u n g o= a d + j u n g o ((unesc la o
r:altă prin capete un ce cu _un Cell. Dar de aci,. 
punctul de plecare apr6pe de tot ştergendu~se, . 
pornesc şi une-ori se încrucişeză diferite sensuri: 
secundare şi terţiare, pe cari nu le are prototipul 
latin şi cari, dintre dialecte romanice, ne întim-
pină întru cât-va numai în italianul a g g i u n ger e
sau a g g i u g n e r e , m~r ales în vechea italiană_ 

T6te sensurile lui ajung se explică prin corela-



74 

·ţiunea sa cu în ti n el. Prin î n ti n d c r e, cloe ca
pete se ajuug=HSe rejoignentn; prin înt i n d e r e, 
cine-va sau ce-va ajunge= «alteint, saisit»; prin 
,în tin d ere, noi ajungem = ccarrivons1 pnrvenons, 
recourons», şi aşa mai încolo. De aceea, când ajung 
1lgureză într'o frasă legat cu înt in el, este a-ne
voiă adesea de a'f lămuri sensul precis. Aşa în 

-doina: 

Se" n tinde a şi n'ajrt~~gea ... 
(Jnrnik-D!I.tslln, Tr:.nsih·. 430) 

-ajttng însemneza tot-o-dată: ccrejoinclee, atteinclre, 
·parvcnir, suîfire. » 

Jo. Ajung ccrejoindre, reunir.n 
Cu sensul fundamental a d + j u n.g o, al nostru 

-ajung s'a păstrat abia în forma reciprocă: a se a
junge ccrejoindre 1\m l'autre. 1> 

Proverb : c<Rotele se gonesc una pe· alta Şi nu 
·se ajung nici o dată» (Pann, TI, 80). 

Altul: ccDel cu de! se ajunge, dar încă om cu 
·om» (Conv. lit. 1877, p. 174), unde ar fi mai lo
.gic: <edel cu del n u s e ajunge>>, după cum este 
. acelaşi proverb în mal t6te limbile (Dliringsfels) ; în 
-dialectul sicilian: ce munti cu munti nun si j un ci 
!IllaÎ.>> 

Un cântec basarabian blăstemând Prutul: 

Mal cu mal nu se zărescă, 
Glas cu glas nu se lon~scli, 

Ochi cu ochi nu se agfungu 

Pe-a ta pânză cât de lungă ... 
(Alex., Poes. pop., 233) 
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Prinţr'o transiţiune semasiologică immediată: ((re
joindre l'un l'autre = tomber d'accord s'entenclre:. , ' 

·reciprocul cea s e ajunge» însemneză ~ se înţelege 
unii cu alţii. 

Lexicon Budan: <cl\1 e ajung cu cine-va în ce-va 
·sa ti despre ce-va, adecă m ~ a ş e cJ, .m e n ă r ă
v e s c, eongruo, convenio, consentio cum quopiam 
super re quadam.» 

De aci idiotismir : 
ceA se ajunge cu tîrg u 1 = faire un marche.>, 
Alexandri, Petra din· casă, se. 18: ceEi caută să 

; găsescă cele cioc sălaşe de Ţigani, pentru care d-v6-
stră, ca nisce părinţi buni, nu v'aţi putut ag'lunge 
cu tîrgu : .>J 

AcelaŞI, Păpuşărrul: cciacă Turcu şi Cazacu, Pi
· laf Aga şi cu Moscov Ghlaur, duşmani de m6rte, ca
rii luaseră deprindere a'şr g'iuca calu pe pămîntu 
nostru, ele câte ori nu s'ag'lungeuu cu tîrgu ... n 

Se ~li ce şi: cea s e ajunge d in p r e ţJ>. Luurian
Maxim: <cNu ne-am putut ajunge din preţ= nu ne

. am putut învoi asupra preţului.n 
ceA se ajunge d i n c,l est re= când părinţii pă

reclîil se învoesc asupra ~lestri!n (G. Ţuţuianu, 

Muscel, c. Valea-mare; S. Istratescu, Dîmboviţa, 

. corn. Cobia). 
((A s e ajunge 1 a c u v i n t 011 (Baronzi, Limba 

.P· 45). 
Fiind însă că atunci când unii s e ajung fără soi

rea altora este. mai tot-cl'a-una spre paguba sau 
"Vătămarea cur-va, expresiunea a căpetat un sens 

1 
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pejorativ, cu care ne întimpină des în vechile
texturr. -

Cantemir, Ist. lerogl. (Mss. în Acad. Rom. p. 
135): <<Deci socotiţi binişor, că de nu sînt aco le· · 
acele doaâ jiganii, filul adecăte şi inorogul, sft nu 
cum-va prin scrisori cu lupul să se ajung(t. . . » 

N. Muste, Letop. III, p. 15: <<Atunc~ Petricelco
Vodă şi cu Grigorie Vodft s'au sfătuit Ră se în
chine la Leş!, să stea cu toţii să bată pre Turci, 
să nu se aşeze Paşă în cetatea I-Iotinulul; şi afun
găndu-se cu Leşil, r-au chlemat să vie mat rurănd ... » 

Acelaşi, p. 42: <<Mazepa Hatmanul Căzăcesc, om 
şi cap a toată ţara Căzăcescă, vrănd să viclenescă 
pre Moscal dela care avea milă şi cinste, s'att ajuns· 

cu Crarul Şvedulur. .. n 
Neculce, Letop. III p. 300: «Sfătuit'au atunce 

· [hatmanul Sinavski] pe Craiul A vgust de s'au ag'iuns-

cu Moscul. ... n 

Acelaşi p .. 269: «s'au rLg~uns hatmanul şi c_u Ior
dachi visternicul şi cu toţi slujitorii să ridice _pe · 
Dimitraşco Be'izade, feciorul lut Cantemir Vodă, 

Domn în locul tătăne-său ... >> ' 

Acelaşi p. -305 ·: <<Ag'iunsu-s'ail Constantin Dti.ca, 
Vodă atunce cu Capigi-başa ... >> 

II 0 Ajung <<atteindre, saisir». · 
Pentru ca să întrec 1 pe-cine-va care esţe îna

inte, sau pentru c;a să a p u c r ceea ce rm' se află 
lîngă tin~, ori pentru ca să n i m ere s c l unde ar; 
vre să fii, trebur mar întâiil să te mişei ca să a
jung'i. In acest sens, ajung se .învecineză cu în-
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i re c, cu _apuc, cu ni meres c, dar anume ca 
un moment immediat anterior. E sinonim cu a -
tin g, deosebindu-se în doe privinţe: pe de o parte, 
ati n g nu presupune ostenelă, pe când ajung re
suită tot-cl'a-una, mar mult sau mar puţin, dintr'o 
mişcare obositore; pe de alta, ajung nu implică 

neaperat un contact direct, fără 'care nu se p6te 
.atingere. 

Din causa elementului material al lui a tin g, 
care lipsesce în ajung, între ambir termini, p6te fi 

·: ·chiar un fel de antagonis;n. Aşa, <le exemplu, <ca
ti n g cu cuvîntub> este ce-va duŞmănesc: <<hlesser 
1)ar un mot», pe când «ajun_q cu cuvîntul» exprimă 
noţi"unea apr6pe prietenescă de ccgrăesc cătră cine-va, 
aclpello, adloquor, adfor» (Lex. Buci.), mal ales a
tunel' când chiămâm· pe ore-cine de departe şi is
butim, în sfîrşit, ca să ne aucJă. _ 

Ajung cu sensul de cca,tteindre, saisir» se nuan
ţeză în cfrculaţiune: ·1 °. c~ termen comun; 2°. ca 
termen de blăstem; 3 °. ca termen juridic. 

1°. In accepţiunea ordinară. 
q) Ajung ccatteindre». 
o· fiinţr~ alergând ajunge p~ o altă. 

Pravila Moldov. 1646, f. 66: cei-au căutat il numai 
a da dosll ş'au începutu a fugi, rarâ celalalt l'au 
<tgunsu şi l'au omorătii . .. 

Dosofteili, 1673, f. 23 b: 
• 
Datu-ml-al vă1·tute şi mi-ai lărgit paşii 
Să poe călca Iute să ml-agttng pizmaşiT; 
Deca'l voi agunge, să rac într'înş cărdurr. .. 
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Balada «Fata cadiulu'in · 

Ş'aşa bine dL fugea 
Mai că mai il ogiungea ... 

O doini:\: 

Apuca! pe drum· la vale 
Ş'ogiunsei pe Lena'n cale . , . 

(Aicx., Poes. pop. •., 237) 

In sens figurat, clar presupunenclu-se tot-d'a-una· 
muncă sau st[truinţ~, dacă nu alergătură materială, 
o fiinţă ajunge pe alta în sciinţă, în meşteşug, în 
putere, în bogăţiă, etc. 

Tot figurat, personiflcându-se o abstracţiune sau~· 
un ce neînsufleţit, dar susceptibil de mişcare: 

Me tot uit urtare lungă, 
D6r norocul ::;ă m'agiungit 1 

Şi norocul nu m'agiunge, 
Şi mijlocul mi se fr·inge 
De greul păcatelor, 
De sarcina armelor ... 

(Aiex., Poes. pop 2., 255) 

Omiliar dela Govora, 1642, p. 73: « ... ce cuget 
pre elu 'l va ajunge, căncl mulţi p[trăşi vor pune• 
înnainte acelui judecătorlu jeluire sa spre el...?»

Doină ardelenescă : 

Scrie doe-trei rînduri, 
Şi"l ajung nişte gânduri; 
Ţipă condeiul pe masă 
Şi mi se plimbă prin casă ... 

(Jarnik-lli!.rs!lnu, 120}, 
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1. Văcărescu p. 66 : 

.AjUII[JC·O, rîule, CUrgend !" 
Fă-o să vie mai curencl ! 
Spune'I strigâncl'o c'am remas 
Pe marginea ta fără glas ... 

Tot aşa ajunge o săgetă sau un glonte: <d'au• 
ajuns togma în inimrL= in ipsum ejus cor collinea-
vitn (L. B.). . 

.Ajung «atteinclre» se ~onstrucsce de regulă cu 
un nume pus în regim direct. 

Legenda Sf. Parase;heve, text din secolul XVI 
(Cocl. Mss. miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Braşov 
p. 65): «nu vru să mai aştepte mai multu să se 
chinulascâ, ce toate înpreunâ lăsâ-le de se luo de · 
fugi, şi pusti r a ajunse . ,)) 

Moxa, 1620, p. 400: «(Otmanu) ~u luat multe ţări 
despre răsâritl't de le-au robitu şi le-au pridâditu,. 
pănâ ce ajnnsera c e ta t e Brusa ... >> 

Asemenea la Anton Pann, Prov. I, 79: 

Doi cu piciâre ol6ge 
l\Iergend ş'aj~tngîmcl un de 1. 
Unu'ncepu sr~ se r6ge .. _ 

Aci aparţine şi : 

Trimise la marmu(ă, vestită Yrăjit6re, 
Ce spun că sciea multe şi că proorocia 
Intâmplările t6te, după ce se trecea; 
Trimise, cJic, la dinsa, să'i facă întrebare: 
Cum p6te să ajungit s f î r ş i t u 1 ce doresce ... 

(Gt. Alo,;llnrltescu; Dtaptatca l<ulul}. 
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Lexicon Budan: << Rele timp u r l am ajw1s = 
, :in mala tempora viximus.» 

· In t6te aceste exemple, dacă n'ar fi regim direct, 
.ajung n'ar mal însemna «attein~lre», ci <<arriver>>. 
·Cu regim indirect, ajung îşi păstreză sensul de 
·Mtteinclre>> numa'i când aretă o înaintare în spaţiu 
fără un punct bine hotărît, sau o mişcare a unul 
-ce ne'nsufleţit. 

N. Muste, Letop. lUp. 14: «Turcil cum ai:t trecut 
'Nistrul, au început a prăda şi a da foc, căt au 
;putut ag'innge prin ţara Lcşescă ... « 

Doină din Basarabia : . 

!lioscălesce-oTu învăţa 

Când eu limba mi-oiu uHa, 
Când a cresce grâu'n tindă 
Ş'a agiunge spicu'n grindă, 
Când a crcsce grâu'n casă 
Ş'a agitmge p:l.Tnc'n masă!. .. 

(Aiex .. , Pocs. pop '·• 404). 

«Imi ajunge veşmîntul la călcâe = mein Kleid 
;reicht bis an die Fersen» (L. B.). 

In proverbi, locuţiunl proverbiale şi idiotisml: 
·«Despre un om nenorocos se qice: nu po'te 

·ajunge la crenga verde» (Peeut G. Trailă, Temiş6ra). 
«Vulpea dacă n'ajunge, cJice că pute» (C. Ne· 

,gruzzi, Scris. XII),- proverb născut din vechea 
fabulă. · 

«Cine plecă de dimineţă, departe ajunge ..• » (Pann, 
1, 151) ; în Bucovina: <<cine mânecă mat desdimi
meţă ... » (Marian, Descântece, 7). 
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Legă sacul pinrt e rătuncl, 
Nu când ajunge la fund. 

C<'ind e omului să'i vie 
Vre un reu fără să'! scie, 

Oi· zăbovesce 
Pină'i sosesce, 
Or dă iugr1 
Srt'l ajuugă ... 

Sub forma rcflexivă: 

Cuvintul 
E ca vintul: 

(J'ann, ITI, 72) 

(lb. I, IH)· 

Nu se ajunge nici cu armăs3rul, 
Nici cu ogarul. . . -

(lb. I, 21) 

De la Vrancea (B. Ştefănescu), Sultănica p. 10: 
-<rnu cl6ră c'ar fi · fudulă să nu'! ajung·Z cu str ă
m ura r i ţ a l a n as ... >>. 

~e ~li ce cu acelaşi sens: «a ajunge cu prăjina la 
·nas.>> 

cc'-;1junge c u ţi t u l l a o Sll, când suferinţa nu 
mai e de rebdat. 

I. Văcărescu p. 540: ' 

i'dilă să cer, sint fricos; 
Reu! mi-a ajuns la . o s ... 

In ·balada <<Balaurul)): 

Sai, bădiţă orton1ane, 
Că m'agi1mge la ciolane! 
Sai, bădiţă, de mti sc6te 
Că m'apuc fiori de m.6rte!, .. 

.Elymologicum .Jlaanum. 6 
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Idiotism'î: 
«Vorbesce fie-care cum î 1 ajuizgc mintea», sino

nim cu <<eum î l taiă capul», în ambele casur'i cu 
sensul de: «cum o nemeresce.» 

Legenda Sf. Parescheve, sec. XVI (Cod. Mss. misc. 
al bis. Sf. Nic. din Braşov,· p. 70): «a merge la. 
lăcui ta eera ce nime c u mi n te ŢlU o poate ajwzge ... » 

Alt idiotism: «a ajunge eli n urmă» sal!: cea ainnge
după urmă». 

J. Crengă, Cinci pân'i (Conv .. lit. 1883 p. 485): 
((Tocmal când sc6seră pânile din traiste, taca un. 
~~ treile drumeţ necunoscut îl ajunge din urmă şi 
se opresce lîngr1 dînşii ... » 

A. Pann, Prov. III, 82 : 
Când plecft ca să se ducă, dupr~ dinsul s· a luat, 
Ş'ajttn!Jencltt ' I după urmă, ce facT, fine? l'a'n trebat ... 

Alt idiotism: <<pe unde ajunge, geme p ă m în-
t u l.» 

Zilot, Cron. p. 85 : «era, poc'îu ~lice, curată cetiî .. 
de tâlhar!, c~ pe unde ajungea gemea p~imîntul...»· 

b) Ajung ((saisir». . 
Coresi, 1577, ps. VII : <<de să m â n e amu dra

cul ii sul1etull't ~ieu Şi să ajungct», acolo unele la Do
softelu, 1680: «ca să g o nes că amu vrăjmaşul 
su!1etul mieu şi să:I' ag'izmga», !ar în Vulgata : 
«p e r s e q u a t u r ergo inimicus animam meam 
et c o m p r e h e n d a t ... » 

Samuil Clain, lnveţ.ăturr (Blaj 1784) p. 9: «cum. 
pentru tine tot-de-una în nevoi şi în primejdii 
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mi-am pus viaţa, Iară astăzi, ajungcîndu-mă nevoYa, 
îmi trebue ajutorru dela tine .. . » · 

Cu acelaşi sens de «apucă», ajunge pe cine-va 
h6la, obosela, grija etc. 

Balada «Blăstemul»: 

be mergea ce maT mergea, 
Greu zăduf il a p u ca, 
Ostencla '1 aju11gea 
Şi ei, măre, se culca . · .. 

(G. D. T ., Poes. pop. 43S) 

In poesia poporană e mal cu samă des: lLJunge 
dorul, în loc de: <capuc.ă.» 

O doină din Ardei: 

Când m'aj~tnge dor de ducă, 
Mi! duo la del ca pe luncă; 
Când m'aj~tnge dor de mers, 
l\Ic duc la del ca pe şes ... . 

Doină din Bucovina: 

Duminecă pe la prânz 
M'a aju11s un dor cu phins: 
Cum mU: fost si ce-am aj11ns .. • 

{Marian, Buc. TI, 160), 

unde primul ~jnng însemneză «sai.sir», iar al doi-
lea....:.... «devenir>>. · · 

2o. ·.Ajung «attcindre, saisir>> în blăstemur'f, ju

răminte, ocări. 
In popor se a~de la tot pasul : 

. Să n'ajungl Pascile! 
Să n'ajung7- sfînta ~li de mâine! 



N'al mal ajunge sa :vecF sfîntul s6re mân'i di
mineţa! 

ccN'a'i mal a.jungc să'ţl cânte cucul la anul !JJ (L 
Mironescu, Nemţ, c. Negrescl). 

La a treia pers6nă: să n'ajungă .. . n'ar mai a
junge ... 

Din dată ce în loc de a doua sau a treia se pune 
prima pers6nă, t6te acestea trec din blăstemurl în 
jurăminte: să n'ajung Pascile, n'aş mai ajunge et.c. 

A. Pann, Prov. Ill, 84: 

- - - - - ca să urme;r. lor şi eu, 
Iar de nu, să me ajungă blăstemul lui Dumneqeu ... 

In poesia poporană: 

Să te-ajwzgt't, bade,-ajzmgc'l 
Dorul lung şi jalea lungă ... ! 

(Jarnik-Dlrs:mu, Tr&.n•ilv. 263) 

Bădiţ bădişorul meu, 
Ajrmgă-te dorul g1·eii 
Pe şesul Sibiîulul, 
Pe spatele murguluT . . . 

Du-te, bade, ducă-te, 
Dorul meu ajungă-te ? ... 

(ll>id.) 

(Tbld.) 

Că eu sciu de ce nu vine, 
Că nu'l lasă maică-sa, 
N'ar ajunge-a'! însura 
}~ici nepoţi a legr~na 
Nici nep6te-a pesmlel'da , .. 

(llfarlan, Duca~. Il, 1G9) 



85 

1\Ie uscl.\, me face 1ascr1 
Şi me dă'n boia cânescă 
Srt n'ajung srt mănânc pascii! ... 

(lbid. 9G II1). 

Aghmgit-te voe rea 
Und'ţ1-a f1 calea mal grea! 
Agiuugii·te ahtul meu 
Und'ţl-a fi pf1sul mal greu! ... 

(Ca:r~nfil, Valea Prutului, 76). 

Balada «Blăstemuh : 

Să te-agruugc~ dol'Ul mert 
Unde-a f1 cjrumul mai g•·eu! 
8}1 te ba t ă jalea mea 
Unde-a f1 calea mal gi·ea 1 ••• 

Balada «Mogoş vornicul :>> 

Noii,. ani să:r tot alungi 
Şi cu mortea să'i agiwrgi! ... 

c<Horia şi Cloşca» : 

Unguren, musteţrt lungă, 
l)is'am morţii sft te-ag'iwigt~ ! .... 

(Aiex., Poea. pop '·• 238) 

Românul e atât de obicinuit cu rolul imprecativ 
al lui ajung, încât i se pare că cine-va jură sau 
blastemi'\ pe dată ce resunt\ acest' cuvînt; ' bună
oră rn următ6rea glumă poporană din Moldova: 

Să n'agimrg sorele 
cU. piclorele 
Şi luna 
Cu mâna! 

' (Preot _o. Gervcscu, Nomt, corn. Roznovu) 

' ' 



86 

De aci apoi, prin antitcsă, «nu ajungc'i . . . » se 
iea ca o aperare de blăstem sau chiar ca o for
mulă de bine-cuvîntare. 

Dolnă ardelenescă : 

Codrule, fl'uncJă rotundrt, 
Pice bmma, nu te-ajw1gc~ 1 
Codrule, fruncj.uţă lată, 

Pice bruma, nu te b a t ă! : .. 
(Rctcganu, Pocs, pop. S9) 

In idiotismi : a ajunge pe cine-va pecatul, cesul 
reu, osînda, cluma, etc. 

Balada ccBad'îul,:» 

Turci! săria şi fugea, 
Dar peeatu''î agirwgea! 
Care scăpa de slilpan, 
Nu scăpa de buzdugan . .. 

Zilot, Cron. p. 113 : «primiţi dela Mateiu-v'odă 
înc6cc, mai vîrtos nemul Cantacozinilor, pentru 
milostivire a se chivernisi aici, încă şi rudindu-se 
cu Români; ei nu s'au mulţumit pe atâta, ci au 
rîvnit şi la Scaunul Domniei, pe carele în cea din 
urmă l'au şi dobândit, călcând faceri!e de bine şi 
pâinca Românilor şi nesocotind că pecatul nemul
ţumirir î1 va ajunge vre-odini6ră ... » 

Beldiman, Tragod. , ;. 4021 : 

Muieri ce avea prin casrt, pe tole le-au desbrlicat ; 
Cea mal mare osândire, la purces ele-ail cercat; 
Pe t6te-ai1 ajrt11s osînda, sfil-şitul a fost urit, 
C~cr câte-au fost burduh6so pe t6te le-au omorit . .. 
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~ Moxa; 1620, p. 398: «(lsachie Comneni:i) domniia 
tnţclepţeşte, ce curând l'ajtmscrâ boale grele ... >> 

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII (Cod. Mss. mis
cell. al Bis. Sf. Nic. din BraŞov, p. 166): «nu faceţi 
rău, să nu vâ ajungâ rău ... >> • 

Basmul «Tinereţe fără bătrâneţe» (Ispirescu, Leg. 
5): «blăstemul părinţilor le-a aju12s, şi d'ara s'au 
ffteut lighior aşa precum le veclJ ... >~ 

Un cântec poporan: 

Val Homân. de capul teu, 
Cum te-agrmzsc ccsul reu! ... 

C.Ale:z:., Poes . pop. ' ·• 2S8) •· 

sau: 

Frunc)ă verde de negari! 
Vai sărmană btată ţeră, 
Cum te·agiwzse ·focul eră ! ... 

(Ibid, 24-') 

3°. Ajung ccatteindre, satsir» ca te.rnien juridic. 
Lexicon Budan: crajung pre cine:va cu procesul, 

adică îl înving, ca usa vinco quemqiam,. Jemanclen 
elen Proces abgewinnen.» 

E forte des în preţi6sa Condică de Judectlţ'i a 
lur Constantin Brâncovan,1692-1713 (Mss. în Arch. 
Stat.) ; de exemplu : 

P. 91: «Deci au fost· rămas Şerbti cu fii-său 
Manole de judecată dinainte boiarilor domnii-mele 
ce scriu mai sus, şi au luat Vasilie vei căpitan şi 
carte bolarilor domnii-mele ce sănt mai sus zişi 
de judecată şi de rămas Ia măna lui ~i lar au 



88 

stăpănit aceste vii pre seama lui, precum le-au cum
părat !Şi precum l'au ajwzsn j uel e cat a ... » 

P. 151 : <ccăncl s'ar evi acele cărţi veri la ce
.. judecată, să se la dela măna ei şi să se de la 
măna Neculii Banul şi a _ nepoţilor lui, după cum 
a\.1 ojunsu j uel e că ţi le .. ;» 

P. 211: ((rar Lil~ şi Ilie şi i\fatei srt'ş ţie numai 
parte lor Ce le·aU rămas nevrmdută, pentru Ctl 
aşa au ajunsu j u ele c a ta ş i el i re p ta te ... » 

P. 192.: <<Ştefan Aprodul ne-av[md putere ca srt 
întoarcă banii înapoi lui Istratie, precum 1' au a
junsu j u d e e a ta D i v a n u 1 u i ... » 

In vechea francesă, acelaşi înţeles a vea <<a t te i n t 
. et convail1CUl>1 «atin t de la justice li roi» etc. 

Tot aci vine proverbul : <<Satul mic îl ajungr: 
podv6da des» (A. I:ann, ţ, 113). 

Ill 0 • .Ajung= «arriver, parvenir, recourir». 
1° . .Ajung <'arriver>>. 
Când e vorba de m e r s, deosebirea între ajung 

«arriver>; şi ajung «atteindre» stă numai în reg-i
mul indirect al celui d'întâil't faţă cu reg-imul direct 
al celuţ-lalt. Ast-fel: "ajunse'i s a t u l = j'atteignis 
la campagne», dar ."ajunset 1 a sat-:- je suis arrive 
ă la campagne>>. 
. E . sinonim . cu s o s e s c ; ajtmg însă cupdnde în 
sine elementul unei dificultăţi, pe care nu '1 are 
sosesc. Aşa: <<att sosit . 6speţii1> nu este tot 
una cu «au ajw1s 6speţi1», căci numai în casul din 
urmă se' exprimă o îndoială că puteau ~ă fie îm
pedecaţi de a veni. 
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Ion elin Sân-Petru, Alexandl'ia, 1620 (Mss. în. 
Acad. Hom. p. 13) :- «merse spre răsăritu 10 zile 
şi ajunserct la un cămpl't mare şi frumoa ... >> 

Noul Testament 1648, Act. Apost. XXI, 7: 

..... vănslămu 1 

cleîn Tirl't, ag'iunsemz't în 
Ptolemaida ... 

navigatione 
expleta â Tyro, des
e e n d i m u s Ptolo
ma'idam .. ~ 

Balada ((Iordachi al Lupului)): 

Şi la Eşi cât aglungea, 
'Iordachi la Domn. mergea ... 

O doină: 
Tin, ţii1, ţiu, murgule! sburrL 
Pin'la verdea dumbrăvioră, 
8;aglltltf!Ctll încrL cu s6rr •.. 

(Ale>:., Pocs. pop. ' ·• HS) 

O frun16să graclaţiune la Costachi Negruzzi, (cşa.: 

lui negru»: 

Sbor, ajung, descnlec rece ca de marte, 
Şi in t r u la ea ... 

Proverb!: 
Ticranul când a aiuns la mal, atunci s';l înnecat · 

1 o ;; 

(Pann, II, 86.) 

An aJw1s şi .el săraci{ 
După ce-a •mpărţit colaci1. 

A p01·nit în cale ,lungă 
Şi va 'ndată s~ (tju11gi1.. 

(lbid. II, BS) 

tfbid. l, 82) 
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N'a aj-uns pîn' la pîl'iil 
Şi şl-a ardicat p6lele 'n briu. 

(Th. Theodorescu, Ialomita, c. Lup~~nu) 

<<La rîu n'a ajuns, şi p6lele şi-a ridicat)) (Baronzi, 
Limba p. 55.) 

Locuţiune · proverbială: a ajuns la spartul tîrgului 
-= pre târqiu . . 

Figurat : a ajunge la betrtmeţe, la nevoe, la 
lipsă, etc. 

Inventarul Cotrocenilor 1681 (Mss. Arch. Stat.) 
f. 15: <<jupănesa Despa ajungc'indu la adănci bătră
neţe .. ,)) 

Constantin Brâncovanu, 1696 (Cond. Mss. în 
Arch. Stat. p. 190): «mumă·sa Smeda ajungănd la 
.lipsă şi la sărăcie, au fost văndut aceste case .. ,)) 

2°. Ajung «parvenir)). , 
N eculce, Letop. II, 395 : « v .remea viit6re va a

·răta, cine-va ag~unge să trăescă ... » 

Urare la cununiă cătrii naşi: «Cum aţi ajuns să 
·CUnunaţi, să ajungeţi Şi Să botezaţi, să ve faceţi 

:hini din hini şi să ve fie chcfu deplin ... » (A. D. 
"Holban, Fălciu, c. Albesci). 

Proverb: <<Armăsarul când îmbetrânesce, ajunge 
·la rîşniţă .. ,. >>; sau simplu: <<a ajunge dela m6ră 
la rîşniţă>> (Pann, II, 64; III, 105). 

«Scărăbuş, p'a cui mână ar ajuns !» (Baronzi, 
Limba p. 52), locuţiune proverbială, când cade 
.cine-va în puterea unul om crud sau nevrednic. 

3 o. .A jung «reco uri r » . 
. Proverb!: 
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«E anevoe când a7'ung• sa" " rl d I ~ cumpen or , e a 
:gâsce)> (Pann, III, 72). 

«AJung~ în casa_ altuia, nu poţr şede cum îţr 
place; aJunrtlla masa altuia, nu mănâncr după cum 

· ţi-e gustul; aiungl în patul altuia, nu poţi dormi 
·Cum ţi-e voia» (Ibid. ,1, 136). 

Nic. Muste, Lotop. III, p. 20: «ajungănd şi Tţ.lr
•CÎI cu darurr la Ramadano-\'sld ... » 

Ibid. p. 31: cc.Aghms'at't clară şi el la Poartă, şi 
~aii trimis pre Panaitaki Postelnicul şi aii scos fer
:man ... » 

Ibid. p. 41: ccşi cât cheltuia Basarab vodă, Dom
nul Muntenesc, nimică asupra lur Mihai-vodă nu 
·putea isprăvi, ce înzădar îşr cheltura banir, şi a_
jungea pe Ia toţt Paşir, clăndu-le banr să fie întru 
.ajutor să mazilescă · prc Mihai-vodă ... » 

Ib. p. 44: ce Dar n'au lăsat loc Brăncovenul Dom
nul Muntenesc să nu aJungă cu pîră şi cu daruri · 

.rre la to_ţr Paşii .. ·'' 
JVo. AJung ccdevenir, etre recluib>. 
1 o. AJung ccdevenir.» 

.Balada ce Movila lui Burcel»: 

De-atunci n'am ce să mi! · fac, 
C'am aJitt118 un biet sărac .. .' 

·Belcliman, Tragocl. v. 557 : 

:Se deşteptă boierimea, începe-a se s~tui, : 
·Ce chip să 'ntrebuinţeze reu! spre a '. l~cu1, 
C'acum ag'tun.sese rana cangrenă desevlrşlt, 
.Nu se mar aştepta alta decât un cumplit slirşit. · · 
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A. P~nn, Prov. I, 62 : 
Lăsându1i intr'a lor voe, pînă se fac m:uT şb·engari 
Ş'ajrmg in cele din urmă desfrinaţilor stegari ... 

In proverb! : 

Ţiganul când a ajuns imperat, 
lntâit1 pe tată-seu a spim)urat. 

.Ajunge din cal măgar 
Şi catăr din armăsar. 

(Pnnu, III, 281 . 

(Ib . III, 70). 

:\lai adesea se cJice simplu: "ajunge din cal mă-· 

grtr» (ib. II, 64.) 
<Ci\. ajunge la sapă ele lemn= cu totullipsiţ» (L.l'l'l.) 
Vai când ajunge c6cla cap! (Pann, II, 55.) 
Vai când ajunge lupul samcş la oi! (ih. II, 52.) 
Omul pînă nu slujesce, stăpân nu ajunge (ib . 

. II, 47.) 
Stăpâ·n nu poţi ajunge, dar slugă când vei vre 

(ib. ii,, 86.) 
Să nu te blesteme cine-va s'ajnng'i slugă la _cai 

albi (ib. II, 52.) 
In locuţiuni proverhiale: 
A, ajunge de poveste în ţeră (Pann, III, 128:) 

Zilot, . Cron. p. 117. 

Să1'acul vultur românesc, cum s'amăgi de vulpe 
Cuibşorul lui cel st•rămoşesc in gura eT să 'l surpe~ 
Pre totii. hTara şi pre leu lăcutu-le-au să crape, 
Iar d'ale vulpiT linguşe!I nu au putut să s9ape! 
O ascult:\ la sfat vic!en aripele să 'şi tae, 
Jatr~ acum cr~ au ajuns al el de joc. bătae! . .. 
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Ibid. p . 118: <<.scă~lură de tot şi ajunserc'i batjo-
cură Grecilor ... » ' 

Idiotism : ccajunge t reba= es so weit kommen 
' darauf ankommen» (Dr. Polysuf 

A. Pann, Prov. II, 144: «Să n'ajungă . treba sin
gur cu paraoa să 'mi g{tsesc beleoa ... » 

Alt idiotism: a ajunge ca 1 el e poştă= a nu 
mar ave odihnă. · 

Alexanclri, Barbu Lăutarul: ccSărmane biete Bar
bule! al ag'Euns cal de · poştă împregluru horir .. _,, 

A ajunge o J o r m ă r i ţ ă : 

F6iă verde pelini(ă! 
1\Iărită-me, mă'iculiţă, 

C'am agiuns o JoT-măriţă ... 

(G. D. T., Poeo. pop. S37J 

«Ajung bine, ajung dep ar t e=weit kommen, 
es weit j)ringen, Fortschritte machen; ajung re ii 
=ins Ung!Uck gerathcn, verarmen, sich zu Grunde 
richte~» (Dr. Polysu). 

Cu acelaşr sens, a}u!zg făt•ă .determinare : 

Vai de mine, ce-am ajuns! ' 

(Jnrnik· B!Iraan, Tr,.nsilv. 81) 

Reduplicat pentru mai_ multă energiă, la Zilot, 
p. 12: ' 

N'ai gândit, sărace, n'ai gândit, eu sci\1 fără a'mi da 
1 [respuns, 

Că de al fi gâudit in adeYer, n'aj1mgeaJ diun ai a}u11s .. . 

2l .Ajlmg ccetre reduit>l.' 

/ 
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Locuţiune proverpialrt: <<am ajuns să ne lea co-
piii în pici6re» (Pann, Prov. III, 150). 

Zilot, f· 56 : 
Aceşti doi ticăloşT: din butcr1, din odihnă, 
Din aşternut cu pul, din veri-ce altli ticnr.., 
S'aj1mgă- o, ce foc! -călări pe deşelate, 

Sl't dormă pre pămînt, vecJ1 acum de se p6te! ... 

vo: Ajung= «suffire, assez.» 
Pravila Moldov. 1646, 1. 34 : «de va fi om bun: 

şi cu nume bun, ag'iunge glurămăntulu, Yarâ de nu,. 
trebue altâ arătare mai bunâ ... » 

1°. Proverb! : 
Ajunge un ciomag Ia un car de 6le (Pann, III, 133.). 

J 6că dan ţ pe mămăligă 
Şi 'i etjm~ge Cat Câ!;itigă • • 

(Ibid. I. 1001 

Bunli e m~\neca lungl!, 
Dar pânza nu v'a s'ajzmgi:t ... 

(lb. J, lGl) 

Intinde-te cât îţi ajunge plapoma; adecă : trăesce· 
după mijl6cele tale. 

Jipescu, Opincaru p. 132 : «Pe câţ'i nu mi I-aU: 
ve~lut ochi în slava cerului douo-trer luni', şi pe· 
urmă clară t6tă ghiaţa ele c6dă 'n vale, pîntru că 
s'au întins mal mult decât le ajungea ţolu ... » 

2°. Locnţiun'f proverbiale: 
a) Ajunge de glumă, ajzmge de şagă,- când! 

gluma sau şaga se pre-lungesce ori nu mal place .. 
Balada c<lVIă.năstirea Argeş »: 

Agiungă'ţl de şagli, 

Că nu'i bună, dragă ... 
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b) «Cale lungă sl1 'Oj,mgă,» despre o forte lungii 
căllHoriă. 

I. Crengă, Povestea lui Harap-alb (Conv. lit 1877 
p. 178 :) <<Şi merg el şi merg cale lungă să le 
ajungc'i, trecend peste noue miir! peste noue ţări ... » 

De la Vrancea (B. Ştefănescu), .Sultănica p. 258: 
«A por cale lungă să'! ctjnng(1, întălni un călugăraş7• 
îr dădu veştmintele ei şi îl luâ rasa şi caucul lui;:. 
plecâ înainte , .. » · 

c) Tot aşa despre o luptă forte -lungă: 

Se luptară 
Oi de vară 
Pinli'n sarr~: 

Luptă lungii 
Să li-fljungit ... 

(Mnrian, Bucov. I, H'i') 

· 3°. Imperativul ajunge sau ajung(t, întrebuinţat în. 
locul adverbuluY el est u 1. 

Cantemir, Ist. Ierogl. (Mss. în .Acad. Rom. p. 35): 
. « ... nici în Ritorică tropul în el est u 1 i r i i au· 

ascultat, nici în Gramatică graiul Tără chip şi cu
vîntul ag~zmge au învăţat ... » 

Costachi Negruzzi, «Alexandru Lăpuşnenul», II:· 
cc.Aj1mgc~ atâta sânge versat, atâte vădmdT, atâţiar. 
sărimani ... >> 

A. Pann, Prov. II, 102: 

Mi!. rog, bărbăţele, dă puţin cu milă,. 
Că nu scil't bătae de mi9ă copilă, 
Aoleo, ajwrge! . .. 
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I. Văcărescu, p. 62: 

Ah! ajungc't dar, ajung11 
Atâta mtiniă lungii! ... 

4°. Forma reflexivă: a se ajunge. 
Lexicon Budan: <<el nu se ajunge cu lefa sa= 

·non suf fi cit ei salarium.» Laurian-Maxim: «el 
nu se ajunge cu venitul ce are.>> 

Impersonal: 
Caragla, Legluirc 1818, p. 84: c<cât nu să aj~tuge 

.din avere muflujilor spre plata împrumutătorilor ... >> 

Un ban pe cji de ne vine, 
Cheltuim cinci şi mai bine; 
Pe unde nu se ajunge, 
Scim şi cu vorbe a unge ... 

(Pnnn, Prov. II, 164) 

Zilot, Cron. p. 47: «şi fiincl-crL ostaşii se îmul
· ţiseră în urmă după ce s'au ars Craiova, şi ludele 
·ţ~riT se împuţinaseră, măcar de şi era dăjdiile grele, 
-dar lar nu se ajungea cu venitul visteriei a se res-
punde lcfile ... >l · 

Vl0
• Particularităţi fonetice şi morfologice. 

1°. Istorice. ' 
a) -n- în ajung se rostta ca vocala nasală fran

·Cesă; ele aci une-ort scris prin-t : diK~-f'r~, alte-ori 
vocalisat de tot: diK~r~. · 

Pravila dela Govora, 1640, f. 109 b: «era şi 
tineri amăndoi, şi ajuînserâ (d}f>~ -f'CEp.V.) pănâ în 

.·sămbăta ce mare ... » 

... 
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Act oltenesc din 1591 (Cuv. d . bătr. I, 56): «a

iugitndu'l (Mt,Snu1\l:l•\) Yreme de lipsă şi de nevoe, 
el se-au UU~ Încătl'OO au putut ... » 

b) La perfed simplu se conjuga: [eu] ajun.Jn sau 
ajunşi (=lat. a d j u 11 x i), [noi] ajunsemu ! =lat . 
.a d j u n x i m·u s). 

Legenda St. Mat'ia Egiptenă, sec. XVII (Cod. Mss. 
miseell al Bis. SL Nicolae din Braşov, p. 371): 
«mâ prinse un cutremUl'u şi frieâ, deca ajunşi la 
uşa ce mi se inchide mainte şi Cărâ de greţâ intrai 
1n lâuntru • .. >1; şi mai jos, p. 373: «Iarâ apuindil 
soat·ele, ctjnn..~i(, · la bes&.!'ecu s(ântului ... >> 

Cot·esi, Omiliat' 1580, quatem. III, p. 6: «cătrâ 
Uf?a po::>tului ajansMrt'Z şi ne voinţa suOetescâ în nainte 
zace ... >> 

PînfL astăc,lr aşa se· conjugă la Macedo·românl. 
2°. Po]JOI'anc. · 
In limba poetică, ajung p6te }ă'şt asocieze pe d, 

<:a în «cL:db =alb>>. 

O baladă din Ardei: 

Dl\c':wolo doju11gca, 
Străjile nu:t :sloboc,lla, 
Jllana'n buzun<~r1u biiga, 
Galbeni jos le arunca ... 

(Rotoga.nu, Poe•. p~p. 72.) 

O colindă muntcnescă: 

. De departe ce'm1 ,vedea? 

Elgmu/ogir.um Magnurn, 
• 7 
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Pe arhangelul Ga\Til 
Şi pe sfintul Mihail 
cr1'm.i venia, mereu ven1a 
Şi la mesrt dajunge'a. •.. 

(G. D. T. , Poes. pop. 33) 
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• 
ALBINA 

' . 
(ETYldOLOGICID! MAGI!UU:, T. 1 P . 741-752) 

Albină (plur. albine), s. f.; abeille. O g6ngă de fe
lul celor hymenoptere, care produce miere şi ceră, 
trrlincl in cete compuse fie·carl;) din câte o singură 
albină femeiă şi din mar multe albine lucrăt6re şi 
nelucrăt6re, aceste din urmă bărbaţi, cele de'ntâiu 
neutre. 

Omul clumesticesce, îmbunătăţesce şi întrebuin,. 
ţez.ă pentru folosul sei:i pe albina, care altfel ar fi 
remas numai în stare selbatecă. 

Un text din secolul XVII (Cod. Mss. miscell. al 
Bis. Sf. Nicola.e din Braşov, p. 280): n ... mirare 
srtlbatecâ, zic, care fac albinele sălbateci, car:e se 
aflâ în lemne şi în pietri ... » 

O frum6să descriere poporană a dumesticirii 
albinei, la l. Crengă. Povestea Jur Harap-alb (Conv. 
lit. 1877 p. 186): ctŞi mai merge ei cât merge, şi 
numar ecă se ·aude o bitzăitură . înăduşită. Se uită 
el în clrepta~ nu vede nimica; se ullă în stânga, 
nici atâta; şi când se uită în sus, ce să vadă? Un 

·' 
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ro'iu de albine se tnvîrtla în sbor pe d~asupra ca~ 
puluT seu şi umblau bezmetice de· colo pîn~t co.lo, 
neavend loc unde să se aşec,lc. Harap-alb vecJen
du-le aşa, i se iace mil[t de dînsele, şi luânclu'şl 
pălăria din cap, o pune pe crp~\ la pămînt, cu gura 
în sus, şi apoi el se dă într'o parte. Atunci bucu
ria albinelor; se last\ jns cu ta tele şi se adună 
c'îotcă în pftlărirl. Harap-alb aflându-se cu prtrere 
de bine despre asta, alergă. în dropta şi în stfmga 
şi nu se lasă pînă ce găsesce un buştihan putri
găios, îl scobcsce cu ce p6te şi 'I face urdiniş; 
după aceea aşec,lă nişte ţcpuşl intr'însul, îl frecă 
pe clinrwntru cu cătuşnică, cu sulcină, cu mrltă

clune, cu pola-sântă-1\ii\riei şi cu alte burl.wn'f mi
rosit6re şi prielnice albinelor, şi apoi luându'l pe 
umer, se duce la rolu, rest6rnă albinele frumuşel 
din păl<1riă în buştihan, îl întorce binişor cu gura 
în jos, îl' pune deasup1·a nişte cr1pU1lan'i: ca să nu 
resbată s6rele şi ploia -înlăuntru, şi apoi lr1sânclu'l 
acolo pe câmp între flori; îşi caută de drum. · Şi 

cum mergea el · mulţămit în sine pentru acestţ\ 
tacer0 cl~ bine, numar 6că i se înfăţişezrt înainte 
cră6sa albinelm· .. » 

Din acest pasaglu se vede deja, că crescerea · 
albinelor are în popor o bogată terminologiă pro
priă, care câte-o-tlată se deosebesc;e după loc;alităţT. 
Aşa: · · 

Albina în genere se chiamă m u s că, şi' când 
sporesc;e bine: «are multă muscă» · (laşi); rar în 
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Bariat se r~ice: b i z ă (corn. Vîsagu) sau b â z ă 
(corn. Bouţor); 

albina femeii\: mat c ă, pe a-locuri albină l u
c r 6 e (Brftila, c. Cecâru), î m per ă te să tMehe
heclinţl), albinc'i î m per ă te s că (L. B.); 

albi1ut biti' bat: t r â n t o r, Iar figurat: l ă u t ar, 
fiind că nu face altă trebă decât bâzăe, cântă şi 
jOC[\ (laşi) ; 

albina selbatccă- b â n zar (Covul'lulu) sau b ă r-
z ft un (Buzcu); · 

vasul sali butucul găurit în care se adăpostesc 
albinele: u_l e r u' s tu p, ş t li b e r n sau ş t r u- . 
b e i u , m a t c tl, c o ş n i ţ ă sau c u ş n i ţ ft ; 

bortecica în stup pe unde întră şi es albinele: 
urdiniş; 

ceea ce s~ pune pe stup ca s~t'l apere de pl6iă 
sau de ai·şiţft: că p ta r, c ă p t an, că p t [t la n; 

stratele unde se aşerp. mierea şi tiin cari se 
face qer<I : f a g u r , peste Carpaţi f a g o r , la Co 
resi 1577 ps. CXVII: 

. . . . încungurarâ
mâ ca albinele s t r e -
dira ... 

. . . . circumdede
runt me sicut apes fa- , 
vum ... 

chili6rcle în cari so reproduc albinele: b o t c ă 
' (Nem ţ, Saceva) ; · 

ţcpuşele de lemn prin car! se · susţin faguri!: 
t re pc e, în Oltenia p recI (Mehedinţl); 

locul unde se ţin stup ii vera: p ris ac ă sau 
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stupi n ă ori s tu c h i n ă (Ialomiţa), e.rna: te tn
n i c sau t e v ni c ; 

păzitorul albinelor: stup ar sau p r i să c al' ; 
sc6terza· mleriT şi a cerei din stup : r e te z a re 

sau re te z a t; 
exterminarea trfmtorilor: t r â n t o r i t sau b ă -

tu t; 
instrumentul cu care (<Se reteză»: c u s tu r ă; 
îmmulţirea albinelor eşind pentru a căuta un 

un nou locaş: r o i r e, ro i t, cce s e m u s c a >> 

. (Ia~Şl); 
stupul vech'îu cu albine-ro I u sau mat c ă 

ori păr va c, 6r noul stup căpetat din cel vechlu 
-paro'îu, de undeapoiverbii: roesce şipa
r o e s c e sau ro e ş e s c e; 

stupul care nu roesce: b u h ar u (Iaşl) ; 

un mic stup purtăreţ, în care se prinde noul 
roiu- ro 1 ni ţ ă; 

un mic ro tu - s f î r 1 a c (Dol'Oholu); 
oul sau puiul de albină - c ă ţ e l , Iar produ

cerea lui: c f1 ţ E? 1 i t, c ă ţ e l e s c e; 
materia vîsc6să din care se nutrescc căţelul- · 

păstură; 

materia din care se formeză căţelul: p 1 ă m a <.1 ă; 

fagurul fiert din care se scosese eera- h o ş t i n ă, 
j i n ti ţ ă, b ă b a ş (Tutova) ; · 

apa prin care a trecut miere- m i el sau n i l d 1 

(Nemţ). 

Despre sonul care '1 sc6te albina, generalmente . 
se r}ice: bâzăe, une-ori: bombânesce sau 
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b om b â e s ce (Transilv., Sibiiu) ori h om b ă n e ză 
(Deva), z uz ă e (Făgăraş, Huniad6ra), v îj ă e s ce 
(Banat), s b â r n ă e (Teleorman). 

Albina se ·resfaţă printre flori, pe al cărora suc 
îl preface în fagur!. 

Coresi, Omiliar 1580, quatern: XVII p. 9: «Căţi 
amu tocmelei lu Dumnezeu cu dragoste nevoe
J'>Cu-se, trudei Cela draga a albinelor ÎnchipueSCU·S01 

că cum zboară acele pre cămpure şi deîn toate 
erbile şi deîn toate florile aclunâ care e cu frâm· 
seţe şi cu folos, aşa şi aceşte ... >> 

Legenda Sf. Vineri, text din sec. XVI (Cod. Mss. 
miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Braşov, p. 71): <<Ca 

o albina strânge deîn toate florile primâvârie ... n 

In colinda «Pl.ugulll: 

Şi se legii de feciori 
Ca albinele de florl ... 

(Aiox .• Pocs., pop. 3~1) 

Donicr (1840), I, 1 

Vulturul pe o albini1 
Atl zitrit'o în grrtdină 
La răvărsatul de zori 
Bizîind pe Jingă florr ... 

In proverbl şi locuţiunr proverbiale: . 
((Ca albinele la fag s'adună» (!orrlacht Golescu, 

Conv. lit. 1874 p. 73j. ~ 
«Albina în gură ţine mierea cea mal dulce, şi 

in c6dă acul cel mai otrăvitor .. ·. • (ibid. p. 69}. 
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Vine binele 
Ca albinele. . . 

(Panu, Prov. Il, 21). 

«Albi1~a vine încurcatt't de cerrt şi miere pe pi
cY6re, pe spate, pe burtă; de aceea se c~·ice des
pre om strîngetor: vine înciircat a-c~st'1 ca o al

bină . .. » (8. StănAscu, Dlmboviţa, c. Bilelurescii). 
«Aduce ca o albinc'i, saCt încărcat ca o albină, 

se cJice ele omlil care ingrijcs~e bine de casnicii 
se!, îndcstulindu'i de nu le lipsescc nemic ... » (D. 
Georgescu, "Ialomiţa, c. Coşcrcni). 

<< ••• harnic ca albina, strîngetor ca furnica ... » 

(S. Negoeseu, H.îmnic-S[trat, c. Bogza; Gr. Gheor
ghiu, Botoşani, c. Călinescl). 

«Unui om ce umblă de colo 'n colo, i se cJice: 
ce umbli, mă, ca un ro 1 u fără m·a t c tl? Unui 
leneş: mă t r â n tor e, ce nu te apuci ele tre
bă ... (S. Tacu: Covurlulu, c. Bnmiştea). 

O înjurătură c[ttx'ă cai la Alexandri, Surugiul : 
«Perire-ar albinele care or strînge eera de facut 
lumînare celui ce ve are! ... >> 

In cosmogonia poporană romană, albina şi ari
c Y u l j6că u'n rol forte interesant, care ne aduce 
a-minte că în mito.logia elen'ică albineie, ţL{ÂL1?r:at1 
sînt dăclacele lui Zeus, er dup~ Virgiliu: 

Esse apibus partem divinae mentis ... 

Iată. o naraţiune în graiul. din Vâlcea: 
«La început când a zidit D-cJău lumea, a făcut 

mă! întâi cerlu şi pă urmă pămîntu. Dar când a 
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făcut pămîntu · a avut ele ajutor! pă arici: D- <,lău a 
desfăşlurat după un ghem aţă cât erea ţancu ce
riului şi pă urmă a dat ghemu ariciulur. Ari<.:lu 
şiret, vrind să .facă pă D-c,liiu s{L greşescă, când 
vedea că D-cJău să apropie de el cu zîdirca pă
m întului destăşura câ te puţin câte puţîn aţă după 
ghem; aşa .C(L tomnar la urmft când D-c,lău a vă
cJut că pămintu teste mă! mare decât cerru, a pri
ceput că ariciu 1-a stricat ţancu. Atunci ariciu a 
fugit şi s'a pitulat în i arbă. D-c,lău după ce s'a gân-

. dit şi răsgândit şi n'a aflat nici un mijloc ca să 
facă pămîntu să· nu fie măi mare c.lecât cerru, a 
trimes albi11ct ca să caute pă arici şi sa'! întrebe. 
Albina găsind pă ariel l'a întrebat, dar el a cfîs 
qă ştie şi nu vrea s{L spun[t. Albina, şi ea şiretă, 

s'a prefewut cft plec{t. Ea însă depărtându-să pu
ţîn s'a ascuns într'o flore. A riciu crec,lencl că e sîn
gur, a c![s: «Hei! nu să pr·icepe D-c,lău atâta lu
Clru! SCt Ia pămîntu în mâini pe marginr, să'l strîngă, 
şi a7a o să să fadi munţi, văi şi delurlll. Cum 
aude albin(t lucru, sb6ră din fl6re, şi aridu au
clînd'o 'i-a dis: Eii ... ! aci ai fost, h6ţo! mânca-ţ-ar 
' ' ce nu se mănâncă cin'te-a trimes! -Şi de atunce 
albinct face miere în loc ele alt-ceva ... n (1. Nisipenu, 

c. Nisipii). 
Tot aşa se povestesce de'nc6ce de Olt (P. Dia

conescu, l\1uscel, c. GoclPni; · D. Basilescu, Prahova, 
c. Drajna de sus; P. Michăe~cu, Bd1ila, c. Cecâru) . . 

In acest mod poporul îşi explică, pentru ce nu
mai la albine se mănâncă t<ceea ce nu se mănâncăn, 
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fiin<l-eă blăstemul aric!ului sil'ia tocmai pc Dum
nec}eu vrend-nevrend s'o mrmânce. 

Fiind că se pituleză. atât de mâlcom într'o f16re 
~i apoi sb6ră băzâind numai după ce o supsese 
bine, albina caracteriseză adesea în legendele po
porane pe isc6clă. 

Basmul ccŢugulea» [Ispirescu, Legende p. 315): 
« .. . priponi caii, apol clându-se de trei ori peste 
cap, se făcu o albinc'i şi plecâ înspre me(p.-n6pte 
încotro şedea Sme6ica pămîntului. După ce ajunse 
acolo, sbârn! în sus, shârn! în jos, intrâ în casa · 
Sme6icei şi ascultâ ce vorbla cu Smeil ... n 

Pe lîngă rumele seu de isc6dă, albina mar are 
şi pe acela de o gâng6nă rcutr1ci6să. 

- Se scie că albinele cele lucrăt6re înghimpă forte 
dureros cu aşa numitul a c, pe ca.re'l are şi matca, 
deşi ea nu'l întrebuinţeză nicY o dată, astfel că po
porul crede că dînsa nu"l are. 

O legendă din Ardei : 
ccCând a făcut Dumne(Jeu t6te vietăţile, a între

bat pre fie-care ca ce putere voesce să albă. Al 
bina a respuns că: pre cine volu împunge cu a
cul· meu, să şi m6ră. Atunci Dumnec;leu a c;lis: 
mai bine să mor! tu! Şi aşa se vede pînă în qiua 
de astăqi, că îndată ce înghimpă cu acul seu al
bina pre cine-va, m6re ea-însăşi...n (G. Dobrin, S. 
Gila, L Muntenu, Făgi\'raş şi Huniad6ra). 

De asemenea se povestesce în Moldova (V. Mir
cea, Iaşi, c. Copou; Dumbravă, Nemţ, c. Uscaţil) 
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~i 'n 'fcra-Românescă · {P. Georgescu, Prahova, c. 
Proviţa; N. Călinescu, Brăila). 

Şi totuşi pe acestă . reutăci6să isc6dă, poporul o 
privesce ca s fân t ă. 

((Dracul so p6te prolace în ori-ce feră sau do
bitoc, numar în 6iă şi 'n albină ba» (L~ Iancu, Ba
nat, c. Visagu; I. Vişolanu, Muscel, c. Măţâl'1; L 
Băclescu, ~Iuscel, c. Botenii etc.). 

((Albina e privită ca sfântă, căc! ea face ceră 

pentru lumin[td ele dus Ia biseric[L. Poporul _crede 
că este pecat a ela cu c6ră pe'n case, Ia podelă 

sal't ceruit, după cum unii din boieri au obiceiu ... >> 

(Stareţ G. Theodorescu, Galaţi, :Mavromolu ; M. 
Rădulescu, Dîmbo~iţa, r::. Finta; Cărare, Iaşi, c. 
Cucutenl; P. Pintea, Banat, c. Nevrincea etc.). 

O rugăciune poporană din Banat : 

Sânta Vineri a avut un feclor, 
Ca un mândru domnişor; 
Din ochi lacrămi îr mergea, 
Din inimr~ sânge'I curTa, 
Nime'n lume nu sciea, 
Fr~r de Linr~ 
Magdalinr• 
Şi surorile lui Lazar, 
Cari se duseri1 pe câmpul lui Iordan, 
Culegcnd flori de amin, 
Şi deterr~ cu picioru 'n spin; 
Ci acela nu fu spin, 
Ci fu alMn, 

• Din albinE se făcu mierea, 
Mierea făcu ceră, 
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Ccra s'a aprins, 
Raiul s'a deschis ... 

(S. Liuba, Banat, c. llbldan). 

Din Transilvania: 

Am plecat pe-o călicea, 
l\Iii 'nl<ilniT c'o al g h i n e a, 
Algld11a a făcut ce1·ă, 

Ccra s'a fi'lcut lumină, 

Lumina s'a aprins, 
Raiul s'a deschis, 

Pomete 
Inlluerete, · 

DumnecJeu s;\nt să Qe Ierte ... 
(I. ~!'loca, SibiO, c. Silm) 

Din Dobrogea : 

Alb1:na face miere, 
Mierea se face ce~ă, 

Ccra se face lfteliă, 

Făclia s'aprinde, 
Raiul se deschide, 

Maica Domnului pe loţi in braţe ne coprinde ... 

(N. Ludo,·ic, c. Niculiţol) . 

In Occident sa cJice că'n n6ptca Crăciunului al
binele cfmtf\ o minunată colindă de.~pre nascerea 
Mântuitorulul, şi că ele nu înghimpă cu acul lor 
decât numai pe 6meni desfrînaţi şi pc fcmer per
dute (Rolland, Faune pop. IH, 2681 ; se mal cJice 
că patria albinelor e paradisul, şi alte legende a
naloge (Gubcenatis, Zoologic. Mythol. II, 218) ; dar 
numai la ·Români, printr'o imagine de cea ina1 
înaltă poesiă, poporul ne asigură că : 
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ccAlbina este făcută din lacrămile Malco1-Dom-
nulu'î . .- .>> (Dumbravă, Nemţ, c. UscaţT). 

De aceea e mierosr~, dar şi te d6re tot-o-dată. 
In fi ne, nu lipsesce o legendă comică: 
<<Poporul ~lice că la început albina a fost a Ti-

ganilor, şi 6menil· au făcut schimb cu dînşii dâ,n
du-Ie în loc nisce bru·zăuni mari, cari trăesc selbatccl 
şi de carT .s'au bucurat Ţiganii, cre~lendu se câş
tigaţr, căc! albina e mult mar mică ... » (Buzeu, 
corn. Boziorul). 

Cuvîntul s'a păstrat în t6te dialectele române: 
rnacedo-român alghină, istriano-român albiră, Ia nor 
după localităţi: albinc'l, alghină, albghinli, şi chrar 
albghue [Năsăud). Este latinul: musca a 1 vin a, li
teralmente «mouche de ruche», de unde pe de o 
parte simplul muscă «abeille~>, după cum se 
aude adesea pe la ţeJ•ă, pe de alta- albină, sub· 
stantivâHdu-se adjectivul ca în: ccfăntână = faqua] 
fontana», «armasariu = [equus] admissarius», ccernă 
= [tempus] hibernum» etc., sau precum în latina 
lu'l Plaut se dicea bunrt-6ră: ccmelina = [crumena] 
rnelina». Aşa 'ctară albină este în cea mai strînsă în
rudire cu a 1 b i ă ( = lat. · alveum), după cum se 
numla dentru'ntâiu stupul sau ştube!ul (Cihac). Mas
culinul albin ·în poesia po~oranft elin Banat ar pute 
să ne amintescă cft la vechii Romani tocma'l albina
femciă era privit[~ ca bărbat: «rex>> sau .ccregulus» 
(VirgiL; Varr. etc.), astfel că albin ar fi cc[rex:J a 1-
v in u s» «regele stupuluT»; e mai probabil totuşi 
c~, după

1 

ce cuvîntul albinc't fusese deja format, 
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· poporul l'a apropiat apol printr'o asociaţiune de 
idel de adjectivul a 1 b in== lat. alblnus, nu cu sen
s~l de ((blanc>>, ci cu acela de ((Candicle)). Prin a
ceiaşi asoeiaţiune de idei s'a n[Lscut forma feme
escă albi n i ţ ă în loc de a 1 b in e ţ [l într'o doinfl 

din , Ardei: 

şi mai jos: 

Tot me mir, me mir drăguţă, 
Cum poţi fi aşa m;\ndruţă? 
Nu scii1 cum poţT fi, leliţrt, 

Chiar nşa de albi ni ţă? 

FrumjuliţrL da 1 b in i ţ ă ... 
(FnmÎlin, lSSG p. 22i)1 

ca şi când ar fi deminutivul albi ni ţ ă din albinâ. 
Cu mult înainte de coloni.sarea romană, Dacia 

era vestită prin a l b i n e tu l seu, căci deja pe tim
pul lul Erodat Tracil spuneau c·u emiasă Grecilor 
că pe aci nu poţi str[tbate de mulţimea albinelm· : 
((OJ~ oe f)~~i'ug Uyou(JL, ,u i }. ţ cr cr (( ,L ~cxdxovcrt r,a 'Td
~tV T-OV "Jcr.,;~ou, ~CXL flm) 'l:O{n:wv Qlr,( ehcn OLCXÎ-.3-tf v 

·co n:~orrwd~w . .. » (Herod. V, 10; cfr. Aelian. d. nat. 
anim. IL 7). Sub dominaţiunea Romei acestă in
dustriâ n'a încetat de a se desvolta. Pe lîngă albină, 
termenii m le r e, cer ă, fag u r, p ă s t u r ă, c ă
ţ el etc. dovedesc temelia latină a apiculturei ro
mâne. Peste acestă temcliă însă, iără a pute s'o 
ascunqă, s'a aşec,l~t în vecul de mijloc un gros ele
ment slavic: s t u p, u 1 e I u, p r i s a c ă, m a t c ă, 
t r â n t o r şi altele. ·ca usa e că .vecinii nostri Slavi: 
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mai ales acer din Polonia, s'au încleletnicit tot-d'a
una maT mult decât nor cu crescerea albinelor 
(I-Iehn, Kulturpfl. 2., 516). E interesantă în acestă 
privinţă legenda poporană despre descălecarea .Mol
dovcr, povestită ele Evstratie Logofetul, Letop. I, 
A penel. 5: «[Maramurăşănii], mirosi nelu-le fum de · 
foc şi fiincl locul despre apă, cu pădure măruntă, 
s'au pogorît pre miroclenia fumnlul unde este acum 
mfmustirea Eţcanii;· acolo pre acelaş loc au găsit o 
p r i sac ă cu s t u p r şi un moş neg bătrăn p r i· 
sac ar r u, de seminţie au fost R u s şi l'ai:i ch!e· 
mat Iaţco; întl'ebându'l acei feciori de Domn(, ce 
fel de omu'i şi . den ce ţară'!, el ai't spus că este 
din ţara leşescă .. ·'' 

Doe judeţe, Vaslulu în Moldova şi Meheclinţt în 
i\'luntenia, privindu-se cu dz:ept sau cu nedrept ca 
cele mai bogate în stupi, p6rtă imaginea albinez în 
chiat· .marca distl'ictuală; uar. nu numar ele, ci Ro-

. mânia întregă avusese altă dată un nume euro
pean sub raportul a l b i. n ă r i t u l u 1. Cel mar 
bun cunoscetor al ţerilor n6stre din secolul trecut. 
cJicea: «Una delle pili pregevoli e ricche produ· 
zioni delle due Provincie sono le Api, perche la 
eera che danno e senza dubbio Ia pili bella e ri
cercata di tutta l'Europa .. ·'' (Raic~vich, Osserva
zioni 1788, p. 87). 

Din albină se formeză cinci deminutivl. Ieromo
nahul Macarie, 1778, Dietionar slavo-român (Mss. în. 
în Bibl. Centrală din Buc., v. n'IMK.t) : «a 1 b i n u ţ a 
or a l b i n i ţ a, a 1 b i n i c a, a 1 b i n i o a r ~ ... »,. 
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afară de cari mal ~ste a 1 b i n e a, ca într'o rugă
ciune poporan[l de mat sus. Augmentativ nu există, 
-ci numai colectini1 «a 1 bine t, cine Mengc Bicnen, 
lauter Bienen» (Buelai-Delenu~ Dicţ. 1\l::>s. în Muz. 
istor_ din Bucur.), <<O mulţime de albine», ci.\rula 
corespunde a 1 b in i ·ş ccein Ort voll Bienen» (il icl ), 
«loc plin ele albi-ne». Cel ce trăescP. elin crescerca 
.albinelor este a 1 b i n a r, 'far însăşi îndeletnicirea 
a 1 b in ă r i ă (Budai-Delenu), sau mai bine a 1-
b. i n ă r i. t (Pontbriant). 

Mar multe localitiiţl în România se chiamă Albină: 
un munte în Argeş, un sat în Tutova, vr'o trei 
insule în Dunăre (Frunc~eseu, Dicţ.. top. 4). Satul 
A 1 bine s c r în At·g-eş presupune un nume pct·
sonal Albinc't. Numele cătun ului A 1 b ·i n ari T în 
B~uzcil ne spune că l~cuitol'i r Jur vor fi fost dedaţi 
.Ore-când cu crescerea albinelor. 



ALEG 

(ETYllOT.OG!CUll l!AGliU&!, T. I P. 79~-8?9) 

· AU:g (ales, alegere), vb.; 1°. a) elire, choisir, d'ou: 
'b) prelerer, opter; c) favoriser, etrc partial; 2°. a) 

discerner, distinguer, d'ott: b) decider, trancher; 
<:) delimiter, determiner; 3°. a)_ ressortir, rester 
apres, cl'ou: b) paraitre inopin<'nnent, surgir; c) ta
<Iuiner, importuner. A alege este a lua o parte din 
mar multe, cele-lalte fiind înlăturate, ceea ce pre
supune lle 'ntâlu o judecata a minţiT pe cât timp 
se face alegere, apoi sc6terea la ivelă a lucrulul 
celui ales. De ' aci -cele trel sensuri fundameutale: 
«elire = discerner = ressortir>>, cari se împleticesc 
împrem~ă şi din cari se desfăş6ră numer6se ac
cepţiuni secundare. 

Jo. a) aleg= ccelire, choisir». 
Moxa, ·1620, p. 350: «ei răspunserâ: ni ce tu nu 

veri domni de acum, şi-şi aleserâ pre o slugâ a 
lui Solomonu pre nume lerovoamu de şi-1 puserâ 
domnu .. ~ n 

Neculcc, Letop. II p. 212: ~c~şind bo1eri1 înainte· 
E'vmol()gicum .Magnum. 8 
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Vezirului, se ţinea cela de cela . să'l alegr'i de Dom, 

nie ... , >> 

Dosofteru, 1673, t. 79 b: 

· Direptal să vor aliage 
Dintre cel lără de liage ... 

Beldiman, Tragod. v. 247: 

Şi băeţT de prin dughene acei ce marCă, purta, 
Eteria nici pe unul n'alcgea nici depărta; 
Tut!Jror le dau cocarde. pe toţi ir împodobesc: 
Uniforma Eteriei dandu·le, stau de'i p1·ivesc ... 

Zilot, Cron. p. 3: ((de voiu ave greşclr, d-v6stră 
1ertând, . alegeţ·l c~ este bun, şi ce este reu în, 
dreptaţ'i. .. >> 

I. Văcărescu, p. 120: 

Cu vină, fără vină, 
Cerul acum n'nlege: 
Tulbure colcăesce, 
Arde şi prăpădesce ... 

O doYnă, în care se cuprinde o ciudată <<electi, 
vitate a magistrature!» : 

Lăsa-m'olu de rezesie 
Să apuc in haiduci~, 
Ca să'mi fac sfinta. dreptate 
Cu cea ghi6gă de pe spate, 
Să'mi aleg gludecători 
Cei stejari nestrambătorT ... 

(Alcx., Poes. pop. •., 227) 

Proverb! şi locuţiuni proverbiale: 

<<Oile grămadă merg, Iar caprele se aleg» (Pann. 
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II, 28); aderă: cel buni toţT, iar din cer rei numai 
cine e mai puţin dcochiat. 

Şi pentru alegerii, cată să scim a o face la timp, 
căci: 

1\Irtlura din grâu 
S'alege la riu. : . 

(lbid.) 

<eAlege pînă culege» însemneză a se păcăli din 
lăcomifl de a apuca ce-va, pre-bun, sau din cle.spreţ 
pentru cele ce se pot lua mai cu uşurinţă. 

I. Crengă, Stan P;lţitu:l· (Conv. !it. 1877 p. 29): 
«A por dă, mf\f Chirie(\; în ~lioa de a~li, nu sciu 
~kl'1 care a mai fi cu crucea 'n sîn, cum cauţi 

tu. Eu gânclesc că tot om alege, om alege, pîn'om 
• > 

culege ... » 
((Multe fetiţe or aleg pînă culeg, or stau pînă 

le-alege moşu ăl din gr6pă ... » (Jipcscu, .1281. · 
Figurat, <C v în t u l alege = le vcnt emporte», 

când se spulberă numai o parte din ce-va. · 
Balada <eMarcu Vitezul»: 

6se ce mal remânea, 
El in piuă le pisa 
Şi 'in .vint că le sufla: 
- Na, alege vîntule, 
ln~raş'-te pămintule, 

Că din ce n'alege vintul 
Mi se ingt·aşă. pămîntul. •. 

(G. D. T., Poea. pop. 669) 

ro. b) aleg= preferer, opter». 
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Costachi Negruzzi, (cAprodul Purice»: 

Nădejde de măntuire ele nidLiuri ,aştept<\nd 

Şi decât traiu cu ruşine, m6rte mai bine-alegead ..• 

IO. c) aleg faţa = «favoriser, etre partial». 
Noul Testament din Belgrad, 1648, Luc. XX, 21 : 

..... . ştimu că 

derept zic şi înveţ, şi 

nu alegi fa ţ a, ce într'a
devăru calia lui Dum
nezău înveţi . : . 

. . . . scimus quia 
recte dicis et doces, 
et non ac c i p i s p e r
s o n a m, sed viam Dei 
in veritate doces .. 

Tot acolo, Paul la Rom. II, 11 : 

. . . . . nu !aste la 
Dumnezău alegere d e 
faţă . .. 

. non est ac
ceptio persona
r u m apud Demn ... 

unde grecesce : 'lt (! o (J w 'TC o }, 7] 1/J i a. 

Pentru · idiotismul : aleg d in re s b o 1 u, ateg 
c u f l o r r etc., se va vorbi la cuvîntul a l e s e
t ură. 

' II0
• a) al~g = «discerner, distinguer». 

Lexicon Bt.:dan: ualeg ce-va pric~, adecă desfac, 
aşed, ausmachen». 

Dosofteru, 1680, ps. XLII: 

Grudecă-mă, Dum- · 
nădzăule, şi aliage pâra 
mra ... 

Judica me, Deus, et 
d i s c· e r n e causam 
meam ... 

unde în contextul grec: o l x a a o v. 
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Ureche, Letop. J, 95 : «Letopiseţul nostru cel 
moldovenesc aşa scrie de pe scurt, că nice de 
viiaţa Domnilor care au fost toată cârm~ nu alige, 
necum lucrurile den lăuntru să al!!gc'i •.. » 

Glosar slavo-roinân circa 1600 (Cuv. d. bătr. I, 
268, 301): cwleg cu cugetul, sem u e s c, j u ele c, 
soc o te s c ... » 

Moxa, 1620, p. 364: «adunâ săbori:i. în Nichei 
de alese lege creştinescâ ... >> 

J. Vf1cărescu, p. 280 :· 

Ale mu!erii voind s'al6gli, 
Ce duh, ce fire sii le 'nţclegă? 

Subţire forte c a lor minte 
Şi pc om lesne femeia minte· ... 

Desctmtec bucovinen de «Spelarea urei»: 

sr~ me alegi dintre tote cele-lalte fete, 
Cum se alege prLUnul din pene 
Şi busuiocul din buruienc ... 

1 Col. 1. Tr. 1BS2 Il· 331) 

Jipescu, Opincaru p. 151 : nPurcana a au<;lit cu 
urechili iei dela un boier bătrân, că parte din ghi
suri sînt adeverate, parte nu, ca şi vorbili: uniii 
seci, altili pline. Dumnec1eii s'aUgct! . .. » · 

In Moldova «Dumne~leii» e înlocuit printr'o fiinţă 
mitologică B ă l an u 1. Aşa laI. Crengă, «Stan Pă
ţituln. (Conv. lit. 1877 p. 25): «Ba lan sâ'ţi aleg('i, 
din gură r.e spul, dacă nu vorbesc! desluşit .. ·?> 

Proverb: «Nu se alege câştigul din pagubă» 
(Pann, II, 85), când folosul e cu îndoelă. 

no. b) aleg= ccdecider, trancher>>. 
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O veche ~liuet6re: «la t6te urma alege» (Pann, 

II, 87) == <<finis cor o n a t opus». 
D1•• Polysu : cea se alege la un fel, într'un fel 

= ein Ende nehmen». 

sau; 

Nu ne putem inţelege, 
Un fel .nu ni se aleqc . .. 

(P"nn, IT, 15S) 

VoTu prin judecată ca or eu or el, 
Si't ni se altfgi'J, dreptul la un fel ... 

(lbid. I, 124). 

<< ... Tari'i bolnav seracu; hal sit chemâm nişte 
pochi să'I facă nişte masle, că pe urmă ori s'a în
drepta, orl a muri, încalea să i se aUgc'i din cloe 
una ... >> (Corciovă, TecucTu, c. Răchit6sa). 

O doină: 

Arde-mi-te-al, codri des! 
Ved bine că s'au (lles 

Din tine să nu mal es!. .. 
(Alex., Poes. pop. '·• 2G2). 

Donicl, ccLupul la peire»: 
Lupul cinCClit într'un colţ 

Cu ochl crunţT , cu per pe dos, clănţăTa din dinţ1 la to(:l; 
Dar vec,lend că n u'i de şagă, că peire'i s'au al~s: 

. - 6meni buni! le zist!, staţT! 
1 Şi voT câinl ce 'mi sînteţi fraţT : .. 

Pravila Moldov. 1646, f. 86: . <<Căndu să va în
părţi mularia de bărbatu'ş pentru fl'ica vrâjmâşie~ 
lui, cade-sâ gludeţului să întărescâ acestu lucru nu ' 
numai cu zapisu sau. cu chizeşu, ce încâ trebue 
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să o pue la un locu ca acela cu credinţâ, şă şadzâ 
acolo cu cheltuTala Mrbatului, pănâ să va alege 
ce cum va fi ... >> 

Cantemir, Ist.. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
26): ce Cu toţii priimiră mărturia brebului, şi cu toţii 
într'un sfaL al'iasiî,.a, ca vidra dintr'a:mândoă Mo
narhiile afară să se gonescă ... >> 

Ibid. p. 138: ccşi aşa or-ce au poruncit şi au ales, 
bine au poruncit şi înţelepţeşte au ales . .. >> 

Constantin Brâncovan, 1695 (Cond. i\Iss. în Arch. 
Stat. p. 113): «dtc judecata şi Divanul aşa s'au 
ales: rămăind el platnic, au dat satul Sălcuţa la 
măna fecorilor Mantii Vistier ... » 

Il 0• c) aleg= «clesigner, clelimiter». 
A alege în scris= ccpreciser, determiner», de ex. 

în Pravila Moldov. 1646, f. '33: ccde vor lăsa ctii
va dreptii sufletu, nu ·va putia el sănguru cu voia 
sa sr1 1a, ce trebuiaşte ispravâ dela giudeţu, alegăndu 
acel il lupru e~u lăsati1 drept& sufletu: iaste în
văţătura să facâ besericâ, sau bolniţâ. sau ospr1târie 
ce se dzice casă de streini, sau grobunicu, sau altă 
asemenia acestora 1 pentru că atunce poate să la 
srmguri:i. cu voia sa şi nu-i trebue nicc unu gludcţu, 
şi incâ poate să Ia sănguru căndu-i va alege stă

pănulu în zapis ii.; iarâ de va . fi într'al tu chipi1 

etc.» 
E mal cu samă des în vechile procese t~ritoriale 

«a all'ge partea cul·va» sau «a alege moşia», fie după 

0 hotărniCiă de mal ·~ainte, fie după m.ărturia veci-
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niloi· sau prin operaţiunea geometrică la faţa loculu1, 
fără care prtmîntul rea1âne «ne-a 1 e s». 

Act muntenesc din 1606 (Cuv. d. bfttr. I, 155): 
«parte lu Streze câtă se va alege de peste tot ho
tarul ... » 

:Moise-vodă Movilă, 1634 . (A. I. R. I, 72) : «că te 
părţi să vor al~qe p re zapis e în satu Sapoteni ... » 

Act muntenesc din 1638 (A. I. R. I. 23): <rdel
niţa lui, căttt să va alege parte lui, elen cămpu, 
den pădure, den apă ... » . 

Act moldovenesc din 1675 (A. 1. R. III, 250) : 
«Să mergeţ acolo Ia acel loc şi să socotiţ cu oa
meni buni dinpregur precum va hi cu dreptate, 
pre cătă va ave dumnelui parte de ocină acole 
într'acel sat, să'i ct.lrfgeţ din tot locul cu tot ve
nitul. .. >> 

Inventarul mănăstirii Cotroceni 1681 (i\lss. Arch. 
Stat.) f. 13 : «au luat din Divan 24 de boiari pre 

·. răvaşe domneşti şi cu om clomnescu înpreună de 
au mersu toţi la acest sat Pietrile de au ales toată 
parte Doamnii Elinii şi o au hotărăt drL cătră Nica 
slugi'îariul ele Grădişte ... >> 

Antioh Cantemir, 1706 (A 1. R.' IIT, 270) : «să 
aibă Lupaşco ·a'ş ţine moşie cu bună pace despre 
ginerii Stroescului, pănă or veni la Divan, şi a
tunci precum va alege Divanul aşa va hi. .. >> 

111°: As· e alege = «ressortir, surgir, importuner». 
Mar nici o dată nu se întrebuinţeză sub form1,1 

activă, afară numai de «lăpturi>> sau «brâriqetud», 
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când aleg are sensul causativ de 'ccfai're 
aleg unt, aleg zer, aleg . urdă etc. . 

ressortirJ> : 

IIIO., a) ccressortir, rester apresJ>. 

. Dr. Polysu: «a se alege cu ce-va= einem etwas 
librig bleibenn. -

Lexicon B.uc~an : ccse alege= se arată, se vede, 
de ex.: la silrş1t se . va aler;e ::::;:: in fine a d p are-
b i b>. . 

A. Pann, Prov. II, 115: 

Unde vede vr'o figură, vr'o tiner(!, vr'un pantof, 
Stă, se uTtă, cască gura, şi se alege cu of! 

Jipescu, Opincaru p. 143: «Românu cu ce p6rtă 
şi cu ~e bagă 'n gură, cu ata s'alege pe lumea 
asta ... >> , 

Doină muntenescă : . 

Firicel de Iarbă negrii., 
Dintr'at~Ua lume largă 
M'alesei c'o pui că dragă: .. 

(G. D. '1'., Poes. pop. 325) 

Act moldovenesc din secolul XVH (A. I. R. J, 
105): «.acasta el o au văndut dumisale lui Drăgan 
din Filipeşti fecorul Nechitei dereptu cinci-zăci ta
Ieri bătuţ bani gata, ca să-i fie _ lui direptâ ocinâ 
şi cumpărăturâ în · viaoi, lui şi cuconilor săi şi a 
tot rodul srm cine să va alege . .. >> 

Zilot, Cron. p. 103: «Aşa dar fu săvîrşirea a
cestei răsmiriţe a Rosilor cu Turcii, care ţinu 5 

1 

ani şi 10 -lunr; şi din t6tă ostenela, vărsarea de 
sânge şi prăpădenia, se alese Rosii cu 5 judeţe 

·. din ţera Moldove~ pînă la Prut şi cu Basarabia, 
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Iar Ţera Românescă, săraca, [se alese] cu titlul 
Domnulur ei ca să fie de aici şi cu primirea Ro~ 

siei. .. >> 

L Crengă, 'Moş Nichifor Coţcar'iul (Conv. lit. 
1877 p. 378) : « ... . eu scil't ce sciU eu: degeba 
mat baţi apa 'n chiuă să s'ategă unt, că nu s'alege 
nicY o dată ... n 

((Zerul se ferbe şi se ale.qe elin el urdă dulce; 
din acesta, băgată în brtdâlt sau hurdoru, se alege 
untul; din zerul ce remâne după alegerea untului, 
se face urdă bătută ... n (R. Simu, Transilv., c. Orlat]. 

Intr'.un descântec bucovinen de lîng6re: 
Lnngore de noi! fe!Iuri, 
Lungorc de noe ncmuri, 

Alege-te, 
Culege- te 

Din crierii capului, 
Din faţa obrazului, 
Din auzu urechilor, 
Din vîrfu degetelor. 

Din inimă, . 
. De sub inimă, 

Din tate clolănelele, 
Din tote 'ncheieturelele; 

Alege-te, 
Cu 1 e g e- te, 

Uă eu nu te-oiu alrge, 
Nici nu te-oiu c u l e g e, 

/ 

Ci cu secerea te-oiu ~ecera .. : 
(Marinn, Descll.ntoce p. J 48) 

unde ((a se alege şi i se c u l e g en însemneză : 
<<ressortir et disparaître l'un apresl'autre jusqu'au 
dernier». · 
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E forte poporană mal cu samă locuţiunea pro
verbialrt: «nu s'a ales nemic», <<s'a ales praf» şi o 
mulţime de alte varianturl. 

«Când din întâmplare va întra n6ptea în casă 
o br6scă, atunci femeia sau alt cine-va degrabă 

o caută la gură şi la partea de dinapoi, ca să vadă 
dacă nu e cusută, căcl se crede că br6scele se 

. prind de fermecătorl şi, după ce le c6să gura . şi 

partea de dinapoi, apoi le menesce şi le trimite 
la cine are ciudă pentru a'! face de urît; deci gă
sindu-se br6sca cusută, o arde în foc, şi cenuşa 

o asvîrle în vînt cJicend: cum nu se alege nimica 
de acestă cenuşă, aşa să nu se ali!gă nimica de 
cel ce te-a trimes ... » (Vaslulu, c. Laza). 

Basmul «lnşir'te-mărgărite» (Ispirescu, Leg. 71): 
<<Apoi legâ pe Ţigancă de c6clele cailor împreună 
cu un sac de nuci şi le dete drumul să se ducă 
în lume, şi unde cădea nuca, cădea şi bucăţica, 
pînă ce nu se mal alese nicr praful ele· dînsa ... » 

Jipescu; Opincaru p .. 25 : <<pe unele răsbrea os
tea streină, nici praf, pârjol -şi cenuşă nu s'alfgea ... » 

Zilot, Cron. p. ~ : 

Precum curat se arată într'al ţereT hronograf, 
Că de toţi Domnii aceştra nu s'au ales stur şi praf ... 

Alexanclri, Haimana: << ... regia tut.unulur, din 
-care s'a ales numai fum şi scrum ... >> 

Ill 0• b) ccparaître inopinomerit, surgir>>. 
Dosofteru, 1673, f. 23 a: 

Cu pre cuviosul cuvios ti'I face, 

1 1 
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Cu nevinovatul ţ' va fi vlaţa 'n pace, 
Iară cu a 1 e ş i 1 bun te vei ctliage ... 

Dr. Polysu: «.Tocmai tu te-a'i ales să ... = ge
rade du '\Villst ... » 

In graiul ţeranulur din Prahova: _«P{tl cum nu, 
tu Ieşt! mă'i breză l Te-aleseş'i mar moţatrt ? .. » (Ji
pescu, Opincaru p. 43). 
. mo. c) <<taquiner, importuner>>. 

• 1 

In Muntenia se .aude adesea: «te alegl de mine» 
sau «te alegi de cutare» CU sensul de «S U p C r l 
pe cine-va». 

Intre înjurttturile din Moldova: << Alegc't-se B a
l an u de capul lui ! » (Iaşi, c. Şipotele). 

IV 0• o r i g i ne a şi f o r m e 1 e. 
Paralelismul între aleg =lat. e 1 r g o şi «Culeg» 

lat. «colligo» înlătură ori-ce îndoelr1 asupra deri
vaţiunir celui cle'ntâlu, în ambele casuri accentul 
latin suferind de o potrivă o scădere, ca şi'n «În
ţeleg= intelligo (intcllego)». Acelaşi paralelism ne 
explică tot-o-dată netrecerea latinului -l- între vo
cale · în -1·-, după norma fonetice! române. Inrudi: 
rea ambelor cuvint~ remănend bine simţită de că
tră popor, acţiunea legii fonetice asupra unuia 
singur din ele era împedecată, căci ea nu putea 
-să se întincJă şi asupra celuia-lalt, în care grupul 
latin -Jlr- trebuia să trecă la Români în -le-. E cu
ri6să, în ori-ce· cas, coincidinţa românului aleg cu 
grecul &Uyw, cu care se 'ntălncsce şi'n unele ac
cepţiuni. 

Perfectul organic pentru aleg este aleşr = lat. 



125 

vuJg·. 0 le X i (class. elegi), alesemu = e 1 e X i mUS 
(cleg-imus), rar pa!'ticipiul: alept =lat. e 1 e c tu m; 
în loc de actualele _forme analogice: alesel, aleserăm 
şi ales. Perfectul ale.~/, ne mai întimpinrl une-ori în 
vechile texturT, de ex. la Coresi, Omiliar 1580, 
quatern. xxxm p. 13 : «care e acesta, derep-ce 
căce'mi sînteţi soţi ? derep-ce că aşa aleşu (JI\€wt.) 
pre voi. .. >> l{adu din Mănicesci, 1574 (Mss. Harl. 
6311 B. British l\'Iuseum) în alăturare cu Noul 
Testament din 1648: 

Io. XV, 16: eu aleşi 
(Âi\SWII) voi şi puşi 

eu a m u alesu pre 
voi şi amu rănduitu pre 

voi . . . voi ... 
Macedo-românosce ·se ~lice alepşu, latinul x fiind 
tratat nu ca în ((eşire = exire», ci ca în c<e6psă 
=coxa». La plural, în Codicele Voroneţian circa 
1550 (l\1ss. în Acad. Rom. p. 84) : ccabia alesemu 
margire = iJ-6t,lg 7:8 %a(! a A 8 1' 6 ,lL 8 11 O"L • • • » 

Participiu! ctlept se mai conservă numai la Macedo
românr, cari ~lic de asemenea ·a 1 e p t o r = lat. 
e 1 e c t 0 r î.n loc formaţiunile daco-româ.ne ana· 

logice: a l e g e t o. r şi a l e s e t o r. 

•. 



AMNAR 

(ETYliOLOGICIDI MAGXUM1 T. I P. 1089-1098) 

Amnar s. amănar (plur. amnar~, anu'tnar~, s. am
nm·e, amăna·re), s. f. ou m.; 1°. fusil a allumer, 
fusil a aiguiser; 2°. t. ele Tissanderie: partie du 
metier a tisser servant a etendre ou ă detcndre 
la toile ; 3°. t. d'Agric.: une partie du soc de la. 
charrue; 4°. une partie de la riclelle du chariot; 
5°. t. d_'Archit.: poutre verticale soutenant aux an
gles la toiture d'un bâtiment, solivau horizontal 
reliant les solives du plancher. 

Afară de Dr. Polysu, care cun6sce forma amtînar~ 
şi afară de Costinescu, care indică amnare în ar·. 
chitectură, celor-lalţi lexicografi ai noştri au fost. 
cunosc.mte pînă acum numai forma amnar şi nu·. 
mai sensul de «briquet», astfel că ei toţi pe rînd 
n'au pregetat a trage ·cuvîntul dintr'un prototip 
latin i g ni ari u m «instrument pentru foc»: Ne
greşit, latinul ·gn· trece la noi în -mn- ca în «lemn 
= lignum» şi 'n altele; dar nici o dată grup,ul ·nia
nu devine -na-. Dn i g ni ari u m, din causa celor-
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dor i_ urmaţ'i. el~ vocale, a cărora proprietate după 
fonetwa romana este de a muia cons6nele înveci
nate, ar fi dat românesce pe un <<iau)), · cel mult 
un «iar)) sau «ilar>>, câtu-I lumea pe un amnar. 
Dar acestă imposibilitate curat materială nu este 
singur[\. Sub raportul logic, cum 6re dela «ignis>> 
să ajungem la noţiunea de nesce stâlpT ai casei 
sau ar mo~ir, cari tocmai de foc trebue să fie feriţi? 

Afară de t6te acestea, se scie că «ignis)) n'a trecut 
nicftiri în vre-unul din dialectele neo-latine, pretutin
deni fiind înlocuit prin «focusll. In fine, lătinesce 
«Îgniarium>>, în graiul vulgar cdocale» sau <docaris», 
se chiăma nu amnarul, ci c1·emenele: · «petra quae 
ierro percussa scintillam emitt.ib> (Du Cange). 

T6te sensurile cuvîntului amnar şi t6te dificul
tăţile fonetice se împacă din dată ce plecâm dela 
forma amc'inar, .fOrte întrebuinţată în popor şi de 
unde amnar vine prin acelaşi scnrtare ca în: destul 
= desf1tul =lat. desatullo . .Macedo-românesce am
narul se ~lice numar m â n ar şi m â n a re (Dr. 
Obedenaru, Dicţ Mss. în Acad. Rom., 1 p. 16). 
Este latinul m a n u a 1 e sau ma n u a r i u m, tot 
ce e )a mână sau în ele mână sau ca m â n a. 
In latina vulgară. (Du Cange, aci. voc.): m an ari a 
«faucille, serpette, quocl a d ma nu m lacilis»; ma
n u a 1 e s <<forcipes ferrarii, longum ferrarii»; m a

. n u a 1 i s <<instrumentum medicorum sic dictum 
qu.od m an u astringatur, dum plurima continet 
fenamenta>J. De aci lesne putem urmări t6te înţele
surile cuvîntului românesc, cari nu sînt puţine. 
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-1°. Amanar sau amnar de sdiperat şi de ascuţit. 
Este un oţel care, lovind în cremene peste escă, 

scaperă scântel şi aprind0, sau care prin frecare 
ascute un briceg\ un cuţit, o aramr~. In casul cle
'ntâru se ~lice: a da în amna1·; în casul al doilea: 
a da pe amnar. 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
79) : (<Au nu pricepi că scănteia amnar'tul·zti, până 
a nu să stinge, lasea aprinde, Iară stingându-să, a 
doa şi a trila lovitură pofteşte? ... » 

Ghicit6rea despre ((escă, amnar şi cremene» : 
<(Miresa 'n pădure) g i n c r e l e' n Ţ a r i g r a el şi 

nuna'n gârlă>> (G. D. Teodorescu, Poes. pop. 226), 
ceea ce presupune că amnarele ni se aelucea(t ore
când de peste Dunăre. 

«Hora vinului» : 

Băgai m â n a 'n posunare, 
G{tsii cremene ş'c~mnm·e ... 

(G. D. T., 333) 

Balada ((Enciu Săbienclu» : 

Dar şi Enciu · ce 'mi făcea? 
Din amnarl că scăpi:!i·a, 
Cfubucul şi'l aprindea .. ,. 

(llurada, Dobrogea, 178). 

Puseele cele vech't, ele cari se mai găsesce ici
colea pe. la ţeră, în loc de piston aveau cremene 
f?Î amnare. 

Balada (<Busuioc» : 

Dar Busuloc ce făcea? 
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Mâna pe durdrt punea, 
De amnare mi-o 'nlindea, 
C1·cmenea că '1 polrivia, 
D1·ept afm·ă <'ii 'mi cşia, 
Potc1·a se sprtimînta ... 

(G. D. T., 605) 

Locuţiunca prowrbială «cât al da în amnan> În· 
scmncză: într'o clipă. 

Basinul ce Voini~ul cel cu carte>> (Ispirescu, Le
gende p. 104): · ce li c.letc şi pe vizitiu! Curţii, om 
veehiu, crcdincfos şi iute la slujbă, care să nu se 
deslipeseă de stăpânul seu ni c r cât ar da în 
amnrw .. . Il 

De la Vrancea (B. Ştefilnoscu), Sultanica p. 83 : 
ccN'a trecut n i ci cât a i s că p rt r a d i n am-

nar .. ·" 
Povestea ce Vlad şi Catrina" (Tribuna d~la Sibilu, 

1885 p. 818): ceC â t ai da o el a t ă ele do c o r l 
~ u mnnantl, putcal s'o duci cu loc cu tot .. ·" 

Un idlotism: 
«Zama acră se ~lice la noi z 'a mă de amnar1tt 

, . ·" (D. Pop, Transil v., Fiig·ăraş, c. Copăcel) ; pc 
la Nrtsăud: cczamă do cu t Cl> (A. Pop, c. Sân
'()eot·giti); _în ambele casuri, ca ce-va ~ee, ca şi când 
ar n fiert cu ter J;a(t cu petră în loc de carne. 
· Amnaml de · ascuţit pote s[t fie acelaşi care servă 
la scăperat, ori este ce-va mai mare, mai ales când 
c vorba de a ascuţi o sabiă; cântl însă e de petră, 

·.a tund nu se mai ~li ce amnar, ci cut esau g r c s i ă. 
1. OL'eng-ă, Moş Nichifor Coţcarrul (Conv. !it. 1877 

p. 381) : cc[Stricându-se un capet dela căruţă şi nea-

J::tymo!opi~um Jlc~gnum. 9 

.. 
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v€md secure ca să taie un gâmeţ, moş Nichiforl 
sc6tc bulicherul din tecii, îl dă pe amana/' şi în

cepe a cioc[1rti un gâl'l1eţ. o o" 

Balada «Balaurub>: 

Cand tin1ir Huşcn, 
Puiu de :'lloldovcn, 
Vitez şi hiclen, 
Paloşul scotea, 
Pe anmar il da 
De şi ' l ascuţla o o o 

Balada «Marcu Vitezul»: .. 
(G. Do To, 4o0) 

Paloş din tccrt scotea, 
PP. anwwo crt'l ascu~la o o. 

(lbido 06u; cfro 668) 

Balada ccRusalin»: 

Rusalin ce mi'şi făcea? 
Bagrt mâna 'n busunariu, 
S<i>te mkute! amnmoiu, 
Bagă mana pe tmec, 
Sc6te cuţit de casap, 
Şi se pune-a'! ascuţi. o • 

(Hetog:mu, Poca. pop. 2b) 

~cuţit de casap» este acela pe care o Italienii ~}. 
numesc m a n n a j a, la Sicilicnr m a n n a r a (Tra
ina), adecă m â n ari u, fiind că măcelarul îl p6rtă 
tot-d'a-una cu sine, avendu'l purure la m â n ă, 
după cum ţeranul român nu se desparte de omnar. 

c1Ceea ce p6rtă ciobanii la brâU, sînt: cuţit, fluer, 
amnar'ilt, esei.\ şi cremene" (A. Iliescu, Dîmbo\•iţa~ 

Co Sârdanu)o 
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AcestiL enumeraţiune ne aduce aminte dintr'un 
text medio-latin: <caccipiens ele ·domo ma n n a
ri am, asl:iam et cute!lum, asccndit in montem 
ubi cedrina ligna caedebat» (Du Cange), unde m an
n ari a nu p6te fi topor, dar nici cuţit, căci ambele 

. se menţioneză al:lturi, ci numai d6t•ă · amnm·. 
După expt'esiunea Românulul, culmea sărrlCiei 

este atunci când române cine-va chiar fără amnar. 
O doin.ă din Bucovina: 

Si'L nu mni ajungă nime 
Să bec 'n crişmii ca mine 1 
Ci'L 's fecior de g-ospodm·iu, 
Ş'nm remas lăl''de amllfll' ilt; 

Şi's fecior de gnsda buni't, 
S'am remas cu b6ta 'n mân1L. 

(Aurorn românl, IBBI p. IU) 

.In adever, servind -în acelaşT timp a scăpera foc 
şi a ascuţi arma, amnar:Zul este pentru ţeran unei ta . 
cea mai folosit6re, mal a el m a n u m, mai trebuin
ci6s[L şi mai purtăreţft tot-o-dată, mai amânm·. 

IP. Amâ11ar sau anmm· la ţesut. 
Termenul e forte respândit la toţr Românii din 

Dacia lui Traian. Nu scim dacă nu curn-\'a îl va 
fi avencl şi ·dialectul macedo-român sub forma de 

mâna re. 
«Intre unelte de ţesut, ca piirţl alere s boi u l u T, 

una se chiamă wmwrn IA. Copuz6n, Ialomiţa, c. 
Cupuzu; R. Simu, Transilv., c. Orlat; A. Bunca, 
J1';)gi"traş, c. Vaidarecea; T. ·Ct·işianu, c. Cug·ieru, etc). 

<<La r e s b o r u, amnar'ltt se ~lice acea parte cu 
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care se întinde pânza» (P. Popescu, Buzel'1, c. Chioj-

du-Bâsca). " At 
ccAmnarul dela r e s b o 1 u se mai numesce ca ·e 

0 dată şi în t i n cJ e t o r. E lung dela una pînă la 
doe palme. Prin el se fixeză întinderea n a t r o 1, 
adecă. a spaţiului dintre cele cloe s u 1 u r r. S pc
t e z a servă de ajutor amnarulu'i...>> (0. Negoescu, 
Rîmnic-8rtrat, c. Bogza). 

«Amnarul dela re s b o 1 u stă în tot timpul ţe
sutului în una din cele patru găuri a sulul u r 
ele 'nainte, în partea dreptă ·spre acela care ţese. 
Prin ajutorul anmarulul se ţine întinsă pax·tea ţe

setţJrei dela SJ.llul ele dinapoi pÎnă la cel de dinainte. 
Dacă partea ţesută s'a pre lungit, atunc'î o strîn
gem pe sulul ele dinainte, în vîrtincl sulul cu amnarul. 
Are forma unui diapazon ·sau camerton, dar cu 
cele doe extremităţi de sus unite. E ele lemn ... » 
tS. Mironescu, Nemţ, c. Dobren1). 

In Dolj, amnm·ul dela re s b o r u se chiamă î n
t o r c e t o r u l, fiind-că ccprin învîrtirea lu'i se ţine 
pŞ.nza întinsă» (N. Guran, Craiova). 

In dialectul sicilian se chiamă «mânuţă» o parte 
a re s boi u 1 u t prin care el se întinde sau se 
strînge: <cm an u z z a, z:egoli che servono acl allar
g·are o stringere il · telajo» (Traina), fiind-că facul
tatea ele a strînge şi a întinde apa'rţine :mar în 
specie m â 11-· eI. Tot dela x:n â n ă şi din acelaşi 
causă o parte a r e s b o r u l. u 1 se cJice românesce 
amnat·, acJecă amânm·, unde noţiunea fundamentală 
nu mal este acea ele "a d- m a n u m ca în unei ta 
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de sci:iperat şi de a.scuţit, ci acela de ma nu : ce
va care reproduce instrumentalitatea m â ne I. 

Apr6pe în acelaşi sens se chiamr•: 
II1° Amâncu- sat! wmw1· Ia plug. 
«La plug· ferul lat este cel ce umbl~~ prin pă

mînt, iar amnaril.t se cJice o bucată de fer sali un 
fel de culu prin care se afundezr• ori se răclică 
ferul lat ... J> (S. Lruba, Banat, c. Maidan). 

1c ... a n tl re a se chiamă un fer lung, care prinde 
fer u 1- l a t de gri n el eI u, avencl în capul de 

sus un alt fer cJis am?lar ... )) (Preut R. Popescu, 
Mehedinţl, c. Isverna). 

Pentru a afunda satt a răclica te r u 1 -1 a t, plu
g·arul întorce saCt învîrtesce cuiul numit amnar, 
clupf• cum se întorce sau se învîrtescc cwmarul dela ~ . 

r e s b o 1 u penku a da pânze! trebuinci6sa în

tindere. 
Intt:e lucrarea ambelor amnare este o deplină 

. analogiă. 
Tot ca imitfwd .instrumentalitatca m â n eI, se 

cJice amnar sal't amancw la căruţft o speteză care, 

făt'tt a se asemena câtuşi de puţin în formft cu 
unelta de scăperat şi de ascuţit, cu lemnul în
tincletor dela resbolli satL cu ferul cel mişcător dela 
plu~, este un beţ ce ţine sau susţine capetele 

lortrelor: . 

IVo . .Amâna~· sau amna1' la căruţă. 

1c0 căruţă are cloe piirţ1 de căpeteniă : c o ş şi 
c1 r j ~- La coş sînt patru el r u ci: doi d'asupra şi 



134 

doi dedesupt ; druci'î de asupra sînt uniţi cu cel 
de ctesnpt prin opt s p e te z e, cari formeză d r a
g in i 1 e; cele patru speteze dela extremitftţilc 
draginelor se chiamă amnar'l. . . )) (Preut N. Sando

vicr, Doroholu, c. Tîrnauca). 
_ «Deosebitde păr~r ale carului, una câte una, se 
numesc: r6te, osii, perin6ce, inimă, amânare. chisc, 
splină ... » (G. Balaban, Putna, c. RăcăcTunl). 

Prin capetele de )os ale celor pntru mnnnre, la 
unele căruţe numai do~, lortrele sau draginele sînt 
aşerJate pe clricul căruţe!. . · 

Pe la. Nttsăud aceste amna1·e se chiamă m â
n u ş e, Iar spetezele loTtl'clor în genere se numesc 
h r ă ţ are (A. Pop, c. Sân-Georg-Iu). 

Cele patru amnare dela căruţ.ă sus ţi n loltrelc, 
formând din acestea ca doe garduri sau do! pă
reF. Un rol analog de s u s ţin e tor\, cam tot 
în numer de patru, distinge pc: 

V 0• Amâna1· satt amnm· în architectură. 
Idn Ionescu, Calendar 1845 p. 115: ((Stogul 

clădit şi păluit bine opresce răsbaterea aerului în
tr'însul, şi aşa nu se smintesce fînul. Nemţii fac 
acoperişuri de pac, în alte locurl se lasă un og6g 
în mijlocul stoguluT, pe aiurea ''Îrfurile de pae a 
stogurilor se rădică şi se pog6ră eu scripţl, pe une 
locuri acoperişurile sînt puse po 4 amnm:e ; pe a
rure numai pe unul în mijloc ... n 

I. Crengă, Danilă Prepelec (Conv. Jit. 1876 p. 
456): ((Am să durez o mănăstire pe pajistea asta, 
să se ducă vestea în lume; ~lise .el. Şi de o datâ • 



135 

sP. şi apucă. Faee mal întâiu o cruce şi o înfige 
în pămînt, ·de însamnă locul. Apoi se duce prin · 
pMure şi începe a chiti copacii trebuitor!: ista'1 
bun de amânare, cela de tălpi, ista de grim,lr, cela 
de tumurugi, cela de costor6be ... >> 

«La mori, ca şi la case, una din p[trţile de că

peteniă ale cli'tdirii sînt amânare saCi amânart. A
mânm·e la m6ră se numesc acele lemne, cari ~înt 
în colţurl în numer de patru, fiind d[tltuite, rar 
prin Mtltuituri întră paianturile. La_ casă, amânare 
se numesc acele lemne cari se pun în colţuri, doe 
în faţfl, cloe în dos, apoi câte unul la c6ste, cu· 
partea de jos fiind îngropate în pămînt, Iar pe 
vîrfuri d'asupra se rfltlicfl acopm·emîntul casei» 
(C. Melinte, Covurluiu, c Gânesci). 

« Ca s a m o r i r se compune din opt t ă l p r, 
pe carT se pun mai mulţi amnar'i dăltuiţi la doi:l 
părţr, pentru a pute sta scândurile ce formeză pă
reţii: în capetul amnarilor se pun opt cost o
r 6 v e, pe cari se face acoperemîntul cu stuh sau 
şindrilă ... » (Prcut S. · Vrâncenu, laşi, c. Bivolar). 

<cln amnarele morii sînt băgate a r e pile, înţe
penite prin nesce i cu r T ce se numesc p e ne ... >> 

(R. Simu, Transilv., c. Orlat). 
ce Amânare la m6ră sînt un fel de furc'i, pe cari 

se forme:tă corpul mariT, şi sînt înfipţi pe re.scru
cea dela baba l u c ... >> 1T. Coate, Covurluiu, Tîrgu~ 
Beresei). 
' Amnarele în · sensul de mal sus sînt verticale; 

· tot amnare se chiamă la zidari nesce bârne ori-
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zontale, cclcmne scurte cu cari se p r i n el grin
. ~lile unui tavan>> (Costincscu). 

Ceea ce a concurs a da în zidăria românesct~ 

unor asemeni bârnc numele ele · amânare, este a
cea particularitate că obicinuit ele se fac în fur, 
c ă. Şi Ia Sicilienl o furc~t se <Jice m a n u z z a (Tt'a
ina). Din aceiaşi causii macedo·t'Omâ.nesce se chiamă 
m â n ar sleşnieul cel :nare dela biserică (Dr. Obe
dcnaru, Dicţ. Mss. IT, 500), care în m â n tt nu 
se p6rtă, dar este făet1t <ca branehcs>>. 

T6te sensurile cuvîntului amna1· clcriv[l clarft de 
o pc.tl'ivă dela m â nil, dar se pot cl asifica în cloe 
rubricc: 1° obiecte în d e m â n a t e c e, ca amna-

1'ul de scăperat şi de asquţit; 2° obiecte în felul 
m â 11 e r, (;(l: amncu·ul cicla resboiu, dela plug, dela 
căruţă, dela casă, dela m<.iră si- Ia l\Iaccdo-ro, 
mânr- din bisericii. 

1 



' ANTINA 

(InY.IrQT,OGrCOlC 3C.\G:\UlC , •r: Il r . 1236--1243) 

Antlna, s. f. ; t d'ArcheoJ.. : 1°. ruines 'romaines 
pres de Cara~al dans la Petit.e-Valachie; 2°. bri
quc que l'on retil·c de ces ruines. In chstrictul 
Romnnaţl, la satul Reşca sal't Rec'fca lîngă rîule
ţul Teslulu, se află urmele unul oraş din epoca 

Romanilor, pe. cart poporul le numcsce .Antina. 
Deja în secolul trecut generalul rus Baur ("Mem. 
sur la · Valachie 1778 p. 198), menţionând Recica 
<<villng-e a vcc une eglise et un pont sur le Teslui », 

ne spune cr1: <<on y trouvc des dcbris des anci:
ens retranchementsll. i\'la'i târcJiu, o menţioneză la 
1818 Fotino (t. I p. 153). Nemine însă n'a făcut 
cercetări ce-va mal seri6se la faţa locului înainte 
de colonelul · Vladimir Blaramberg, care la 1836 
a descoperit la Antina într'o movilă un sarcofag. 
După aceea, ·ruinele au fost studiate pe rînd ele 
Laurian şi Boliac, de dd. D. Stnrdza, Papazoglu, 
Gr. Todlescu şi V. A. Urechia, în fine de el. A-
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Odobescu, care a resumat la 1878 în următorul 
mod t6te datele relative la cestiune: «Comuna Re
dea sau Antina. Movila lui Alexandru şi alte nu
mcr6se movile. Ruinele aparente ale unei întinse 
cetăţi romane, cu ziduri de pett·ă şi cărămidrt, cu 
url6e ele lut pentru apeclucte, cupt6l'e pentru că
rămidă etc. Câi romane cu diferite clir.ecţiunT. In sar
cofage, pe lîngă schelete, sînt vase, remttşiţe ele 
veşminte şi ornamente, şi manete romane dela 
Antonini pînă la Sevet·. Altar votiv al Nemeside'f, 
al'lur Jupiter tu ta tor, al Dianei Latoide; stele fu
nerare Claucliei Amba, Jur Antonius Nicanoris» 
{Analele Acad. Rom. t X. secţ. Il p. 332-51. 

Ceea ce doveclesce mai cu deosebire marca în
senmătate în vechime a acestui punct geograOc, 
este că tocmai aci se uniai:i. ambele câY romnnc, 
cari plecau dela Dunăre spre Carpaţi, una elin Ce
leiu, cea-laltă din Islaz, astfel că Antina forma un 
centru de comunicaţiune. «Şanţurile cetăţii cart 
se veci- ~licea reposatul Laurian (Magaz. ist. If, 
961- formeză un poligon cu opt laturi, al căru'i 

diametru mar lung face apr6pe la o mie ele paşi. 

Rîul Tesluiu curge prin mijlocul cetăţii; în unele 
locuri ale lui se află un strat ele cărămicJI, ceea ce 
face să credem că a fost constrîns într'un canal, 
dară acuma curge după bună plăcerea sa fără vre-o 
silă artiOt:ială: Românii noştl'i nu sînt 6meni cad 
să mar constrîngă rîurile. Chiar la podul cel zidit 

.peste rîu se unlm1 c~le doe drumuri ele petră, unul 
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care venra dela Islaz şi cel-alt dela Celeru. şi du
ceau crttră miefJi-n6pte la Rimnic ... >> 

O asemenea staţiune centrală nu putea să fie 
uitat~ pe Tabla Peutingeriană, itinerar oficial al 
tuturor staţiunilot· Imperiului Roman în secolii III
IV.; şi s'a bănuit de de-mult, în adevik, cum-că 
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anume aci a fost staţiunea Romul a, ' care se men
ţionez[~ şi'n Geograful Ravcnnat sub forma de Ro
mul as (Tocilescu, Dacia p. 450, cel. Acad.). A
cestă bănuelă s'a şi verificat prin descoperirea la 
Recrea a unel inscripţiuni elin timpul lui Filip Arabul, 
unde localitaţea se numesce· "Colonia Ro m u l al) 
şi se m·ată că <<În anul 248 s'a construit un val
lum în g-iurul ziclului oraşuluT>) (Anal. Acad. :Rom. 
Scria 11 t. 8, 1886, p. 14). Din Rom u l a sai't 
Romul as, prin t.recerea lut l în n ca în «semen 
= similem» şi chiar lf~tinesce cd{uminalis . Ro
mularis»: 

Ilumina nunc ficus, Romul :1. ficus erat ... 
(Ovid., Fnst. II, 411) 

s'a făcut R o m u n a, de unde apoi numele dis
trictului Rom an aţi, în vechile documente Ro
m o n a ţ t, literalmente cclocuitorr elin H.omunan, cu 
acelaşi suDx -aţi= atcs prin care se forma lătincsce 
numele etnic din numele unui oraş cu finalul -na-, 
de cx. Casinates Arpinates, Ravennates, Antinates 
etc. ~ o m o n a ţ 1 =Ro m u n a te s, cu un su'fix 
etnic curat latin netrecut în graiul rc)mânesc, pro
heză existinţa formei Rom un a sai't Rom un as 
deja în epoca romană, pe lîngă primitivul «Ro
mula» ct\ etnicul sei't << Romulenses»: «ore! o Ro
mulensium» în inscripţiuni (Mommsen). Dar de unde 
vine numele. Antina? 

Fotino susţinea că pe lingă Antinct ar fi locuit 
poporul slavic An ta e sau "A P ·cat, despre ale 
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căruia lupte cu Imperiul Roman Oriental vorbesc 
Iornande, Procopiu, Teofllact şi alţii. Schafarik 
(Slowanske staro~itnosti p. 459, 462) a demonstrat 
însă prin analisa tuturor făntânelor istorice, cum 
că tribul Anţ il o r, cunoscut numar în secolii VI 
-VII, era aşec,lat pc 'ţermul Mării-negre în regiu
nea Niprulul, nu de 'nc6cc de Prut, er cu atât 

·mar puţin la cupetul apuscn al Daciei. Afară de 
acesta, chiar dacă Anţii ar fi înaintat într'un mo
ment pînă apr6pe ele Olt, totuşi din termeni etnici 
limba română nu formeză nicr o dată numiri to, 
pice prin sifixul -ina. După cum nu există ccSer
bina», ccBulgărina», ccTurcina», <<Grecina», <<Ungu
rinan etc., tot aşa din A n ţ r nu se putea nasce 
.Antina. 

Cuvîntul sună de tot lătinesce. Trecem cu ve
dere peste del'i vaţiunea propusă de Vaillan"t: .Antina 

· =Con s t ~ n tin a (La Romanie, I, 88); dar ne 
vom opri o clipă asupra uner alte etimologii mai 
discutabile. Incepencl dela Blaramberg, general
mente se .crede că Anti11a este Anton in a, după 
numele împel'atului Antonin Caracalla (Xenopol 
în Toci!., H.ev. lf, . t. 1 pag. 292-3). Netreccrea 
silabel an- în vocală nasală obscură n'ar fi toc
mai o pedecă fonetică, căci în numiri- topice latine 
ini ţialul a· dcri vă une-ori din preposiţi une, ca în: 
A.d-mecliam, Ad-pontes, Acl-aquas etc., adecf1: A·u
tina = A el- anton in a-m, cu o contracţiune cam 
violentă, dar nu peste putinţ-ă; există în&ă o altă 
dificultate mai specifică. Latinul Anton in a trc~ 
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bula să devină la Români T i I a, dupr~ cum din 
(( Vidin)) s'a făcut ce Ditu»; şi localiti:lţi numite TiI a 

se şi află în România, ba chiar în Romanaţ!, toc
mai pc calea romană dela Islaz spre H.edca. Fo
tino confundă pe Antina cu T i i a : 'A1,dva ~~ Tîa, 
după cum le confunclti şi Vaillant: <cAntine ou 
Tia>>, deşi sînt doe punc.:turi geografice forte de
părtate unul de alttil Tii a p6te fi c<Antonina>>; 
dar Aniina- nu. ·Numai printr'un duplu -in n a 
s'ar explica· conservarea final ului n în Antina. E-[ 
bine, în regiunea unde Tabula Peutingeriană. puno 
pe Romula, tot acolo la Ptolemel!, care nu clr~ no· 
ment.:latura rlin epoca daci că, se al1~1 'A e x_[ P Pa, 
A t ci n n a. Unii archeologi o caută în Dolj (Rev. 
Română 1861 p. 421), alţii în Gorj ~Goss, p. 
51), dar de o potrivi:~ fără nici o probă, recuno
scencl î~să unii şi alţit că era in Oltenia. Antina, 
adceă A n t i n n a, fi-va ore numele cel vechiu 
daeic al Rom ulei, latinisat de cătt·ă legionari? Se 
scic ci:1 în latinitatea vulgar[\ -ci- şi -ti- se cunfundau; 
Iar la Români i din Banat aceste grupuri fonetice 
se confundă pînă astăc,li. Prin Antina= Ar tin n a 
se justill<:ă atât conservaţiimea finaluluT -htrt, pre
cum şi nesc;1derea iniţialuluT a la vocală obscur~1, 

ue 6ră-ce de'naiutea lur 1' el se pftstrezft tot-d'a
una· intact, fie tonic sa(t netonic. Mal remânc o · 

. singurii întrebare. De ce 6re -1··· a tt·ecut în .;t-? 
Ar fi forte legitimf1 inl1uiuţa finalului -12- pentru a 
preface pe Ar Lin n a în Antina, . clupr~ cum s'a 

prefăcut r în n în <<cununfl= coronam», ((senin= 
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serenum», «minune» etc.; forma Antina totuşi pare 
a se Îl născut pe o altă cale. Colonii romani îşi 
mar adueeau a-minte de str[tbuna cetate An ti- · 
n u m în Italia, astăcJI «civita d' A n ti n o», nu de
parte de Roma în tera Marsilor, şi asltcl numele o
raşului dacic a fost modelat după o reminiscinţă 
italică. In scurt, A.ntina din · Ar ti n n a nu e o 
t.ransiţiune curat fonetică datorită R"omânilor din 
epoca post-latină, ci este o latinisare din acele tim
puri primitive ale colonisarii, când era încă pr6-
spetc:'t în memoria legionarilor nomenclatura topică 
din Italia. 
Aşa clară ace!aşr localitate se chiăma la Dacr 

A r c i n n a sau Ar t i n n a, latinesce Rom u 1 a. 
sau li o m·u n a. Din termenul latin supravieţuesce 
«Romanaţl = Romunates», ca nume al clistrictuluf 
întreg-; din cel dacic -- A.ntina, ruine ale vechiului 
oraş, la c6stele căruia ma\ trăcsce abia un sătuleţ 
numit mar tiirc]iu «Rîuşor)), slavonesce Recica, 
de unde se scot pînc:'t ast~tcJI- ne spune el. A. Odo
bescu- «acele late şi masive eărămi~lr, cărora d~
alectul local al Romanaţonilor le-a însuşit denumirea 
topicft a Antine'l, ~licend6-le c {t r ă mi cJ 1 de An
tina». Bu ce-va mai mult; în H.omanaţi se cJice cu 
aecst sens chiar simplu _ c ·ă r ă mi el[\ -an tin a, la 
plural cără m i ~~ I- q, n tin a, făr[t adjectivalul «elen 
(D. l{aclulescu, c. Amtn·escii ele jos), cu\'Întul antina. 
ajungend a expriml3 o cărflmidă de calitate su
periorft şi fun<;ţionând invariabil ca ac! verbul <<gata>>-, 
în: lucru gata, trebă gata, bani g·ata. 
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Rom an a ţ Y şi Antina ar··· fi ele ajun~ ele sin
gure pentru a dovedi nestrămutata stăruinţă a Ro
mânilor în Dacia lui Traian, spulberând aşa nu
mita teorii\ a lui H.osler. Dac~~ nemul românesc 

\ 
ar fi venit ele peste Dunăre abia în secolir XU sau 
XIII, vr'o c)ece vccuri în urma lui Aurelian, atunci 
dela dne 6re ar fi căpetat el o nomenclatură daco
iatină atât de pipăitf1 ca Antina şi Ro m an a ţ r ? 

/ 



APUC 

(ET'll!OLOOICOM X..I.O~Ulf1 .T. JI 1'. 1389-1416) 

Apuc (apucat, apucare), vb.; smstr, empoigner, 
ravir, surprendre, atteindre, commencer, s'y pren
dre, s'a~hcrriiner, s'engager. Pe lîngă re a i'1, care 
este expresiunea cea mai generală, se grupe~ă no-. 
ţi unile mal mult sau mal puţin speciale de p r in el, 
.d o b â n d e s c, c a p e t, r ă p e s c, î n h a ţ etc., 
sinonimi cu apuc, dar de cari el se deosebesce 
mal ales prin nuanţa fundamentală de ce-va ne
ispriivit, pe când în cele-lalte t6te acţiunea ne a
pare ca terminată. Tocmai de aceea ele îşi pot 
prepunc pe apuc, când noi voim să arătâm anume 
C[L este abia Ufi Început SaU O parte din lucrare: 
apuc a 1 u a, apuc a p r i n d c, apuc a d o b â n d i 
şi aşa mal înr.olo ; dar nu se p6te ~lice : I e a ii a 
apuca saii prind a apuca. De aci se desv6ltă 

apoi o mulţime de sensuri secun~are, prin car! 
ap"uc se tot depărteză · din ce în ce de .sinonimi! 
sei şi'ş'î capctă pe deplin -nu apucă a că p e ta 
-o inclividualit.ate Line rlefinită. Intr'unul şi a-

Etymr;logicum .Jiagnum. 10 
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celaş'i pasag'iu, apuc p6te fi întrebuinţat în trer 
sa ii mat multe sensuri diferite; bună-6ră Ia Anton 
Pann, Prov. I, 62 : 

·ca in loc să se apuce ele negoţ sau meşteşug, 
El, p'alţi asemeni cu dînşii gi'tsind, lac prieteşug 

Şi apuc prin mahalale împreunrL inhii.Haţ"i, 
Umblrl, mir6sfL pe uli\i, .ca nişle inv"ierşunaţi: 
Or-ce zb6r5, li se pare că il vor pute manca, 
Intind felurite curse in m<lnă a'l apr~ca ... 

Cun6scem t.rei clerivaţiun'i' propuse pînă acum 
pentru apuc. Cea mal veche: «?er metathesin a 
verbo o c cu p o» (Lex. Bud.), a lost susţinutrt de 
Cihac prin următorul paralelism semasiolog·ic. in
genios: «spaima apucc'i inimele =pa vor o c cu p a t , 

ani mas ; a se apuca de ce-va= o c c u par i ali-. 
qua re; a apuca pre cine-va= o c c u p are ali
quem». A doua ctimologiă apropiă pe apuc de ter~ 
menul ju~idic teodosian a p o c h o elin anO'/J) ccen
caisser•> (Cip·ar). A treia, cea mai nouă şi mar ar
gumentată, trage pe apuc, prin forma metatetică 

intermediară a u p u c =a u c u p, din la ti nul a u-
' cu p o (Burlă). Lăsâm la o parte ipotesa dela mijloc. 

Din cele-lalte doe, prima admite trecerea iniţialului 
netonic o în a şi tot-o·dată o metatesă; cea a treia, 
corectă sub rapor ţul voc"'lismului (apuc :: aupuc 
=ascult :: ausculto), nccesiteză şi ea totuşi o me
tat~să. nejustificată pe tărîmul specific românesc, 

. de oră-ce diţ1 cele doe exeinple citate, unul- «ru
guma>J ·(=it. rugumare) lîngă «rumega» (= lat 
rumigare)- este latin rustic, nu românesc; 6r altul: 
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«aştept= adspecto», chiar dacă ar fi sigur, nu cu
prinde 9 metatesă, ci numai o equaţiune fonetică 
disimilativf1, crwi din «adspecto» se tace românesce 
«aspeptJl, de unde <<aştept» p!'in disimilaţiunea ccsp 
+ p == st -+ p». Noi respingem clară câte-trele; şi 
le resping·em cu atât mai vîrtos, cu cât aceiaşi ră
dăcină ca Îll CtjJUC ni Se presinttl În }atinul a p i
S cor. Aşa la Plaut: 

Tace sis mod o, sine me hominem a p i s ci ... 
(EJ>id. V, 2 v. S) 

este romJ.nescc: ({Rogu-te să taci pînă ce'l voru 
"Pztca !» Aceiaşi r[tdacină se regăsesce în sanscritul 
a p (a.pati, apnoti) şi zendicul a p (apaiti) <<atteindre, 
obtenil', acquerir)) ; apoi în grecul llnrr;w, de· ex.: 
~<?1n:cea9c~t &v9-((chn:ov 77tv6~ =a pisc i hominemJJ. 

Acum, fără a· mai vorbi despre formele sanscrită 
şi zendic[1, să consta1âm că latinul a pisc o r, gre
cul lln: 1: w şi romAnul apuc se desbină numai prin 
elementul suÎlxal. De unde însă \·ine al nostru -u c 
în apuc? Pe -de o parte, apztc se află atât în dia
lectul daco-român, ·precum şi'n cel maccdo-român; 
·pe de alta, sufixul verbal -u c. 1'l'arc o existinţă 
propri t1la Români. Prin urmare, forma întreg-ă apuc, 
e1· nu numai rftdăcina a p, trebue să se tragă din
tr'un prototip italie. In adover, latinul a pisc i 
dcrivr1 din- simplul apere: <<comprchendere an
tiqui vinculo a p ere dic:ebant)) (Paul. Diac.). Din 
acest apere se cksv61tă o formft latintl clerivată 

apuc a 1' e, întocmai după cum din m â·n ll ere . 
vine ma n duc are şi dupr1 cum din latinul vul-
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gar bat t ~re s'a născut bat t rr care, de unde 
portugesul b atu c ar, în cari -uc- servă numai 
la întărirea ~oţiunii cele! fundamentale. Raportul 
este matematicesce exact: 

apticare ::apere 
= manducare : : mandere 
= battucare : : battere. · 
Intru cât nu se p6t~ rădica în acestă privinţă 

nici o obiecţiune fonetică sau morfologică, româ
nul apuc reconstituă clară o vorbă italică rustică 

perdută a p U c o, strîns înrudită cu clasicul a p i s
e o r (ad-ipiscor, ind-ipiscol', red-ipiscol', ind-episci, 
ind·epto). . 1 

Diferitele sensuri ale lui apuc, mal mult sau mai 
puţin, se desfăş6ră şi se înlânţuesc cam în urmă
ţorul mod: 

saisil' = empoigner; 
empoigner = ravir; 
ravir = surprendre; 
surprendre = atteindl'e ; 
atteindre = commencer, 
commencer = s'y prendt·e ; 
s'y prendre = s'acheminer; 
s'achemirier = s'engager. 

1°. Apuc <<empoigner>J. 
Pro~erb1 şi locuţiunl prov'erbiale: 
Despl'e cer făţarnici, şi maT cu samă despre fe

mel ipocrite: «f,}ioa fuge de bivol, şi n6ptea apuca 
pe. dl'acu de c6rne (Pann, III, 65). 

. .. 
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Ameninţare pentru cei şovăitor! pe calea cea 
bună: <<Când te-a scăpa Dumne~leu, dracul te şi 
apuctm (R. Simu, Transilv., c. Odat). 

«Despre un om sgârcit: la acela nu'I apucă ş6-
rocele sfărmitura _de pe mas[t» (R. Simu, Trans., 
c. 01:lat). 

Despre morţi: <<Ce apucc't pămîntul, lesne se urtăJ> 
(I. Călugărenu, Tecuciu, c. Movileni). 

Din lordachi Golescu (Conv. lit. 1874 p. 71): «Al 
apucat pisica de c6clă, învîrtesce-o să nu te sgârie 
== pe vrăjmaş când îl supul, să te îngrijesc! de el». 

Proverb juridic: <<Pînă nu apuc'l pe cel drept, cel 
strîmb nu ese» (Pann, II, 30). 

Despre cei nenorocoşr: 

Ce apttcll, 
t;e usucă. 

(Hinţescu) 

Pentru f~ancesul «o te-toi de la que je m'y mette»: 

De ar' muri socrul 
Ca să'! apuc locul .. 

(Pann, I, 103) 

Cu acelaşi sens: «De ar muri moşul, să'i apuc 
toiag·ulJ> (ibid.). 

Doina «Fioricall : 

Cin;o s1't'm"f apuce 1 o cu 1 
Să' şi fericescă norocul? .. 

(Aic:r., Poee. pop. ' · 276) 
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reA apuca cap de fune = trouver un point ele 
deparb>. 

Cantemir, Chl'on. II p. 17, după ce citeză un 
pasagtu din Iornande, urmeză : ((ele aice Yor unii 
să apuce cap d e fu n e şi să arate, că aceşti 0-
strogothi rămaşi să fie lăcuit pre locurile Dakic'L.>> 

Altă locuţiune archaică: ccapucă ca gara maţulll 
(Cantemir, Chron. Il, p. 8) = «sans discernement>~. 

G. D. Teodorescu, Proverbe p. 83: <rRomânul 
4ice: pentru asta aş pune mâna'n foc! sau: nu 
pot să'mi puiu mâna'n foc pentru ,dinsul.! In Mol
dova se'ntrebuinţ6ză cu acelaşi înţeles expresiunea: 
apuc foc cu gura! er î~ . Muntenia: 1 ea ii foc în 
gurăll. 

Iri loc de «apzw cu gura)), în graiul vcch'fu: <<a
puc cu rostub>, literalmente cccu ciocuh, ccrostro>>, 
eera ce este ma'i potrivit. 
· Dosoftelu, 1680, ps. XLIX: 

. . . drep-ce tu po
vesteşti îndereptările 

mYale şi apuc Jragia 
inra cu rostul tău ... ? 

. quare tu enar
ras justitias meas, e t 
as s u m i s testamen
tum meum per 0s tu
um ... » 

unde la Coresi, 1577 : <tp r .iim eşti zisa me>>, 
Iar la Silvestru, 1651: cei aI legătura mia>>. 

«A apuca pe-a-mânele =a se sili să lea care mal 
·de care>>. 

J. Crengă, Moş Nichifor Coţcar'ful (Conv: !it. 1877 
p. 375) : «pe Vl'eL11ea aceea era bine să fii hara-
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bagiii în tîrgul Nemţulul, că te-apucau p e-a m â 
ne 1 e ... » 

«Cât azma"i piciorul= în fuga mare)). 
Alexandl'i, «Românii şi poesia lor» : «Cut nu'i 

place să vadă alergând pe un _ şes întins o poştrl 

româncscă cu opt ca'i? Caii alergă cât le apuc~ 
pic ro r u r ... » 

In agoniă, i se pune bolnavului o lumînare în 
mână. Aşa fiind obiecTul, nu e bine sr~ m6t·ă cine
va fără lumînare. De aci, în balada «Corbean: 

Arnăuţi că trimetea 
Pe roşu! a'ncăleca; 

Dar cine'! încăleca·, · 
La pămînt trânLit cădea: 
L u mi n are n'apuca .•. 

(0. D. T., Poos. pop . 630) 

«Când cine-Ya se silesce la mâncare, cJice: apr~c 
ce•o'iu apuca, şi fug la trebă ... » (I. Rugescu, Iaşi, 

c. Băcleni) . 

Intre locuţiuni proverbiale, se mal aude în 
popor: 

ccP'ar'că a apucat pe Du m ne c,l eu de p i
c ro r !» când aret~ cine-va o bucuriă necumpt:tată 
sau cântl 'se îngâmfil. de o datrl, cre<;lendu-se pre
m~re, pt·c-fericit etc. 

<cTe apuc ele c u v în tJ> =să nu uiţi ce spui; 
să te ţii de vorbă. 

e<ll apuc ele s c·u r t» = stăruesc să facă fără ză

bavă sau frlră şovăire. 
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~<Apuc pe cine-va de och I»= vrel't să'l fac a 
crede ce-va ce nţ1 este ... 

Dosoflelu, 1680, ps. LXX: 

• . . alergaţ de'lii a

puca(., că nu Iaste cine'! 
izMvi .. 

. persequimini et 
• 

comprehendite 
euro, quia non est qui 
eripiat... 

unde la Cot·esi, 1577 : (tgoniţi şi prinde ţi el». 

Doso!teru, 1673, f. 13 b : 

Tupila s'apuce şi să că p u 'i as ca, 
Pre mişel să tr:tgâ.'n laţ şi să'l smerescii. ... 

Cantemir, Ist. ' Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
220): ((Sabiia zavistii! mănunch!U nu are, Şi ar
cine a-mână ar apuca-o, nerânit şi nebetejit să ră
mâe nu poate ... )) 

Nic. Muste, Letop. III, p. 17 : 1< • ., l'au îmbrăcat 
·pre dănsul (Dimitraş~o Cantacuzino) cu caftan de · 
. domniea ţării în locul lul Petriceico Vodă, fiind 
lmpărăţiea la Obluciţă, şi 1-aii dat poroncă să strice 
toate cetăţile de aice din ţară, să nu le apuce Leşil 
cu oştL» 

Zilot, Cron. p. 31 : ((de mulţT ani întrând supt 
, jugul birului şi al supuneri!, şi ne mai · apucând 

arme, ~ursul anilor şi împilarea ce aii avut în t6tă 
·vremea I-au desbrăcat (pe Români] de mărimea. 
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Immel, care nasce vitejia şi înclrăznela, şi 1-au îm
brăcat cu spaima şi cu frica ... >> 

13elcliman, Tragocl. v. 139 : 

Unuia îi sb6rr~ mâna, pe altul in cap lovesc, 
Şi pe allul unde-apucâ'; m6rtea cât pot prelungesc ... 

A. Pann, Erotocrit, II, p. 86 : 

Insă amîndoi stătură pe cai ca nisce . voinici, 
De care se imbunarrL toţi câţ1 privia, mari şi mici 
.Apucara alte · suliţi, şi s'au repecJit pe loc, • 
Căutând srL se lovescă tot la primejdios loc ... 

Balada <<Milm Copilul»: 

Codrul mi'l lăsaţi. 
Giug-ul apucaţi, 
CrL nu sînteţi voT, 
Nu sinteti ca noi 
6menT de. mândrie, 
Buni de vitejie ... 

Figurat: <<apuc sborul= prenclre l'essor». 
Gr. Alexandrescu,. «1\'Ieditaţiă» : 

Vara 'şi apuct't. sborul spre ţermuri depărtate, 
A1 t6mnei dulce s6re se plecă la apus ... 

«A apuca pe cine-va pentru datorii, pentru bir, 
pentru pagube etc. = ~· 1 trage la respunclere>>. 

Dr. Polysu: «L'am apucat să'm'l plătescă = ich 
packte ihn ·an, mich zu bezahlen ... » 

Constantin Brâncovan,1694 (Cond. Mss. în Arch. 
Stat. p. 63) : <<au fost apucat datornicii şi pre ju
păm)sa Mara sora lui :Mihai Drosul...» 

' 
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Acelaşi, 1694 (ibicl. p. 89) : <Capucăndu.'1 Iorga 
Cauşul pentru aceşti bani ce scrie mai sus, ca să'i 
de, şi el neaviind banii să să plătescă ... » 

A. Pann, Prov: III, 46 : 

Aprtcl'fse pe clobanul · 
Paguba s[L'i implincscă .. 

In acest sens, apuc se p6tc consti'Ui cu d e : a
puc de datoriă, apuc de chil'iă, apuc de pagubă etc. 

Cântec din Moldova: 

eri te-a zări vr'un panţir 
Şi te-a ap11ca de bir 
Şi d e posnc ce-al frlcut 
Din Vasluiu şi pînă'n Prut!. .. 

(Cn.rnnfil, Valo<> Prutului, 1) 

«A apuca D o m ni a>> sau ((a ap!er.a S ca unu 1» 
este a ajunge la tron prin mijl6ce piezişe. 

M0xa, 1620, p. · 376: «dupâ Costantinu apur.4 
Martinu domniia ... >> -

Ibid. p. 391 : ·«se râdicâ unu fecorl't a lui Andro
nicu Duca de aclunâ vuinici şi se ispiti să apuce 
domnira, ce mainte'lu apuca arma şi i se vărsâ săn· 
gele ... >> 

Zilot, Cron. p. 116: «mişcările Porţe! şi ale Gre
cilor fanarioţT, ca riT vîna do mult a apuca şi Scaunul 
Ţerel Românesc! cum apucase1·a al 1\Iolclovel _cu 
ani mai nainte ... » 

Din activul apuc <<empoigner>>, una şi acela-şi 
formr1 «a se apuca>> funcţioneză în patru chipuri, pe 
cari nu trebue să ·le~ confundâm: 1 11

• ca verb re
flexiv, de ex.: «me apuc de pen>; 2o. na verh re-
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ciproc: ceei se apucă unul pe altul>>; 3° ca verb 
deponent: cceu me apuc ele cutare»; 4°, ca verb 
pasiv: «el se apucă= este sau p6te fi prins». 

a) Ref 1 e x i v : ccs'cmpoigner soi-meme». 
Costachi Negruzzi, <<Alexandru Lapuşnenul>>, III: 

ce Ah, ce foc simt că me arde!- strigâ bolnavul, 
apucc2ndu-se cu mânile de pântece ... n 

b) R c c: i p ro c: cccmpoigner !'un l'autren. 
Balada << Mihu Copilul»: 

Ianuş Unguren, 
1\lihul Moldoven, 
De-o parte se due, 
La luptă s'apuc . .. 

Balada ce Viclra» : 

El de brâe s'apurarc't 
Şi la luptă se luară, 

l,)i de varr\ 
PintL'n seră ... 

.. Balada ce Păunaşul Codrilorn : 

El de br;i.e s' aprtcar'l 
Şi la luptrL se luau ... 

Balada «Tudorn: 

El de brâe · s ' apuca 
Şi la luptă. se'ncleşla ... 

(Marian, Bnc. r .. 16') 

c) De p o n e n t: cea se apuca de= empoigner, 
ne pas laisser tranquille». · . . 

Pravila Moldov. 1646, f. 11: «de va avla neştine 
un dulău ta~e şi dărz şi va mănca pre toţii dulăii, 
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şi de să va apuca de vre unu dulău mai slabu 
şi'l va birui ... » 

Nic. Muste, Letop. III, p. 13: «Boierii s'att apu
cat de Stefan Petriceico, ce era Clucer mare, fiind 
bătrăn şi boier de ţară, numai să'l rădice Domn ... >> 

Enachi Cogălnicenu, Letop. III, p. 198: «Con
stantin Vodă în Moldova domnia cu pace, apuc(m
du-se de capul preoţilor să'I înveţe carte ... >> 

d) Pasiv: «se laisser empoignern. 

1. Văcărescu, p. 6"4: 

Când s'o apuc, sb6ră ; 
Când stau, se scob6ră; 
Nici va să se ducă, · 
Nici nu se apuca ... 

II0• A p u c «r a v i rn; 
Dicţionar Mss. băpăţen circa 1670 (Col. I. Tr. 

1883 p. 424): «Apuk. Rapio. Apprehendon. 
Despre 6menr lacomi se c,lice: «apucă ca lupuln 

(D. Negoescu, Dîmboviţa, c: Pietroşiţa). 
«iii! ala e scil ca lupul: umblă numai s'a1mceh> 

lD. Georgescu, Ialomiţa, c. Coşereni). 

Varlam, 1643, II f. 45 a : «să ne oprimu, ure
chile de-a ascultare căntece lumeşti de Iuboste, 
mănule de-a apucar'la şi de-a p râd ar Î a ... n . 

. Indreptarea legii, 1652, p. 360: ~~atunce'l apu
cara diavolii cleîn mănile părinţilor lui şi perirâ 
cu dînsulu ... >> 

Dosofte1u, 1680, ps. CJii: 



Tâncil leilor scân
cindtt să apuce ... 
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Catuli leonum rugi
entes ut r a p i a n t ... 

unde la Coresi, 1577 :ccrăcăila să răpesc â ... u 

Arsenie. din Bisericanl circa 1650 (Mss. în Acad. 
Rom.), ps. LXXXI : 

. . . apucaţi pre cel 
meser şi pre cel mişel 
diîn mănule păcâtosu
lui ... 

. . . e r i p i te pau
perem et egenum de 
manu peccatoris ... 

la Coresi, 1577: cel u aţi meserulu şi mişeluln; la 
Silvestru, 1651: ccscoateţ.i surmanuhl şi lipsi-
tulu ... >> 

Dosoftelu 1673, f. 10 h: 

Dobitoc sălbetec de câmp şi de luncă, 
Jigânil siriape ce stricâ ş'opuca .•. 

III 0 • .Apuc ccsu rprendre>>. 
Când voim a ap~sa asupra elementului de «ce

va neaşteptat)), se (Fce: apuc fără veste. 
Pravila Moldov. 1646, f. 89 : ccde va lua bărba· 

tul pre mulare numai cu voia sa, ce să dzice să 
o apuce f ă r â d e v 1 a s t e cu arme sau şi . fărâ 

d!3 arme ... >> 
Când e vorba de a pre'ntimpina pe alt cine-va, 

se (Jice: apnc i n a i n t e, o expresiune care se 
întrebuinţeză mar adesea într'un alt sens, după 

cum vom vede mal: jos. 
Biblia lui Şerban-Vodă, 1688, f. 625 (Iudith. 

VII, 17): 



Şi s'au rrldicat ta
băra fiiloru lui Amonh 
şi · înpreună cu ei 5000 
den ·mi 1 ui Asuru, şi 
s'au tăbărât în vale, şi 
au apucat î n a in t e a
pele şi izvoarăle apelorl'1 
fiiloru lui Israilu ..• 
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Et promoverunt ca
stra filiorum Ammon, 
et cum eis millia quin
que flliorum Assur ; et 
castrametati sunt i n 
valle, et p r a e o c cu
p a v e r u n t aquas et 
fontes_ aquarum filio-
rum Israel ... 

~'lai obicinuit însă se întrebuinţeză simplul apuc. 
A. Pann, Prov: 1, 108: 

Şi'n sat la zapci(l se duce. 
Grr1bind din somn sn apuce ..• 

Balada uCodrenuln: 

Vr'un creştin de'! întălnram, 
A vcl'ile 'i impr1qiam: 
Cu doi cai de'! apucam, 
Unu'i dam, unu'I luam ... 

1. Vfwi.'lrescu, p. HlS: 

Al nostru ces şi el sosescc; 
Ori-cum îl vom apuca, 
lndrf1znela izbutesce 
Cat cu minte vom umbla ... 

DosufLeiu, Liturgiar 1674 (Molitvo la platdeslat 
f. 115 a): «carele ni-ai spodobit, pre neşte păcă
toşii. şi la acastâ dzâ să apucc'im cu ispoveclanio şi 
cu ·rugâ faţa sflnţieT tale ... » 

Şepte-talne, 1644. p. 17: «Pentru prunculu de 
să v;1 prileji spre moar-te, şi va vre preutul să'l 
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botedze, şi sr~ va teme că nu'lu va apuca cu s u· 
f le t il să-I cetescâ molitvele ... » 

Despre locuţiunea cwpuc D o m ni a», ·care p6te. 
să însemneze: ccsurprencle ~e tronc>~, vecJi mai 
sus. 

Cu sensul de <<surprendre», apuc se. întrebuin
ţeză mal ales în privinţa b6lelor celor năprasnice 
şi a tot felul de dureri sau suferinţe. 

A. Pann, Prvv. III, 68: 

Te miri ce îşi fac nrducă 
Şi frig in i 1 e 'I (lpuciL ... 

lbid. 1, 121: 

E! mu venineză cu spirtosul duh, 
Şi pe loc m'<1pucit tuse a cu năd uh .. 

Balada c<Năluca» : 

InghiţTa de dor~ orl 
Şi'! apuca reci fi o r T •• •• 

J. Crengă, Capra cu trei 1ecJi (Conv.lit. 1875 p. 
341): ((Şi bocesce el, şi.hocesce, pînă îl apuce& 1 e
ş i n ... » 

Tot aşa despre factorii cel mitologiei ar bulelor, 
de ex.: ((ÎJ apucc'l 1 C l C J C» sau: ccÎJ apuce{, din 1 ele». 

Aloxanclri, HaTmanâ : (( · .. am ajuns a fi nervos 
de când mc aflu în serviciul Statului. Seii că me 
apuce/, n ă b {\ d [\ l c e 1 e când ved un plic mini· 
sterial •.. »! 

ccii).tt·e bl ăsteme se aude: să'l apuce Rus a
li il e !» (G. :Maior, Tutova, c. Plopan?)-
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Tot aşa, ba încă mai pe neaşteptate, apucă pe 
om m 6 rtea. 

Balada «Balaurul»: 

Săi. bădiţă ortomane, 
Crt m'agiunge la ciolane! 
Săi, brtdiţă, de me s'c6te, 
Că m'azmc fi ori de m 6 r te!.. 

Psaltirea Şchelană circa 1550 (Mss. în Acad. 
Rom.), XVII: 

p rac vene-~ apucară-me cur
sele morţiei ... r u n t me laquei mor

. tis ... 

unde la Silvestru, 1651: cel u ar ă-mâ pre dinainte» 1 

iar la Dosoftelu, 1680: <<Înainte mă să r g u i r ân, 
~i numai în Biblia lui Şerban-vodă, 1688 : «apu-
catu-m'ari». 

Moxa, 1620, p. 360: cczicla toţi: pănâ nu vomu 
vedra faţa înpăratului ·(Tit), să nu ne întoarcem ii 
întristaţi şi măhniţi ; ce'l apucr1 moartia mainte de 
vreme, numai ce domni doi ai.-,)) . 

In acelaş~ mod ne apucă f r i c a, s p ar m a, 
g r 6 z a, tot ce ne sp0riă. 

Costachi N:egruzzi, Zoe, III: ccUne ori un t re
m u r fioros o apuca, alte-orl radica fl'umoşii ser 
ochi spre cer şi ~uspinâncl îşi frângea mâinele ... » 

. A. Pann, Pro'v. lli, 67: 

C'un cuvint, e o nălucă: 
S'o veqi g r .6 z ă te apucit ... 
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De la Vrancea, Sultănica p. 229: ((şi tot răcn!a 
d'o apucat't g r 6 z e 1 e, mal ales cîmei scrîşnra din 
dinţr şi învîrtla sabia ... >> 

Balada ((Doncilăn: . ·' 
Dar un plf\ns m'au apucat, 
Că pe fetele din sat 
Grea urgie au picat. .. 

Despre suferinţe mar mărunte: 

i\I'apucădor şi suspin ... 

sa(t: 

Intru'n casă, o aud, 
Şi m'ctpucit dorul crud ... 

(J. B. 31) 

(Aiex., Pocs. pop. •. 303) 

Intr'un sens glumeţ: 
Alexandri, Florin şi Flori ca, 'se. -1: ·,(ele când nu 

mar am pe nime În capu meu ca să me silescă 
la trebă, m'o. apucat o s f â' n t ă .ele 1 e ne de mi 
se rup .'f{dcile . .' .» 

Ca o necesitate fatală, cu· voe sau fără voe, ne 
apuci:l s o m n tţ 1. 

Balada ((Corbea»: 

be când, maTcă, am 1ntrat, 
Pic de vin n'am maT gustat, 
S o in n nu m'a mar apucat ... 1 

(G. D. T.; Poos. jlOp. 608) 

Elymologicum Jfnonum. 11 • 
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M â ni a fiind privită ca un fel de b6Ir1, când 
vedem pe cine-va supeeat, mal cu samrL fără te
·meYu ,- r,licem cu ieonif1: «l'a apucat />l .sal't: ccerăşt 

îl apucc'i />l ori îl întrebâm in brltae de joc : ((când 
te-apucc1, mult te ţine ?>l 
După b6le, dureri, suferinţe sau alte neajunsuri, 

o mare sfer[t în care se ·întrebuinţ.eză apuc <<SUl'
. p'remlren sînt schimbările timpului; ast-fel se cJice 

cf1 : ne apucc'i c~ i u a, ne apucâ n 6 p t e a etc., mar 
· aies însă atunci când ne temem de o asemenea 

apuc are. 
·Balada <<Chim Chiralina>> : 

?\!arfa ce-o avem 
In curti s'o băg<ill1, 
Căci c) i o a ne-azmclt, 
Polira ne'ncurcă ... 

(llur>do, Dobroge<L, p. 110) 

Doina · <<Decât ruda Şi veci~ul)): 

I•~ie nc:iptea cât de mare, 
Cft tot mică mi -se par<!: 
Trece 'ngrab ca o nrducă, 
1) i o a'n braţe'! le apucu ... 

(Ale.'<., Pocs. pop.'. 35G) 

. Zildt, Cron. p. 33: <<Zăbovinclu-se 6re şi-ce ş~ 

. apucându'I rJ i u a, l-al't ver,lut unii alţii...» 
lbid., iJ. 111: <<când se apropie de c,lio, începend 

a. cânta cocoşii des şi jiganiile temendu-se sf1 nu· 
· . · le apuce 1 u m i n a· cJ i 1 e t prin locuri primejdi6se 

pentru dînsele, pe unde ele n6ptea t;mblă de'ş'f 
ag·onisesc heană, lug _de se ·ascund în vizuini ... >l· 

'. 

, . 



163 

«Primrwara 6menir c1ic: hal la plug, că ne-a a
zmcat c 1 o c î r li a tot în sat» (P. ~lihăescu, Braila, 
c. Cecâru). 

Doina «Drum la clei» : 

Ostenit mereu de duci:i, 
N 6 p te a 'n codri me apucă . •. 

(Ale:<., Poes. pop. •. 277) 

Altti do1niL 
. N 6 p t c a 'n drum o apuca, 
Ea mergea. colea'şl perdea 
Şi 'nLr'un ri u adinc dLdea ..• 

(Il>id. 49) 

A. Odobescu, D6mna Chiajna, p. 97: c<Or fi că
l{ttorr şi i-o apucat n 6 p t e a pe drum ... » 

In Dolj, în loc de cme apucâ n6ptea>> se c~ice: 

<<ne c o. p r i n d e n6ptea>? (N. Gur an, Craiova). 

Balada c<Darie şi potira>>: 

emer pe mine me vor duce, 
S 6 r a ca să nu m'apuce, 
Sus la locul ele piercJare, 
Locul de spinc)urrtture ... 

(ofori:w," Buco~·. r, 15) 

Cantemir, Ist. Ierogli.f. p. 253: ccîntr'ac'ia dii pănă 
în sară c~tlrttorincl, unele în tu n e r e c u l îl apucă 
acolTa popasul şi masul îşi făcu .. :» 

Nic. Muste, Letop. III. p. 54: cwpudincln'l vre
m e a acolo tăbărît, n'al"1 cutezat să esă ... n 

Din ctp"ttc ccsm·prendr~~ se desfCtş6ri:L dela sine 
apuc ccalteindre», ambele ·sensuri confundânclu-se 

une-ori, ele pild~t: 
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Nic. Costin, Letop. II p. 103 : «cănd au sosit 
boierit la Ţarigrad, n'atL apucat pe \: eziml acolo, 
fiind acum eşit şi purces la Oclriiu ~ .. » 

Balada «Blăstemuln: 

De mergea ce mai mergea, 
Greu zădu[ îl apuca, 
Ostenela 1 ' a j u n g c a 
Şi el, rnr1re, se culca ... 

(G. D. 1'., Poca. pop. 438) 

IV 0
• A lJ tt c «atteinch~e». 

Sinonim cu a j ung\ dar numar în timp, anume 
la viitor sau la trecut, nici o dată în spaţiu. Se 
construesce cu relativul «de», cu acusativul, cu 
«pînă», cu ccdin» sal'l «dela». 

1 o. Cu ce de» : 
Pravila Molclov. 1646, f. 15 : «el va apuca ma

inte de toţii de va ţin'îa acelu locu ... 
Ibid. f. 92 : ccapucâ de le aflâ firla, şi de-aci!a le 

' scoate den minte ... » 
Miron Co.stin, Letop. I p. 240: · ccSchindir-paşa 

tot cu acea n~wălă au lovit la başca cea den jos, 
şi îndată au întrat Enicerir în başc~l; sărit' au Leşii 
de lăngă. şanţurr, şi au apucat de au scos o samă 
de pcdestrime ce era în başcă, eră mar mulţi au 
perit" ... » 

Nic. Costin, Letop. II p. 13 : <cLeşil apucase de 
pusese oaste de a lor prin cetăţi : la Nemţ, la 
Suceva ... » 

lbid. p. 83 : «lncl~isăse pc Rugină Sulgerul şi 
pe Ştefan Luca Vţsternicul pentru banii năpăştilor 
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în Visterie; ce Rugină apucastt de grabă de îutor
săse oamenilor ... >> 

Neculce, Letop. II p. 267: «Deci el [Decliul Spătar] 
într'o noapte att îmbătat pre Silmeni, pe străjării 

ce'l păzla, şi s'au slobozit cu o frrmghie pe o fe· 
restră din turn pănă gros, şi au apucat .de au în
călecat pre cal şi cu doi feciori şi au fugit .. ·" 

Acelaşi, p. 280: <<[Constantin Vod~ Duca] au tri· 
mis noaptea un steg de Lipcani să la pe Turculeţ 
din măna oamenilor Ca'fmacanilor să'l ducă Ia Iaşi; 
Iar prmă a merge Lipcanii, Turculeţ au apucat de 
aCt scăpat .. ·" 

2°. Cu acusativul şi cu «pînă»: 
<elntre juraminte: &ă n'azmc Pascele! să n'apuc 

Crrlclunul !» (G. Poppescu, Ialomiţa, c. By osceni
noi); er ca blăstem: «Să nu apuc'i ... », <CSl\ nu a-
puce ... >> , 

Cu acelaşl 'sens: «Să n'apuc pînă Ia .. ·"• după 

cum se c~ice: <Cse n'a j ung pînă la .. ·" 
Dr. Polysu: <<bolnavul n'apucct pînă mâine= der 

KJ;anke edebt nicht die Nacht», ceea ce şi mai 
bine se exprimă prin acusativ: «bolnavul n'apuc~ 
c1iua de mâine". , 

Tot noţiunea de «atteindre" este atunci când, 
vorbindu-se despre un om din trecut, de care nu· 
I?ulţl îşi mai aduc -a-minte, dar care ne fusese 
cunoscut ·intru -cât-va, noi c1icem: «l'am. apucat 
încă». 

Jipescu, Opiricaru p. !)8 : «Taica b!etu - că voi 
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nu 1-aţ'l apucat- tera Rumân de 88 de ani fără 

doi ... » 
Ibid. p. 132: <<Nevoia duce pe Rumân mal mult 

cum nu vrea !el. Cum a fost şi i să'ntâmplâ ră

posatului Barbu Pisău -că par'că şti! , or l'a! apn
ca.t? - ţăran dela munte, d'încolo ... >> 

De asemenea se p6te ~lice: am apucat un lucru, 
am apucat un obiceiu, am apucat un port, când 
e vorba despre ce-va vechiu, care nu se mal în
trebuinţeztl. 

Miron Costin, Letop. I p. 28: «chivere, care am 
apuca~ şi eCt şi la boierii ţru·ii noastre ... » · 

Pravila i\Ioldov. 1646, f. 59 : <<cine va îngropa 
pre mortii .ce va fi otrăvit,- şi nu, va socoti toate 
lucrurile şi obyceelc ce s'au apucat·u într'acellocu 

· de să fac, face prepusi:'t cum să'l fie el otrâvitu ... » 

Proverb: 

Fie-care cun1 apucc't, 
Ast-fel trebue s'o ducă ... 

(Pann, I, 72) 

A. Pann, Prov. li, 12: 

. . . . . . ,~ . . pre mult e răzgăiat: 

El de vorbă nu se bate, ţine ce a apucat ..• 

De la Vrancea, Sultănica p. 21 ~ : (< .. :le spu
neau câte în lună şi în s6re: ba ele Turci, ba de 

. Tătari, ba de Caimucr, ba de căr)căunil cu cloe 
gl,lri, ba de 1\luscall, bâ ·de Nemţii c~ c6dtLj me 
rog, din câte omul apuce! şi vede, aude şi nu 
ultă ... » 
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.Se <)ice mal ales: apuc din brttrânT etc., în gra
l'ul actual mal adesea: apuc dela ... 

3°. Cu ccdin» şi «d(".la» : 
Act moldovenesc din 1656 (A. I. R. III p. 233): 

~mic l'ati ţănut [acel sat] Stolan uşeriul nic dă

năoarrt, ce l'au apucat încă den părinţii lor c'au 
fost clomnescu pănă la Ştefan-vodf1 Tomşe ... » 

Altul din 1Go7 (ibid. p. 238): «să caute acei 
·oameni buni cu sufletele lor cum or şti cu dreptul 
de răndul acelui sat Mihalclul, a cui au fost, şi 

cum au apucat ej din moşii lor şi · el i n parinţii -
lor .. . » 

Cantemir, Chron. I p. 292 «pi'e malul Oltulu.r sti 
-să fie văzând nişte temelii ca de cetate, cărora · 
ţăranii de pre acolo lăcuitori: d i n bătrâni! lor a

pucand, le zic Curţile lui Ler-împărat .. ·.» 

Acelaşi, Ist .. Ieroglif . . P· 25 ~ <<Poveste Vidrii nor 
Brcbii din moşii-Rtrămoşil noştri aşa am apucafo, 
aşa o mftrturisim şi aşa o întărim ... ». · 

Neculce, Letop. II p. 203, vorbind .despre o tra
diţiune istol'ică: «letopiseţul de acesta nu scrie ne: 
mică, et'ă oamenii aşa vorbesc că au apu~at unil 
d i n t r u alţii. .. >> · ' 

De la Vrancea, Sultănica p. 9: «Perul li'ns, cu , 
unde albăstrui, îl p6rtă 'n tâmple; aşa a apucat 
d e 1 a mă-sa şi mă-sa d e 1 a mă-sa: obiceiu adus 
de pe obârşia Ialomi ţer ... » · . 

Când îns[t apuc se construesce cu o locuţiune 

infinitivală, noţiunea de «atteindre» se plecă cfttrr~ 

.. 
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acea de <<eommencer», fărr~ totuşi ca trecerea să. 

fie· deplină. 
De aci: 

. V 0
• A p u c <:commencer». 

Exprimrl ce-va mijlociu între în c e p şi ajung, 
ast-fel că adesea e apr6pe peste putinţă a deosebi 
nuanţa cea hotărîtă. 

A. Pann, Prov. II, 83: 

Ca doi'\ 6it c;\.nd s'alergă 
Şi a se ciocni apttcă, 

Un' din el o s(L se spargă 
'şi trebue srl se ducfl ... 

Ibid. III, 79 ~ 

V~c~end dar OvreTul, stând, se socoti 
Cu i'nşelăciune dulap a'nvirti ; 
Apucă şi c)ice unui alt hamal: 
Voinice ... 

Jipescu, Opincaru p. 27: «Uni dulăi, măgulitorl 

lingăriţ1 domneşti, nici n'apucli să să crape bine 
de cJiuă şi merg la Domn ·cu zîmbYet prefăcut, cu 
trupu 'mlădiat către la pămînt, şi'! t6că la urechi& 
Domnului câte ale t6te ... >> 

Doina lu1 Petre nu: 

N'apucai s[L'mh~c o datrt, 
Clocoiul imi face platrt 
Şi me 'ie la schingiuit 
Că nimic nu T-am cosit ... 

(Alex., Pocs. pop. •. 259) 

Moxa, 1620, p. 376: «domni numai unu ani:i şi . 
nu apuca să facâ ce-va ca să se cunoascâ .... >> 
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Pravila :Molclov. 1646, f. 1: (<de va fi apucat. 
celalalt să fie sămănat pămăntul ... » 

Ibid. f. 37: «cela ce să va svătui să ucigâ pre 
vre un diregittorlu dela vr'un tărgu, şi de nu va · 
fi apucat-it să facâ moarte, să nu să certe ca cela 
ce suclulaşte domnira, rarâ numai să i să tae ca-

" 1 pulu ... >> • 

Ivliron Costin, Letop. 1 p. 257 : «Au căutat Radul 
vodă la boieri şi le·al't zis: atL nu v'am spus el 
acest om de bolerie nu este? Iară cătră- dănsul 
au zis: ett, măre, încă pe bolerie n'am apucat a'ţi 
zice; şi aşa al't zis Armaşului: !el gărbaciul! şi au 
pus de I-al'L dat 300 de toiege ... » 

Act moldovenesc din 1680 (A. I. R. 1 p. 140): 
•ne am învoit şi ne am aşăzat tot pre acasta toc
mală să ţie dumnlalui locul dela mine carele scrie 
mai sus, şi eu să ţiru locul acesta pre lăngă locul 
mieu, giumătate de locul Ciutei ce-i dispre femeia 
lui Antimila; şi eu n'am fost apucat a face zapis 
ca StL hie de credinţă .. . » 

Constantin Brânco.venu, 1695 (Cond. Mss. îri 
Arch. Stat. p. 177): «pentru că lui întămplăndu·i
se moarte ele grab, n'au fost apucat să lase şi să 

de danii şi mile ... » 

Neculce, Letop. II p. 232: cc[Antonie Rusăt] zi
dit'al'L şi la mimăstirea sfăntul Sava zidul împregTur, 
ce n'au apucat să'l istovescă ... » . 

Nic. Cos tin, Letop. 11 p. 34: «Doamna Ducăi 
Vodă venise la Focşeni ca să mergă şi ea la Dom-
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·neştl, ce n'au apucat a t-reee, că etă şi al't venit 

perirea ... >> 
Nic. l\'luste, Letop. III p. 8: «Şi acolo la Leva 

au bătut Nemţil pre Turci şi 1-a(t răsipit, că n'al't 

· mal apucat să dea 'ajutor Vezirulul. .. » 

Zilot, Cron. p. 25 : (<n'al't apucat s;î'I căpătucscă 

pe toţr. .. » 

Ibicl. p. 49: ((s'au sfătuit cu ministrul fii-seu 
Grigorie Beizacle şi au luat sfat forte - n'ar fi mar 
apucat să-I facă! ... >l 

Caragea, Pravila 1818, p. 5: «Ori-ce lucru nu 
este al nimunui, acela sft faee al celul ce va a
puca să '1 Ya înainte ... >l 

Costachi ~egl'Uzzi, ((Alexandru Lăpuşnenubl, III: 
«Puţini care scăpară cu viaţă, apucuncl a sări peste 
zidurl...ll · 

Acelaşi, «0 alergare de cal)), III : ((m'am culcat, 

însă ele abTa apucasem a adormi, şi un vis fantastic 
veni şi'şl puse asuprft'mi negrele sale aripL.>> 

A. Oclohescu, Mihnea-Voclă p. 20 : ((al:iie (tpn

.. casen'Z să Iea în gură şi s'amestece ... >> 
I. Cr.engă, Povestea lui I-Iarap-alb (Conv. lit. 

1877 p. 185Î: <ePar'c[t dr~cul vrăjesce, ele n'apuc 
bine a scftpa din "Lma şi dal't peste alta. Se vede 
c[t m'a nilscut mama într'un· c!as · reu ... >l 

Doină oltencsc[t: 
Fmm~r~ verde mer creţcsc, 
Stau in drum să me gii.ndesc : 
Ce s'apuc? ce să muncesc, 
Pănca să'mi ?gonisesc ? .. 

(Alelt., Poes. pop. •. ·28G) 

1 
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Sub forma reflexi vă, apuc «commencer» capetă 
nuanţa ele <<s y prendre", ' pe care une-ori o are 
şi sub forma activă, ele ex. A. Pann, Prov. III. 60: . 

Dacă e aşa, respunse bru·batul ei, bine dar, 
Apucit de te g(tlesce, şterge'ţi ăl cojoc murdar ... , ' 

unde însă pute stt fie o disimilaţiune sintactică 

pron01ninală în loc ele: «te apudi de te gcttesce>>. 
Vl 0

• lVle ap·uc «s'y·prenelre>>. 
In acest sens, alături cu noţiunile de a j un g 

şi de î n c c p, ba mai pe s~1s de ele, figmeză no
ţiunea de încerc, care exprim[t c~iutarca sau gă
sirea unur mijloc de a face ce-va. 

Fabula lui Daniel: 

Racu, br6sca şi o ştiucă 
Intr'o c)i s'au apucat 
De pe mal in Taz s'aducă 
Un sac cu grărt încărcat ... 

Proverb: «Când te apuc~ 1 a vr'o trebă, n'o lăsa 
fără ispravă>> (Pann, H, 48). 

<<A se apuca ele să n ă t 6 s aJJ, une-oti sub forma 
activă: cea apuca să n ă t 6 sa>), însemnez[t: «alugiJJ, 

Dionisie Eclesiarh, Cron. (Papiu, Monum. II p. 
177): «Mavrogheni prin cercetare vec~end cum·c1l 
Nemţii fără apestire vor să între în ţerrt, şi orclil 
de 6ste a mal face nu putea, că Turcii se sprli
mîntase de popara Nemţilor, .s' a 'u apucat ele să
n ă t 6 s a, măcar-c[t'Y era cam ruşine, dar ruşinea 
al't dat' o într'o parte şi au trecut Dunărea ... ". 

Ibid. p. 179: «s' a (t apucat d e s ă n ~~ t 6 sa 1 a . 
fugă, ne mal st~qd ele a se împotrivi cu răsbo!u .. » 
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Ibid. p. 213 (cfr. 206, 208): «vecFmd 'nevoia, au 
eşit din c.etate pe supt cumpăt cum att putut, şi 

a ii .cipucat s ă n ă t 6 s a de att răsmat'o la cetatea 
Buda ... n 

Urechiă, Letop. 1 p. 120: «ei nefiind tocmi ţi de 
r~tsboiu, nernică de arme nu s'att apucat, ce de 
fugă ... n 

Ibid. p. 153: «[Albu·Sultan] s'att suit păn la 
Şerbanca, elen sus de Ştefăneştr, şi s'att apucat a 
prădare ţcra, .. » 

Ibid. el. 95: «şi măcar cti srt află şi de al ţii în
semnate lucrurile ţărâi l\folclovii, apuca.tu-m'am şi 

eu a scriere începătura şi adaosul, mai apoi şi 

scădere care să vede dt ati venit în zilele n6stre ... » 

Cantemir, Ist. Icroglif. (1\Iss. în Acad. Rom. p. 
315): «la aclasta uleul cu ochii a clipi şi elin gm
mazi a aclii începu, dulăii coada înt1·e picoare · 
şi t1rechilc pe spinare a'ş ciuli se apucan/. · ... » 

Nic. Costin, Letop. II p. 24: «ac6stă toată chel
tuelă s'at'1 apucat Duca Vodă să o scoată tot din 
spinarea ţării...» 

Balada «Niţă şi Petru>> : 

Turcul vesel s'apuca 
GalţJenii a nurni!ra. 
Iar nevasta suspina ... 

\PomplliD, Sibiiu, Gn) 

A. Pann, III, 83 : 

S'aprtcarc't sr~ mrtnânce, vorbe vesele spuind, 
Şi cu inzîmbite feţe unii la alţii privind ... 
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Ibid. I, 66: 
Dând băiatul socoteln, ei pe loc s'at1 apucat 
Şi fiesce-care mana in buzunar au băgat... -

Mal adesea se construesce _cu genitivalul «de>>. 
Indreptarea legii, 1652, p. 291: ((De să va apuca 

neştine de vre o curăturâ striină părăsită, să fie 
mărăcin6să şi plină de pădure, ele acasta de vreme 
<le să va afla că !aste a altui lucrătorlu, atunce 
pentru truda ce va fi pusi1 acolo de o va fi cu
răţitu, tret ani să se hrănescâ cu roada eL.>> 

A nu sci sal't a nu ave ele ce se apuca= man
({Uer de ressources; a se ctpuca de a 1 e sa 1 e = 
revenir a scs propres affaires. 

Enachi Cog~lnicenu, Letop. III p. 247: «avăncl 
mare trebuinţă de bani ca să dee la Poartă pen
tru Domnie, fiindcă elin ţară eşia banii cu greu, 
şi încă nu putea cuprinde cu banii ce eşla nevoile 
ţărel, şi datoriea se înglot'ta, s e m i r a d e. c c s e 
va apuca ... »· 

Nic. Costin, Letop. II p. 27: «unii s'au · făcut 

oameni răi şi tălharl, de mare nevoe ce le era a
supră, că n u m a i a v e a el e c e s e · m a r a

puca ... >> 

lbid. p. 32: «Dlica Vodă dela Trotuş au tras la 
Domneşti la casele soacr~t-sa a Doamnei Dabijoaer, • 
şi s'au aşezat acolo, şi aştepta elin zi în zi să mergă -
la Iaşi să se apuce ele a 1 e 1 u 1...>> 

A se apuca d e 1 u c r u în penere : 
_Cantemir, Ist. _ Ieroglif. p. 169: «Muscele clar, 

ca niscc 1igbioi spurcate> mojic6se şi în sami1 ne-
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băgate, lasă-le să inbleJ Iar~i nor el e l u c r u l în
ceput apucdndu-ne, la s!îrşit a'l duce nevoitori 
să f1m ... 

A. Pann, Prov. I, 19: 

Nu'mi vcnia sft şerJ in casi't, 
Nici de 1 u c r u sft m'a1mc ... 

Alexandri, Scara mâţei, se. 3: ((EI, de-acum, 'Mă
rinaş dragiî, destulă vorbă) şi mi te apucc'i el e l n-
e. r u .. . » 

Balada (('Movila lui Burceln: 

La Tiitar·T ci't mu dusel, 
Un plug mare dt prinsei, 
Şi c'un boli il ingTugai 
Şi.d e lucru m'apucetl ... 

A se apuca de vre-o meseri{t anume. 
Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 285: 

Aceste\ de nu le vine 
Şi vor si't trăcscft bine, 
.Apuce-s' de bftcălie, 
Ci't'i maT mare boierie .. . 

Costachi Negruzzi, ((Aprodul Purice» : 
PlqgarTul cu hărniciă s'aprtmse de arat 
Pămîntul ce era încă d'al seu stinge rom·at'... 

Colincla ((Plugul»: 

Şi cur<'tnd s'aapucat 
C<'tmpul neted de at·at 
In lungiş 
Şi'n CUrme<)iŞ ; 

S'a (t1Jucat într'o gio'i 
C'un plug cu doT-spre'ce bpL 

(AI<>x .; Pocs. pop. ' · 387) 



175 

A se apuca de resbolu, ele vrajbă, de duşmă
niă etc ... 

Nic. Muste, Letop. III p. 5S : «[Carol XII] se· 
apucasc'l de riisboiu din casele de unde şedea el, 
să nu· s·e, dea Turcilor să'l ducă la Tarigrad ... » 

Neculce, LeLop. ·u, p. 321: «Şvezii aCt purces să. 
se sure în vărvul delului CernflUţilor să se apuce 
d o b ă ta e, ce văzănd că este mulţi1i1e de oaste, 
nu s'a ti mar putut apuca d e bătae ... )) 

In Pravila i\-Ioldov. 1646, t. 37: ccacastâ vrajb~. 
ce s'au azmcat.u cu acel omu domnescu, nu s'au 
apucati"t de cănelu au losti:'1 cu slujbâ domnescâ, 
c'au ,Iostu mai de multu Îl)vri:ijbiţ, clerept aceia l'au 
sud uit .. ,>>- construcţiunea: ccvr8jbâ ce s'au apucat 
cu ... >> este un cas ele atracţiune sintactică în loc· 
de: ccvrajbâ de care s'au apucat cu ... >> 

Tot aşa în Indreptarea legii, 1652, p. 39 : cca
castâ vrajbâ r,e s'au apucat cu aceltl om il clomnesctl,. 
nu s'au apucatu de cănch1 au fostlt. cu slujbâ dom-
nescâ, (\ 'au fostu mar de mult învrftjbiţi .. ,ll 

A se apu_c~t ele vorbă. 

A. Pann, 'Prov. II, 8: 

Că e'i dacii, s'apnccmt ~le vorbii şi de lung sfat, 
De sluga lor îşi uitarrt că sluj<•sce nemâncat ... 

. Ca archaism juridic, este interesantă locuţiunea: 
cea se pute apuca de lege ca să jure>>, care ne în
timpin[t 16rte des în Condica Logofeţiel de sub
Constantin BrâncO~'enu (Mss, în Arch. Stat.) cu 
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sen:ml de <<jusjuranclum dare>> sau «jurejuranclo 
stare». 

Iată câte-va pasage: 
p. 94: ((am dat domnila me Radului Ştirb6ru 

lege ţărăi cum să jure el înpreună cu frate-său 

Constandin vel cluccr ~i cu Yăru-său Cernica biv 
vei armaş, de cătră boiarinul domnii 1pele ŞeFban 
vel comis, că n'au luat nic un ban dela soacră-sa 
llinca vorniceasa pentru acastă moşie Negrenii; 

'dec jurăn<r într'acestaş chip, el să.'ş ţi':l moşi la, şi 

Gind ispravnic la jurămănt. sluga domnii mele Hai
vaz vei portar, şi după judecata domnii mele; iar 
Radul Ştirbeiu el nic cum nu s'au p u tu t apuca 
el e l e g e ca srL jure cu aceşti boiari ce scriu mai 
sus ... » 

p. 203 : «clomniia me vrănd ca să descoapere 
lucrul, să nu se facă acestor oameni înpresurare 
de -rumănie, domnila me am judecat cum să jure 
Oltat şi nepotu-său Nistor cu 6 megiiaş lăngă dănşii, 
"cum nu să!ltu rumăni mănăstirii, ce săntu oameni 
slobozi megiiaş şi hărseni den ţara ungurescă; dec 
aceşti oameni nic cum nu s ' a u p u t u t apuca de 
l e g e ca să jure, ce rămăind ei de judecată ... » 

_ P· . 246 : «domni!a me am judecat înpreună cu 
toţ boiarii cei mari ai divanului domnii mele, cum 
să jure . Mihail Săpunar!ul cu doi oameni lăngă 

dănsul străini, anume Stancul Bujor i Radu! sin, 
în sfănta beserecă _cu măinele pe stanta eYang·helie, 
cu sufletele lor, cum cănd au cumpărat l?ne aceste 
vii n'au fost pren ştire lor, nic pren ştire rudeniilor 
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lui nic n'au ştiut pănă acum, dcc jurănd într'a
cc.staş chip să aibă a întoal'cere lui Iane banii îna.
poi şi să'ş ţie ci viile, Iar neputănd jura să'ş ţip 

Iane viile cu bun1 pace, precum le-au cumpărat, 
, şi după ju<le0ata domnii mele; iar Mihail el ru

<leniile lui nie ele cum nu s'au putut apuca el 1t 
l 6 g e c a s 1t j u r e, ce au rămas dă lege şi clrt 
judecată ... » 

In <Cm e apuc)) se apesă asupl'a omul~l însuşi ca 
instrument de a face ce-va: <<apuc pe mine pentru 
a- J>; înl5turându-se cleme.ntul reflexiv, avem în 
vedel'e mal ales ţinta instrumentalităţii: «apuc el r u
m u l cutare)) sau «apuc s p r' e,,. Ambele nuanţe 
sînt atât de apropiate, încât lesne se pot confunda, 
hună-6ră în următ6rea doină: 

Staa în codm ~î găndesc, 
Ce să fac ca. să tr(Lesc? 
Să m'apuc ele plugărie, 

01'1 s'apuc in haiducie? .. 

vrro. A p li c «S'acheminern. . 
Prin f1·ancesul ccs'acheminer" nu se traduce toc

mai bine acest sens al românului· apuc, care în 
Ionel este ti·ansitiv, ca în <<Î)renclre,, când îi urmeză 

' {ele cbemin", · «la direction,>, '«la lignen etc. 
Poenar-Aaron-Hill: «P ren el re l·e chemi n· 

des. ecoliers =a apÎtcct d l' U ffi· U l cel mai Jungn. 
A. Odobescu, D6mna Chiajna p. 57: <<Chiajna, 

în fruntea oştirc! sale, apucâ el r lt m u l înapol că-
ti'1t Bucuresci ... » · · . - · . 

Basmul ccTinerc(:c Hit'ă b~trâneţe.n·(lspiresct:, Le-
12 • 

; 
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gende p. 4): ccşi apucând 'ca 1 ea cătră resărit, s'a 
dus, sla dus trei cJile şi trei nopţi ... >> 

• J:... Pann, Moş-Albu, I p. 66: 
. . . din voi fie-care câte un d r u m apncând 
Şi in trei păr\i ale lumii tot-el' o-dată toţi plec;ind ... 

Balada ((Volna»: 

Eu trebue si\ me duc, 
Cal o lungrt să apuc ... 

(P~mpilia, Sibilu, i6) 

Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 229 : «de l\Ji
niştrii :Mări0l tale nu săntem mulţămiţi, cftci n'a
pucasă drum bun ... >> 

De aci, lăsând ((drumul>> aatt <<calea>> în sub-în
ţelegere, simplul apuc însemneză <<p ren d re tel!~ 
direction>>. 

Construit cu s p r e: 
Zilot, Cron. p. 99: «iar Vezirul cu Muraha~i şi 

Berzade Dumitraşcu Moruz abia scltpând, apucal'lt. 
spre Şumla ... >> 

Pann, Prov. III, 108 : 

Sp•·e Giurgiu a apucat, 
Ş . f • 1 [' T 1 • • 1 • i 1 ug, : ug . pogora. urc• . . : . •. 

Balada ((Iordachi al Lupulul»: . 

Şi de drum să ne cătâm, 
Sp1·e Bugl!c să apr~cdtn, 
Pe Hanul să'l ridicâm ... 

Constr.uit .cu, ~cÎnl>, mar rar. cu. «la» · 
' 

Dorna oltenescă: 
. In noptc~t sântei Mărit 



S'au v01·bit vt·'o trei copii 
S'apuce 'n codru de tel 
Să cerce de's voinice! ... 

(Alex., Po ... pop. '· 2 o9) 

. sat't într'o doină halducescă : · 

Şi s'apuc în codrul mare, 
Pe când mugurul resa re ... 

Ba lada C<!-Iolera'' : 

Şi pe . cal încrtlcca, 
Drumul la vale-apuca, 
.Apuca 'n ci"Uătorie , 
sr~ facă negustorie ... 

(!biti. 012) 

Nic. Muste, Lctop. III p. 16: <<Ruptu-s'all şi po
dul pre Nistru de năvală; câţi al! apucat în cela 
capăt de pod, acela au hălăduit, fugind la Came-

niţă .. ·'' 

I. Văcărescu, p. 48 .: 

Cu totul m'am prăpădit, 

Minţile mi s'al't zmintit:. 
Es elin casă si't me duc, 
Nu sciil în co tro s'apuc ..• 

I. Crengă, Stan Păţitul (Conv~ lit. 1877_ p. 21) : 
((nu mai sciea ce să facă şi în c o t ro să apuce ... ll; 
~i mai jos (p. 22) : cea dat [dracul] poroncă tuturor 
slugilor sale, ca să · apuce care î n c o t r o a vede · 
CU ochi!, Şi pretutindene, pe mare Şi pe USCat, S[\ . 

vîre vrajbă între omeni ... ll ' 

Balada «Mierla şi stur<,lub1 : 
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El:. de gul'a ta 
Şi de-a maică-la, 
Unde să me duc? 
In c o t 1' o s'apuc? .. , 

(llurada.. Do~rogcn 1'· 129) 

Apuc «s'acheminer)), fie cu acusativul, fie în con
strucţiune preposiţionalft, e 16rte des la cei vechi 
în descrieri topografice. 

O hotărniciă molclovenescă elin 1644 (A. 1. H.. I 
p. 87): <<am început dila petrile-albe în stănca tia 
mare, şi pogori suptU piscul în dreptul locului în 
matca părăului ce vino despre hărcul, şi de acolo 
dreptu în g1·oapa mftlalului ce raste în dreptul glll'i 
valii şi de acolo suptu margine în capu chieorului din 
mijloc lăngă mocirla într'o moviliţă care !aste suptu 
gropa-hoului alftture cu vale, şi acolo s'au fflCut boor 
într'un gugaslL·u lăngă cel vechiu, şi apucc'i ehi· 
eoru1 din mijloc la ch~ll'l in pădure pănft lasă în 
făntăna lui Vărlan, şi din ffmtrma lui Vărlan în 
dreptul locului în făntăna Rogozăi, şi din Hin-

. tăna Rogozăi în lacul-porcului, şi din lacul eulmc 
(\(~!ului BăniJă, pănă într'un ştejar unde . am aOat 
boorul ''echiu, şi de acolo tot culme în gos păn' 
tr'un plop întru carele am aflat boorul vechiu şi păn' 
.în hrilcul lui Balhic, şi 'apucâ chicorul din mijloc 
şi pogqară ţn gura părăului-răchiţii, Şi apucâ părăul 
în g o s păn în mitoh şi pănă în matca AlmaRu· ' 
lui în sus şi rasă în · gura drumului ... >l ' 

Grigorie Ghica 1753 (Conil.' Mss. a Vieroşului 
1780, în Arch. Stat. · f. 221): ccmoşila Căpăţăneni 
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despre Corbcni apttdt eli n apa A1·geşuluT spre apus 
pre viruga elin sus ele cireş pen pietri pre lăngă 

sălaşul popei : şi apucc't vălceoa în sus . : . '' 
Act oltenesc din 1775 (Cond. Mss. a Govorei 

No. 1, în Arch. Stat. p. 334): «am mersu dreptu în 
nucul costeliv, care !aste în matca Orgovii-seci, şi 
de aci clreptu în pilatra care !aste (sic) să hotă

raştc 3 hotară, însă hotarul Siliştenilor i hotarul 
sfintei mănăstiri i hotarul Decloviţa al dumnelui 
căpitan Mihai Ştiuc[t, ,'?i din piiatr[t au apucat matca 
api î n j o s pă lăngtt drumul Mtrăn pănă în gura 
Orgovii-seci ... » 

Construit cu p e: 
Doina <rLcnaJJ: 

Apuecti pe drum la vale · 
Ş'agiunsei pe I.;ena 'n cale ... 

(Alex., Poes. pop. '·• 23i) 

Balada «Inelul şi năframaJ>: 

El re cal a'ncrtlecat 
Şi pe drum au apucat ..• 

Balada «Vulcan»: · 

· Făcea mă-sa curi1 rJicea, 
t n calic il prefăcea, 
El pe uliţe-apltcet 

Crîşmele de le c.erca ... . 

Alexandl'i, Boieri şi cTocor, act II se. 17: «Dactt 
nu te-aş iubi, nu mi-ar pesa nici :de cum să te 
V~U apucând P.e Cărări unele nU tr~bue S[l calce pi
ciorul unei fete ... >> 
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In descântece: 

Şi apucai p e ca 1 e 
Pe căt·are .• ·. 

· Apuc 1 u c r u 1 s p r e: 
Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 

25): «mai multă sfadă şi voroaYă strânc!unatr1 s'ar 
fi scornit, şi mai multă . ocaTă s'ar fi lucrat, ele 
n'ar fi fost Brehul 1 u c r u 1 cu un cas mai înainte 
s p r c descoperirea adeYărulu.i apucat ... » 

11zmc d 'a· lung: 
Pann, Prov. II, 90: 

Eu vrind sr~ caut com6rr\ 
Şi'n deşet't sr~ nu muncesc, 
Cumperal o moşiurli. 

Dorinţa să'mi izbândcsc, 
Şi o a1Jucai d'a-1 un g u 1 ... 

In balada <<lJolcall, crobanu1 cătră cânele seu: 

Inainte să ap~tci 
Şi la fmi drept" să me duci, 
Pe urmele oilor, 
Prin pajiştea florilor ! ... 
Doica vesel se scula, 
Cam pul d e ·alung OJJuca, 
Botul prin erbă virind, 

· Urmele tot mh·osind ... 

.Apuc c â 111 p i r : 
1. Crengă, Amintiri din copilăriă (Conv. lit. 1881 

P ~ 10) : «dac' ai sta să faci voe rea de t6tc, <)eu ar 
trebui dela o vreme s'apud c â m p i I ... » 

Cu acelaşi sens apuc î n l · u m e : 
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Cântec din Ardei: 

Cucul cântă, mle•·la c,lice: 
Nu'ţT be banii, măi voinice, 
Că ţi'I carul tot stricat, 
Şi plugul neferecat, 
Şi pămîntul nelucrat, 
Jar Lu'n 1 u m e·ai apucat! . .. 

(Familia, 188f p. 6\JI) 

Apuc pe uşă: 
Pann, Prov. I, 20: 

Sare îndn,tă cu berea 
· Ş 'apuc(~ pe uş'afarll ... 

Apuc a 1 t ă v o r b ă: 
Hdstachi Pitarul, Istoria lui Mavroieni (Buciu

mul 1863 p. 28): , 

Acum dar să maT lăsflln, 

Ş'alti~ vorbă s'(qntcdm ... 

Apuc î n a i n t e: 
Neculce, Letop. Il p. 270: «mergănd Yeste la 
1 

Poartă că ail murit Cantemir Vodă, Brăncovanui 

Vodă Domnul !JlUntenesc aCt apucat înainte şi 
aCt isprăvit Domnia lui Constantin săn Duca Vodă 
celui bătrăn ... >> 

Gostachi Negruzzi, «Sobies]ii» :·«aCt trimi·s pe loc 
pe Căpitanul Turculeţ u'o strajă de călăreţi, care 
apucând î n a i n t e, au scos toţi 6menir de prin 
sate ... » 

Jipescu, Opincaru ·p. 29: «Meseriiaşi streini aii 
ltpucat î n tt i n t e la ar noştri,, f?Î uni câŞtigă şi se -
rumenesc, alţi pierd şi se'ngălbinesc .. ,» · 
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Coresi, Omiliar 1580, quatern . XXVII p. 14: <nm 
aşteptâ pre juclele gloateei sti rtispunză, ce apuc{/. 
înainte de zise lui: nu te teme ... JJ 

I. Ruset, Sgârcitul de i\'Ioliere (l3uc. 1836), p. 
10: «de acela apuca), î n a i n t e, ca să nu te mai 
încerc1 s[L mă îndupleci ... n ' 

I. Crengă, Capra cu trei Te(Jr (Conv. !it. 1875 
p. 339): 

«-Pot să am nădejde în voi? 
u-Să n·' ai riici o grijă, mămucă; apucare/, c u 

g u r a î n a i n t e cei mai mari ... J> 
Din apuc «prenclre une clirectiom> se de~făş6rf\ 

. dela sine'şi «me apuc = s'engagerJ>, când direcţiunca 
se resfrânge m~I cu· dinadinsul asupra celula ce o 
lea. 

Vlll 0• 1\l ll apuc «s'engag-erJJ. 
Neculce, Letop. II p. 258: «Cantemir Vodă n'au 

ţinut p a r o 1 a, cum s'au âpucat cănd l'au pus 
Domn: să omoare pre Iordachi Rusr\t .. . » 

Acelaşi, p. 363: «Mai cerşut'au Turcii Azacul , 
şi s'ai:'t apucat 1\-Ioscali'i s[\'l dee cu tot venitul şi 

hotarul luL.>J 
Ibid. p. 233: «pe Stolnicul Constantin îl credea 

Duca Vodă, că'! era cumnat şi se apuca că va în
torce pe frate-său dela Udriiu înapoi, şi al/a au a
măgit şi ei pe Duca Vodi\ ... ll 

Jbid. q. 214: ·«Constantin Stolnicul s'au agluns 
cu o slugă a lui Grigorie Vodă pre anume Ionaşcu 
Cap-de-ghindă şi l'au scos mat·tor înaintea Diva

. nulul Impărătesc de ai:t m.ărturisit cumct\ l'a(• o-

'·· 
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morit stăpănu-săl't Grigoric Vodă fâră de mct o 
vină pre Constantin Postelnicul; decr Grigorie Vodă 
dacă au văzut că mărtm·iseşte aşa sluga Jur, n'au 
avut ce m'ar· răspunde, că se apucasă pe cap 
înaintea Divanulul că'i esle n~paste ... » 

Nic. Muste, Letop. II p. p: « ... au venit Domn 
ţări! Dimitraşco Cantacuzino, ce ali fost Capichi
hae lui Petricelco Vodă la Poartă, apucându-se el 
srt strice cetăţile ţării, să nu întt·e Lcşii într'înscle ... » 

Act moldovenesc din 1703 (A. 1. R. III p. 269): 
cclzvod de pre zapisul lui Toeler Moţoc, cum s'au 
l e gat să ele unchlu-mieu lui :Murguleţ părcăla

buL pentru vitele carile zice u_nchru-mieu c'au pc
rit pentru prihegira tătăne-mieu, să se ştie ce s ' a u 
apucat Moţoc : că va ela doi boi şi doaă vaci ... >) 

Dialog ţerănesc elin :Moldova: ' 
« - Ci mar faci cumătru Vasile? Tot rău? 
~Tot, cumătre! Nu'i merg·i spri ghini di felru. 

Nu. A mar adus· actt o babă, cari s'a apucat că 

I'a'ndrepta ... n (C. Mironesct), ,Tutova, c. lbănescl). 

Dolna «Cuculn : 

Bn! in curte'ţl n'olu intru, 
f:lugă nu m'olu apuc((,, 
Ci mni bine m'oiu ţine 
Cu hrana ce mi-~ place ... 

• ~ · (~3ri~P, Bucov. H, 75) 

De aci : c<tn e apuc cu cine-va p r e r e m a s, 
me prind ~- paciscor, pa~tum ineo, pignore certOl> 
(Lcx: Bud.). 
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Un cântec din Moldova : 

Iati"1 mări cum el beau, 
Hem ăşag că s'azmcait: 
Că celui ce s'a 'mbăla 
Frumos cap i s'a t(tia ... 

(Curaufil, :Vnlea Prutului, 34) 

Costachi Negruzzi, Cărlanir, se. 4: 
ccTerinte: Te'nşelr, cumătre! Ba eil m'aş apuca 

că dacă coconaşul ar îmbla, Domnica ... 
«Miron: Domnica? E, cerce D-lui, şi'I ''ide; 

mi ţi l'a lua cu prăjina. Dar Volchiţa ... ha, ha, ha. 
ccTerinte: Ha, ha, ha. Dactl ţi'i aşa povestea, 

p "l:l n r ă m tt şa g ... >J 

IX. P a r t i o u l a r i t ă ţ r : 
10. Este a-nevoe a clas<\ în vre-una din rubri

cele de mai sus pe apuc urmat de partitivul la, 
bună· oră într·'un cântec satiric din Ardei: 

Doe reţe ş'un răţoTu. 
·sr~· m T apuc şi el"L 1 a bol ; 
Doe reţe potcovite, 
Să' m r apuc şi eil la vite ... 

("rribunn din Sibilu, 1885 p. "270). 

unde «apuc la boi», ccapuc la vite», adecrt «apuc 
) a avere)), însomneză: ori p e t p u ţi n ce-va. 

· In acelaşi sens, dar cu o nuanţă morală, deja 
.. · la Miron Cos tin, Letop. l p. 269: «de atunci cel- . 

alanţi boieri ce era închişi, şi" cei ascunşi, mai al'1 
apucat l a sqflete cu nădejde de viaţă ... », unde în 
alte manuscripte (ed. Urechiă, t. I p. ·527): .<caii 
apucat la suflet» şi «au ap11cat la fire•>. 
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Tot aci vine locuţiunea poporană: «lui îi apucă 
mâna la tate», când cine-va se pricepe în multe 
lucruri mrwar câte puţin. 

2°. Compusul a i n t e·apuc ccprevenir>> ne întim
pină la Coresi, 1577, ps. LVIII: 

Dumnezeull't mieu, 
meseret·e lui ain t c
apucâ·mâ ... 

D0us meus, misc· 
ricordia ejus p r :a e ve
n i c t me ... 

şi apr6pe tot aşa în Psaltirea Şche'îană circa 1550 
IMss. în Acad. Rom): «Dzeul mieu, mcserere lui 

. ain te apucc'l-mc ... >J 

lbid. ps. LXXVI : 

. . a 1 n t ·e-apn· 

cm·a strajâ ... 
· 1 . . . a n t i c i p a-

. v e r u n t vigilias ... 

3o. Apuc pc cine-Ya cu făgăduinţe, cu linguşh·e, 
cu vorbe: 

Varlam, 1643, f. 213 a: cwu cuvcnte ~mne a
JJUca-i, şi daruri mari le da, şi domnii le guruiia, 
}Jentru ca să sâ lepede de Hristos ... » 

4o. Forma poetică dapuc, cu d ca în «clalb = 
alb» ~ într'o colinclă din Jalomiţa: 

Malca de vesle p r i n de a, 
Fiiu 'n braţe că'ş'i l u a, 
Căril.rura dapuca. ... 

(G. D. 'f., Poes. l>Op. 2G) 



·ARICIU 

{ETY}IOLOGICU>I M,\GlHiM 1 T. liP. 16±8-1658). 

1• Arlciu (plur. aric'i), s. m.; t. do Zool.: hedsson. 
'j[ic mamiler insectivor, acoperit în loc ele peri cu 
ţepuşe lungi şi tari. Lat. hori ci u s =itai. r i c
ei o= span. eri z o etc. (Cihac). Pe a-locuri se 

rostesce aspirat: haric'iu (Transilv., Făgăraş, c. Co
păcel). L~ Mi10edo-români aric'iu şi aritzu (ă~l-c?;'ov). 

Când îşi ·ascunde sub sine capul şi pici6rele, · 
m·ic'tul ne apare ca un mare ghem spinos, pe car_e 
nu poţl pune mâna şi de care se feresc animalele. 

· De aci: 
Proverb : <<Aricrul cu meşteşug se prinde şi vra

bia cu meiuJ> (Pann, II, 125). 
Locuţi~nc proverbială : «s'a făcut g h e m ca 

ariclulJ> (Negooscu, Dimboviţa, c. Pietroşiţa). 
Cu acelaşi sens : · 
«s'a s g· u 1 it ca un m·ic'ltt» (R. Simu, Transilv., 

e. Orlat); 
« s ., a s t ft r c i t ca un ariclu n satt ce s' a 

s g â r ci. t ». 
,• 
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!Jcscântcc de ccvătemăturăll : 

Nu rage ca buh~iT. 
Nu necheza ca caii, 
!'\ u te s g â 1' c i . ca adcii, 
Nu te sbate ca chiticii. .. 

(Albiuo. Carpaţilor 187~ p. 326; Marian, Deac1nt. p. 25 ' ). 

Basmul <<Pici, ramură>> (Stăncescu, Basme p. 17): 
•ela spune şi tu, măi ciobănaş, o poveste. Ce stai 
s t â r ci t ca un ariclu, acolo? ... » 

•cPar' că'i un aric'lu, se rpce despre cel sf1iclos, 
care vorbesce Utră a so urta în ochii omuluin (S. 
Stănescu, Dîmboviţa, c. BilcTurescl). 

Când aric"lul păşesce, · î~cet şi mândru, ne;nic 
nu'l zugrăvesce mat bine ca g-hicitorea poporanil: 

Merge paş_a pe ulite 
Cu trei mir ele suliţe ... 

(Rcvisto. popular!l., lSS~ p. ~r.) 

Jn Bucovina acelaşi ghicit6re: 

li anţul 
Sbanţul 

Cu o mie de suli(l. 

(Sbicrn, Povc1tl p. 321) 

1\.ltă ghicit6re despre ariclu: 

. Am un unchlaş mare · 
C'() sutli d'aracl în spinare .... · 

(G. D. T., Poos. pop. 217). 

!>au: •cam un moş bătrân şi urcă aracii Ia . clei» 
!lspirescu,· Pilde p. 43). 

Destul de aperat prin puternica'! armură, ariciul 
·caută să se asigure şi mal bine în .culbul ce' şi sapă 
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printre buruienl sub pt1mînt, unde pare a fl atât 
de mulţumit cu al set't şi numai al sel't, încât pro
verbul ~lice : 

Te resfaţă într'al tel! 
Ca aric1zt 'n culbul seu ... 

(Pnnn, 1, 13G) 

Ţepuşele aridulul se chiamă g h i m p 1, mal pro-
- prit't însă ar i c e. 

- <<Poporul crede că, dacă se împunge cine-va cu 
g h i m p il aric'tnln'i, carnea cea rrmită c6ce de 9 
orr'pînă ce se vindecă» (N. Ghiţcscu, Teleorman, . c. 
Pirlita). · 

In basme, matahala numită Mama-pădurii se de
scrie în următorul mod: ccca avea numai uri ochltt 
cât un talger, capul ca o căpiţă, coc~ile ca mătu
r6iele, perul ca a r i c e l e, dinţii ca secerelc, de
getele ca ţep6iele, unghiile ca c6sele, pic16relc ca 
răşchit6re .. ·'' (G. Teodorescu; Galaţi, i\1avromolu). 

A·riciul sc6te un glas, despre care se ~lice că 

puf n e s·c e (G. Chisencu, Dobrogea, c. Satu-nou; 
Dumbravă, Nemţ, c. Uscaţi!) ori for că e s c e (T. 
Clobanu, Tutova, c. Fruntişenil; Frdciu, c. Iepure 
nii) sau f o r c o t e s c e (Carare: Iaşi, c. Cucuteni). 
Tot aşa se chiamă glasul viec,lurelui sai:t bursucului, 
cu care vechile texturi şi poporul confundă une
ori pe a1·ic!u: 

Glosar slavo-român circa 1600 (Cuv. el. bătt·. I, 
310 : <<X'HP"'rpUI\1 viezure, m·icll. 

ccA1·ici1~l şi v 1 e cJ u r e 1 e sînt ~iei reu,, (T.. D . 
. Spinenu,.· Severin),-o credinţă poporană, , care din-
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trn'ntâlu trebul;:t 'să fi privit numai pe vie cJ u re, 
căd despre ariclu în specie se c]ice, din contră, că : 

<<AricXul la o casă e cu noroc>J (I. Neculau, Nemţ, 
c. SerbeniD. 

Românii nici o dată nu om6ră pe aridu, nu nu· 
mar pentru că el stet·pesce unele insecte şi prinde 
chiar ş6reci, dar mai cu samă !1ind că . j6că un 
mare rol în cosmogonia. poporană. Deja la vechii 
Gi·ecT ariciul era privit ca cel mai sciutor din t6te 
vietăţile: rr.oH'oio &J.wrr.fig, aH'lyJyor; .lv ,uiya (Gu
bernatis, Zoolog. mytholog·y, B, 11 ; cfr. Hahn. 

'Alban. Miihrchen, li, 103), încât nu e de mirare 
dacă Roq1ânul îr atribue, cel puţin în parte, zidirea 
lumii. · 

«A1·idul a urqit pămîntul împreună cu D-~letb>
(M. Ştefănescu, Teleorman, c. Traian). 

«D-cJeu a trimes pe ariclu d'a urcpt pămîntul» 
(P . Dobrea, Muscel, c. Dîrmunesci). 

uA1·idul se cJice că ar fi urr,lit pămîntul cu D-qeuJ> 
(T. Georgescu, Dolj, c. Bodăescii). 

«A1·icrul a fost întrebat de · D-~leu la facerea lu
mir, şi pentru aceea e pecat să se om6re)) (C. Der
monescu, Prahova, c. Filipescl; G. Vo'îculescu, c. 
Mălăcsci). 

cePe aricht 6menil tm'l. om6ril, căci e de când· 
cu urqirea pamintului)) (I. Radescu, Dîmboviţa, c .. 
Ti tu). 

uFiind că ariclul a ajutat la urc:,lirea pămîntului,. 

este un peeat a'l bate sau a'l omorî, c.a şi pe om))-
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{P. :Michăescu, Brăila, c. Cecât·u; I. Bujoescu; c. 
Tătaru). 

P. Ispirescu, Snove p. 92: «Spun, măre, crt Dum
nec~eu, după ce a urcJit pămîntul cu .aric'iul, avu 
poltă să facă şi 6menl...>> 

Despre chipul acelei ur~lil'l a pămîntului, legenda 
.se desbint"t în mal multe varianturr. 

((Poporul povestesce despre a1'iclu că, atunci când 
.a făcut Dumnec~eii pămîntul, el a umblat cu im 
ghem şi a urcJit pînă unde trebue să fie uscat şi 
pînă unde trebue sti fie apă" (I. Popescu, Buzeu, 
c. ~Hrăcineni). 

«Se cJice că w·iciul dintru 'ntâru_ mergea în pi
-c'iore. Când însă, la ur~lirea pămîntului, el a în
veţat pe Dumncc)eu să facă vâi şi munţt, ca sti 
nu fie pămîntul neted, atunci Dumner,leu I-a elat 
a1·icZulzt'i să se p6tă face ghem, şi la vale s[t se dea 
de-a-r6ta)) (1\:lironescu, Nemţ, c. Frum6sa). 

((Când a făcut Dumnec)eu pămîntul, nu se pri
cepea cum să'l aşec)e ca să'i facă loc, ct"tel·prm1În
tul era mult .grozav. Aşa. i-a c]is albinei să se ducă 
la aric"tu ca să'l întrebe · pe el: ce este de făcut? 

Când a sosit albina la a1·ir:;Zu, i-a c,lis: Bună r]iua, 
·CUmetre ! .A1·iclul a respus:· :Mulţumim d-tale, cu
mt"ttră ! ·Da ce vînt a bătut? - Am venit să' ţi ceru 
un lucru.- Ce?- M'a trămis Dumnec]et1 să'mt 

spui, cum să aşec)e pămîntul, că e mult gl'ozav , 
.-;;i nu se pricepe cum să'! pure. -Da bine, cume
trii., cu un biet g_hiem ce să sciu ? ... · Albina şi-a 

l•.wt r~iua bună ş'a plecat. Remas singur, m·ic:rul 
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cJicea: Vec,lr ! Par'că el nu scie să facă vâ'î adânc! 
şi munţi înalţi ! ... Când a isprăvit at·iciul vorba, 
albina sbrtrrr dup'o fl6re de luhene, unde se pitisc 
ca s'aucJă ce va c,lice, ' şi s'a dus drept la DumnecJeu 
s[L'I spuie ... » (D. Basilescu, Prahova, c. Drajna
{lc-sus). 

Jipescu, Opincaru p. 117: ccancm icra vomw, 
cu barba mare, când urc,lra DumnecJeu pămîntu, şi 

chiemându'l să-I ţile doo ghiemuri, unu de urcJielă 
ş'altu ele bătătură, ariciu s'a 'nhiornt de faţa Dom
nului, a scăpat un ghiem din mână: din astă pri
cină pămîntu dîn lat şi şes cum Jera să . hiie, s'a 
.scovîrdat şi s'a prefăcut în măluştenuri, văi, vă· 
·găunl, colnice, piscuri, munţi, rîpi, mătd, şi Dum
nccJeu s'a necăjit şi l'a blestemat să rămâie ghlem, 
::;;'asa stă d'atunci ... >> 

o paralelă a legendei cosmogonicc de mai sus 
se găsesce şi la Bulgari (Dragom~nov, Malorusskiia 
predaniia, Kiev 1876 p. 431); dar acolo persona· 
gele nu sînt Dumnec,leu, albina şi ariciul, ci Dum
necJeu, albina şi drac u l. Dracul este a.cela dela 
care albina află pe furiş şi apoi dcstăinuesce lui 
Dumneqeu meşteşug.ul de a aşec,la prtmînt.ul. Ari
elul clară ţine la noi locul clemonulu1 dintr'un mit 
~lualistic despre zidirea lumii ; un mit al cărui ur
mttrire metodică ne-ar duce, p6to, în Persia, ur- · 
cându-ne pînă în epoca zoroastrismului. Rcmâne a 
se cerceta. 

Din legenda despre bătrâneţea şi priceperea a-

.Etym()foglcum .Jlagnum. 
13 
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'1·iclulu~ s'âu nuscut la noi unii idiotisml forte ca
racteristici. 

«Ăsta'i ca aric'iul de când a urc,lit Dumnec,lel't 
pămîntul,- se c,lice de omul mic de stat, dar mare 
de vrîstă>> (D. Georgescu, Ialomiţa, c. Coşereni). 

Alexanclri, Conoina, ::;c. 2: «seir cu ce sameni de 
o Mă de când te sbuclumi ca un 6re-care fost ora
tor la tribună? Cu un ariciu de 60 de ani, ce s'ar 
rostogoli şi şi-ar înfige ghimpii sei în t6te încer
cările timpului de faţă ... >> 

Basmul «Doe spre-c,lece fete de împcrat>> IIspi
rescu, Legende p. 240).: <<FiflCăiandrul însf1 se furişâ 
şi <le astă dată de intrâ în cămara fetelor ca şă 

asculte la sfatul lor. Pare-că'i spusese ariciul la 
ureche cf1 are să se petrecf1 între ele ce-va pentru 
dînsul ... » 

Basmul ((Copiii văduvulul>> (ibid. p. 333): <cA 
fost o dată un om. El avea o fată şi un băiat. Şi 
remâind văduv de murna copiilor, îl îndcmnâ a· 
·1·ic1ul să se îns6rc de a doua 6t•ă ... ll 
· In ultimele doo pasage, <CSPU;Sese m·ic'lUl>> şi <CÎn
demnâ 01·iclul» însemneză întocmai ca: spusese 
d r a c u 1, îndcmnâ d r a cu 1. \ 

Dintl·'un alt punct de vedere, înţelepciunea m·i
c1ulttl este lftUdată chiar de Sfinţii PărinţT. 

Antim, Predicc p. 119: «să facem cum face ari
elul, că după ce merg·e la vie, întâiu se satm·ă el 
de struguri, şi apoi scutură viţa de cad brob6nele 
jos, şi se tăvălescc pre dînsele de se înfig în ghim
pii luT, şi, duC"e şi puilor •. ·.n 

, 
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Totuşr Biserica numeră pe aric'iu între vietăţile 
cele spurcate. 

Pravila dela Govora 1640 f. 49: ((cine va mănca 

lupll sau vulpe sau căine sau pisicâ sau · aricin 
sau pâlşl'1 sau ncvăstuicâ sau veveriţâ şi ş'altele 

altele căte săntl'1 necurate ... » 

Şi'n medicina poporană, aric'lul ţine un loc de
stul de însemnat. 

«Pielea de aric?u se pune pc botul viţeilor ca 
srt nu sugă>> (P. Oltcnu, Haţeg). 

<<Dccă se tund ghimpi! de pre ariclu şi se dau 
la oi în sare, oile nu maT căpiaztt>> (acelaşi). 

_Intre iermece este şi unul: «fapt cu sânge şi cu 
maţe de aric1n (G. D. T., Poes . . rop. 374). 

Pe lîng{t ·sensul seu propriu zoologic şi pe lîngă 
cel mitologic, aric'Zzt a dat nascere la o numer6să 
familiă de cuvinte, despre cari a se vede la lo
curile cuvenite, precum: ari c l u ca b6lă la om, 
a r i c 1 u ca b6lă la cai şi la vite, i r i c r u ca 
bulă la plânte, de aci verbul a r i c c s c cu ad
jectivul ari cit, apoi a r i c 1 u ca joc copilăresc 
şi ca danţ ţcrănesc etc. ,etc. 

2. Ari du, s. m.; t. de choreogr.: 1° jeu enfan
tin,' 2o sorte do danse populaire, imitant les mou-
vemqnts d'un herisson. ' 

Ari c lui fiind simţitor la zingăuitul metal ului, 
care'l pune în mişcare ca şi :când ar danţa, copiii 
reali un cleşt~ .c;i un vătraiu sau o tingire, le lo
vesc cu sgomot şi cântă: 
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Ari c 1 u, arieI u, 
Pog-oniclu, 
Du-te la' m6ri't 
Şi te'ns6ră 

Şi iea fala lui Cic6ră, 
Cu cercei 
lJe ghiocei, 

Cu salbrt de noe lei, 
Şi lea zestre 
I\oc ţeste 

Ş'un ognr 
Dupr~ car ... 

(G. D. 1'., Proverbe p. 9i), 

unde d. ' Teodorescu explică f6rte bine pe <cPogo
niclu» prin: <<Care mes6rr~ pog6nele)). Să aclaugâl~n 
însă că acest epitet face alusiune anume la rol_ul 
cel ccsmogonic al arici u 1 u r, care- după cre
dinţa poporului- umbla cu ghemui Ia un~irca pă
mîntului de cătră DumnecJei:L 

In loc de «Cic6răll în unele variantur'f se cJicc: 

Şi lea fata lui Nec6t·ă ... 
(I. Toodorcscu, lnlomiţn, c. I'ctroiu) 

. ' 
Din acest joc copilăresc de-a a r i c i u l (1. Ma

ior, Tuto\·a, c. Plopană) s'a născut între cel mari 
petrecerea numită aric·r.u, mar ales arti'culat aric·'lul, 
cunoscută pe Ia ţorrt în România întregit. 

<dntre danţurr din popor este şi ariciuln (l. 'Stă
nescu, Teleorman, c. Odaia ; G. Ioachim, Covur
lulu, c. Tulucescl; G. Alesandres~u, Vaslulu, c. 
Tanguji1; preut C. D. Gheucă, Iaşi,· c. Galata). 
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Descrierea cea mal amânunţită a acestui danţ 
ţerănesc o avem din Oltenia: 

«At·iclul se j6c{L în doe felurl: 1°. Flăcâil şi fe
tele îl j6că în chip de horă. 2°. La nunţi, aricrul 
este un el anţ comic: dănţui tarii, după ce prind pe 
chef, fac pe unul clintr'înşii a r i c l u, care se în
tinde imitând întog-mai mişcările acelui animal, Iar 
lfLutarul cântă aria şi cuvintele, toţi cei-lalţi pri
vind şi făcend haz ... >> (l. Popescu, Dolj, c. Bă
ilescl). 

Iată şi aria oltenescă a acestui danţ: 

r-=~1 -==~*1=~ '_J=l E:{_____!f- #;--. -~- ~ _-::::;e.. - ...... 3 
·~ ----. 

.A 1·ici a dcl po · go tlicl ce-ai că tat p' a ·icl 

a t·ic'i a t·ici po go nid ce-at că tat p' a ic 

dra m te-a ci dtt8 p'a icl . a ric; po go 11ici, 

dra crt te·a a cl1~ p 'a ic; a !'ici po go 11id arici po go 11ici 
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Cuvintele acestor arie sînt: 

Al"iciu, a1·id pog-onlcT\ 
bis 

Ce-ai cr~tat pe-aici? 1 
Dracul te-a adus pe-RicT, \ 

]?is 
Ariciu pogonici! 1 
Frunc).ă verde sălci6r{t, 1 . 
A . - . "1 1 b!S ncm pogomc1 . 

P!ecă aricTttl la m6ră, i b" 
A • - • " 1 1 IS .a1·wm po~omciU. 

Apoi, cu acelaşl refren şi cu acelaşi repetiţi

une, urmeză : 

Pled astăc}! că se'ns6ră 
· Şi Ica fata lui Cic6ră; 

Fruncjit verde t1·e1 oglici, 
Cu plânticr de stire de bicTu ; 
Frunqă verde · dedeţel, 
Cu cercei de ghiocei, etc. 

~ (P. D. Ciort>.ltola, Dolj, c. Gllliciulca) 

Acest cântec învedereză pe deplin nascerea dan
ţului poporan din jocul cel copilăresc. 

In Moldova, o varianţă coreografică forte inte
resantă a m·iclulltl, însoţită de aG~Taş'f ariă, se chlmn[L 
ş u b e t (T. Speranţă). 

3. Arl.c1u, s. m. ; t. de M~d. : . 1°. berpes, une es
pece de dartre; 2°. verrue, durillon. O bolă ele 
pele, care clâ acesteia un aspect sol~los. · 

Lex. Budan. 31 : «ttric'lu, o sgrăbunţă primej
di6să». 

La Macedo-român'i m·idu însemnezq nC'g sau ne·-
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gel, care prin tormu, în ade\·er, se asemenă cu 
tl n a r.i c r u. 

De aci adjectivul arici t <<couvert de dartresn 
sali «couvert de verrues>>. 

4 Ariclu, s. m.; t. de V eterin. : 1°. mulcs, are
tes, queue ele rat (des chevaux et des betes ă cor
nes). Un fel de h61ă de picl6re la caT şi la vite. 
Sino'nim cu a r i c e 1 ă, cu · acea deosebire însă că 
prin acesta se înţelege b6la in stare acută şi 'care 
se vinrlecă, pc când aricTu c cronic, peru] ne mai 
crcsccnd pe piciorul cel bolnav. 

«Aridul la cal vine din sud6re. Când calul a
sudft tare, stând în loc, sud6rea curge pe pici6re 
pînrt la copită, acolo se strînge şi, fiind forte Iute 
şi s5rată, intră prin pori împreglurul copitei, apoi 
se umilă piei9rul la copită, pelea crapă şi dă sânge, · 
carnea se ca•ng-reneză. Ariciul la vite cornute .c;e 
tace la iia pjci6relor şi la · pântece, de'ntâiu ca o 
nucă, apoi crescc ca un pum~ legat de piete nu
mal printr'o grosime de un deget; se vindecă 

leşne. Când la vite cornute se face m·ici.u la co
pitft ca la cai, e mai primejdios «IG. Constantiniu, 
Nemţ, c. D6mna). 

ccCând calul se rănescc la pici6re, se <Jice că 

are m·iciun (r.' Demetriu, Vasluiu, c. Mircesci). 
ccAriciul e o umilrttură ce o fac boii ce umblă 

mult la cărăuşiă. Se face la câte un pi<.:iorn (M. 
Lup~scu, Suceva, c. Broşteni) . 

. <cAriclu la vite este un tel de _sga.ibă crescend 

J 
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jos lîngă copită ca un burete)) (S. L'fuba, Banat, 
c. Maidan). 

sr~ se observe că si Germanii au în veterinttria 
1 

lor ·cuvîntul (( Igel>l = a r i c I u; ba şi italienesce 
aceiaşi b6lă la cai se chiamr~ «ricciolo>,, literal
mente a r i c e l. 

Un cal bolnav de aridu este a r i c i t; o vită 

- ar i c i t r~ ; rar ca verb, calul sai.'t vita se a
rices-ce. 

G. Ari du, s. m.; t. d' Agron:: sortc de maladie 
vegetale; rouille, surtoul de ,la Yigne. O b6lă a 
plântclor, numită încă t ă c i un e şi b u re t e. 

«A1·iciu pe butuci de vlir~ = der Brand an Reben>> 
(Sava Bărcianu). 

De aci apoi ve~hul: a se arici şi adjectivul 
arici t, când o plântâ. capetţ~ acestă }?6lă sau -
altfel cJicend- se b u·r e ţes ce. 

G. Seulescu (Archiva Albinei, Sul)lem. la Gazetr~ 
No. ·41, 1847): «CTorlanr, ciritere, tufari se ~lice când 
arboreii mâncaţi de vite aglung a se are c i (can
grena)». 

6 Aridu, ~- m. ; t. de Botan. : Echinops, boulette. 
·, Nume de plântă, înteebuinţat mai în.speciă la Ro

mânii din Banat. 
D. S. Mangiucă (Botanica românescă, în Familia 

1874, p. 586) con~tată existinţa şi _ explică originea 
aceste! · numit·I: · 

~<In 23 sept. 1874 fiind eu într'o comisiune am 
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bulat6ritl ele pădure în procesul urbarial al comu
ner Gherlişte, şi ajungend comisiunea la punctul 
mal înalt în pădure la liveda numită Polumb, vecJur 
în livedă un loc plin de acestiî plântă. Deci între
bal pe 6 locuitorr din Gherlişte, cari aşteptau a
colo, cum se chiam[t acea plântă) la ce el respufiseră: 
Aricru, ele 6ră-cc este învelitfl. ca un arici u ~i 

dacă 'i rupi coda nu seir unde)î este capul. De faţă 
a(t fost el. At. l\1. Marienescu, I6n Popovici, Ivaşcu 

parocul, apoi .Pavel Lcpajur!elc comunal din Gher
liştc. La vre-o doe c,lile clupfL acesta venind înapoi 
la Oraviţa, am căutat în vorbariul etimologic bo
tanic : ce însemneză grecesce echinops? şi spre 
mare surprindere a ~1ea am aflat, că echin însemn{l 
ar i c I u şi ops prospect, formă. Drept aceea nu
mirea românescă ele aricizt · a acestei plânte trebue 
sfl fie forte veche şi tradiţională, de 6ră-ce core
spunde conceptului vechiu grecesc, şi nu p6te fi 
numire de întămplare .. ·'' . . 

Să se noteze eli şi franţusesce acestă plântă se 
chiamă cct e te h C f Î S S O n Il C Cl>. 
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(ETTIIOLOG!CUll ~IAGNUM T. H 1 P. 2046-204!)) 

-atec, -atecă, suffixe servant a formcr des arl
jectifs, rarement des substantifs, dont le sem~ est 
generalement un peu pejoratif. Derivă din latinul 
-ati cu s, sufix compus din participialql -a t- şi 

deminutivalul -i c-, exprimend o noţiune mai mult 
sau mal puţin pejorativa, astfel că ccvolaticus» este 
mal reu decât <<VO]atilis» sau ccvolucer», «SilvatiCUS» 
mar reu decât «silveslris», ccfanaticus», cclunaticus» 
etc. Românesce -atec rare-ori se acaţă la tulpine ne
latine, Lună-6ră : p r os ta t e c, p o s n a te c, p ă-
1 ă va te c, s p ă n a te c. Mal tot-d'a-una cuvîntul 
e luat întreg din lătinesce, sau cel puţin sufixul 

' -afec se asociaz~ cu elemente latine nominale: se 1-
h a t e c, l u n a t e c, u m b r a t e c, m o l a t e c, 
vîntur a te c, tomnatec, ve r a toc, I e r
n a _t e c, b ă t r ă n a t e c, s u r d a t e c, r o şi a t e c, 
n e b u n a t e. c, f l u t u r a t e c sau f l u ş t u r a
t c c, m u i e r a t e c, î n d e m ă n a t e c etc. Sufix 
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adjectival, numar prin excepţiune · ~alee formeză 
une-ori substantivt, de · ex. re r n a te c, care pre
supune însă pc latinul neutru - ă ti cu m : cchibcr
naticum = fr. hi\·ernageJJ ; Iar de aci, prin analogiă, 
dintr'o tulpină slavică : j era t e c. O formaţiune 
de asemenea analogică este h u r a t c c în loc de 
<<br6tec =brotăcelJJ, ca şi când s'ar trage din ce bură», 
pe când în realitate cuvîntul ccbrotac» . este înrudit 
cu vechiul grec (3areaxos. 

Doe vorbe cu sufixul -alee merită o ·deosebită 
atenţiune. 

Moldovenesce s t r u 1 u b a t e c sau -s tu r l u-
h a t e 0 1 alături CU formele <<Strulubatn sau <<StUr
)ubab>, însemneză. <<ecervelen. Cihac (II p. 377) .îl 
trage din paleo-sla'•icul ccstrela = săgetă», fără 
a'şi ela ostenela de a explica sufixul. . Este in· 
vederat că acest sufix· s'a acăţat la s t u r l u b 
prin analogiă cu s e l b a t e c sau cu n e b u-
n a t e c, cuvinte avcnd un înţeles apropiat de 
s t r u l u b p. t e c. Dar tulpina vorbel să fie 6re 
<<strela = săgetăn? Mar întâlu, sub raportul sen
suluT, ce are a face s tu r 1 u h a t o c cu no
ţiunea de «săgetă»? Un «săgetatec» ar însemna 
pe cine-va Iute, energic, mergend drept la ţintă, · 
iar nici clecum pe un om neastimpurat. Apoi, sub 
raportul mot'fologic, Românul ni.t p6te asocia 
pc -atee cu vorba sla.vică . ccstrela », de 6ră-ce 
accstft vorbă n'a trecut de loc în limba româ
nescă. In fine, sub raportul fonetic, din ccstrelan' 
ar trebui să fie ccstrălatec)); ce să facem dară cu 
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elementul constitutiv -b-, .care flgurezii in t6te va
riantele cuvîntului? S t u r l u b a t e c, cu meta
tcsa Jur l ca în ccculbccn din vechiul «cubelcn, 
nu este decât tu 1 b u r a te c. In latina vulgară 
acer'aşi noţiune se exprima prin «turbaticus>> (Du 
Cange), acăţându-se sufixul - a ti c u s la «turbon. 
Din amplificatul «turbulo», de unde al nostru 
<<tulbur» şi francesul «troublen, trebuia să resultc 
prin acelaşl sufixaţiune a~ljcctivul «turbulaticus» . 
Lîngă «turbo»· există o formf1 mai energică «CX

turbon; prin urmare, 1îngi"1 «turbulo>J - «extur
hulon, iar de aci - e x tu r b u 1 ati c u s, româ
nesce s tulburat e c. Varianturilo str u 1u
b .a t sa\1 s tur 1 u ha t în loc de s tu 1 bura t 
vin a pol din torma participială e x tur b u 1 atu s. 

Este şi mai interesantă vorba i [1 n a te c. Cihac 
(II p. 713) o traduce prin c<lunatiquen şi o trage 
din grecul aE:A"ivwz6c;, de unde ori-cine vede că s'ar
fi putut nasce «selenec», fie «senelcc», fie ccseiac», 
dar numai z ă n a te ci- nu. Tn privinţa sensulul 
z ă n a te c nu este tocmai cdunatecn, de Or[t-CC 

chiar în proverbul din Anton Pann (1!, 142) citat 
de Cihac: 

E nebună, lunatică, 
Umblrt ca o z ă n a ti c l't . . . 

se stabilesce o deosebit·e do nuanţă între « z ă
n a te c >> - «nebun» - «lunatec », o nuanţă pe 
car-e Pann o mai lămuresce prin următorele doe 
versuri' : 
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De rea, câmpii nu o 'ncap,· 
Jşi Tea p6lele in cap ... 

Nuanţa propriu lui z ă n a te c reiese şi mai bine 
din cel-lalt pasagiu din Anton Pann (Moş-Albu, II 
p. 38), citat trunchiat de călră Cihac, dar c~re în 
întregime sună aşa:' 

Da_că amindoi sint erăşl z 1\ n a te c T, năbădăioşT, 
Se bat apoi ca nebunii şi trăcsc tot mânioşi... 

De aci se vede că un z ă n a te c n'are cOn!'ci
inţr\ de ce face, ca şi lunatecul, dat· pe când acesta 
din urm[l e liniştit, cel de 'ntâiu ne apare, din 
contl'a, năbăclrdos, zurbagiu, bătăuş. Ei bine, acest 
z ă n a te c este pe de 'ntregul, din punct în punct, 
latinul el i a n a ti c u s, nu teoreticesce restabilit, 
ci existinte într'un text forte preţios, o predică a 
episcopului italian Maxim din secolul V, şi anume: 

. «Cum maturius vigilaveriş et videris saucium vino 
rusticum, scire debes quoniam, sicut dicunt, aut 
Diana ti c .u s aut aruspex est; insanum enim 
numen insanum solct hahere })Ontificem : talis 
cnim sacerdos parat se vino acl plagas Deae suae, 
ut dum est ebrius, poenarri suam miser iste non 
sentiat.- Nam ut paulispcr cles(;ribamus habitum 
vatis huj usce, est ei .adulterinis crinic:ulis hirsu
tum caput, nuda habens ·pectora, pallio crura se
micincta, et more gladiatorum paratus acl pugnam 
ferrum gestat in manibus, nisi quod glacliatore pejor 
est, quia ilie advcrsus alterum dimicare cogitur, iste 
contra se pugnare compellitur>> (Muratori,Anecd . Lat. 
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IV p. 99 __.::_ 100). Z ă n a te c clară, adecă diana
tic u s, era la vechii Romani un individ care, prc
tin(Jend a serba pe <Jeiţa Diana, se schimonos'fa 
,]a faţă, se despuia Ia pele şi, îmbetându-se, în văr
tia în mână o armă şi se lovTa pc sine însuşi. Pă
strarea acestui termen mitologic la Români, şi p6te 
numai la Român! elin t6te pop6rele nea-latine, este 
de o 'maro însemnătate. 



- A E S C 

(ETYl!OLOGICI;)l ~IAGXIiM, T. Il P. 2208-221!)) 

-ăesc (-c'rit, ctit·e), sbfÎixe servant ă. former des 
vcrbes pour exprimer une action · diminutive . et 
frequentative a la ' rois. După cum sufixtil - u e s c 
în vorbe ca «leg'fuesc» se deosebesce numai prin 
elementul ·1t· de verbil obicinuiţi în - c s c, şi to· 
tuşi · capetă -prin acest -u- o funcţiune specialt1 de 
a forma verbi dcnominativi, în acelaşi mod su
fixul -ăesc, deosebindu-se erăşi de simplul - c s c 
numal prin elementul -ă-, are restrînsa gpecialitatu 
dr: a form[\ verb! cu un sens deminutivo-frequen
tativ, mai ales dela nesce tulpine curat onomato
poetice. Ambele aceste sufixe verbale: '.. u e s c şi 
-r'1esc, sînt de o for.te mare însemnătate în morto-' 
logia specifică românescă. 

Vom înşira aci numai o mică parte din verhir 
în -clesc, · anume din cel mai siguri şi cel mai res-
pândiţl tbt·o·dată: · 

b ă 1 ăla e s c sat'! b ă n ă n ă e s c <<halancer, brim
balcr». 
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.b e h ă e s c «Mler». 
b ă 1 bite s c <<balbutiern. 
b ă z ă e s c «bourclonner». 
b 1 e h ă e s c «japper, clabaucler». 
b om b li e s c sa ii b om b ă nes c <<bourdonncr, 

grogner». 
bon că e 8 c <<beuglcr». 
hOl' f c'i C 8 C «Clevaliser, fllouler» . 
c ă r c6 e s c, c ă r c ă e s c, c h I o r ă c 8 c, g h l O· 

r {te s c, tote însemnând «grouiller, gronder». 
chel ă l ă e s c sau schi l ă l ă e s c «glapir». 
c â r ţ ă c s c sau s c â r ţ (le 8 c <<grincer, crisser, 

craquetern. 
c h i ţ ă e s c <<crier comme une sourisn. 
c o viţă e 8 c <<crier comme un pourccau». 
cI o fă e 8 c şi c le fă e s c «faire du hruit avec 

la bouche en mangeantn. 
ci OT o vă e s c ccdisp'utcr pour des riens. 
c 1 o n că (( s c sau 9 1 o n c ă n e s c «gloussern. 
c o t ro b ă e s c <dureter». 
dă n ă n c'l e s c «trainer en chantantn. · 
dă r el ă e s c «trcmblotter». 
fă 1 fă e s c «voltiger, flotter». 
f i ţ ă e s c «remuer la queuc, dandincr». 
fă sa e s c «ronflern. 
f le o r că e s c sau t le o n că nes c «hablcr, 

jaser» .. · ' 

f O r c't C 8 C sau S f O l' ?J e S C HOhfler, hal eter». 
g ă g ă e s c «caqueter, crier comme une oien. 
in ă că e s c «crier commc un canardn. 
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m ă· că că e s c cccrier comme une chevre; che-
''roten>. 

g ă 1 g c't, e s c ccg1ougottern. 
g ă s â e s c <<sif'fler comme une oie>J. 
g ă fă e sa ceha Ieter, pantelerll. 
g- ro h li e s c sa(t g ro h ă n c s c <<Q:"t'og·n.ep~ . 

h ă m c't es c <<japper, clabauder». 
h o r c ct e s c «râler, ronOer>>. 
h u p c'l e s c ccsautiller». 
l e h tt e s c ccjaset'} jaboter». 
1 e o p li e s c ce pata uger, la per>>: 
le o r b c'î e s c <<havardcr, caquetern. 
m o r m ·ă e s c «marmotter, marmonner». 
m 1 o r 1 c't e s c <<miauler». 
m ro r ca e s c <<geindre, coassern. 
moţ ă e s c <<tomber de sommeil !~ · 

.o căc ă e s c cccoasserll. 
p ă 1 p (te s c al1amber, erepitcr». 
pipă e s c «tâtonner». 
p 1 c s c c/. e s c <cgargouiller·, c1aquer des mains)). 
p' o s p c'i e s c <<rep1âtrer». 
r ă s g tt e s c amignarder, dorloter». 
r î c c'i e s c <<gratter la terre (en par1~nt ~es a-

nimaux)». 
rî g ă e s c cn:oter, avoir c[es renvois». 
r o n ţ ă e s c <cgruger, croquen~ . 

s b ă 1' n ă e s c <<tinter, resonnen>: 
S g â J ţ (t e Se <<bran(er, St;)C01.!Cl'1 remuer>> . . 
s_îcc'icsc <ctaqui~er». . . , .. _ . ·· 

E1gmo1ogicum ~lla.!JnUIII, 
14 
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ţ o c tt e s c ccfaii·e du bruit a vec la bouchc cn 
baisant». 

ţ î r ă e .~ c ccruisseler». 
trop c(, e s c cctrepigner». 
t ro n c c~ 'C s c saC'1 t r Q n c ă nes c c<radoter, ba

''arder mal a propos». 
ViS g· C~ C S C ccfretiller». 
v îj a e s c cctinter, bruirc, siffler (en parlant du 

vent)». 
z o r n ă e s c cctinter, (du tambour)». 
z uz itesc ccbourclonner,, gazouiller)) ... 
)'lajoritatea acP-stor verb! şi a altora de accla~'f 

formaţiune sînt de tot onomatopoetice. Numai Cihac 
a putut să susţină că pe bălbiiesc, pe chiţâesc, pe 
cloncăesc, pe II?ăcciesc, pe gălgăesc, pe găfr'iesc, pe 
hup!l'esc, pe mormdesc, pe ţocăesc, pe zuulesc etc. 
etc., Românii al'1 luat dela . Slavi sau dela Unguri, 
deşi rădăcinele cele onomatopoetice ale unot' a~e
menea se găsesc împrăştiate pe întrega suprafaţi"i. 

a pămîntului pînă la Irochesl şi pînă la Hotentoţ;L 

Br6scele lui Aristofan o căc ă i a ti întocmai aşa 
ca şi broscele din Dîmboviţa. Luat'au ore şi EleniT 
pe al lor X O a g - Y. 0 aS tot din rUSCSCUl k V a k a t l ? 
Varrone, când c,licea că oiţele sale b e h ă e s c: ccvo~ 
earum b e e sonare vicletur», va fi avend în vedere, 
după Cihac, pe polonul b e c z e c ! 

Deja între exemplele de mai sus noi am \"ecJut; 
că se <).ice de o potrivă : bombăesc. şi bomb ă. n e s o. 
grohăesc şi groh ă n e s c, troncc'lesc şi tron o ă
n e s c, fleorct'lesc şi fleonc ă n e s c; cloncclesc şi 
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clonc ă nes c. Sufixul -ă nes c funcţioncză apoi 
întocmai ca -ăesc în : 

bodog ă n e s c <;grommeler»; 
c!ond ă n e s c «se disputer pour des riens»; 
dănd ă nes c «brandiller, halancern; 
toroc ă n e s 9 ccjaser, babiller»; 
ţăc ă n e s c «craquer, cliqueter» ; 
zing ă nes c <<tinter, resonner» ; 
etc. 
Intru cât n între vocale s'a perdut în ccfrîl't = 

frenum», în ((grâii = granum», în ccbrâu la plural 
ccbrâne» şi <<brâe>> etc., se p6te conchide că sufixul 
nostru verbal -c'iesc s'a desvoltat dintr'o formă mai · 
veche -ă nes c, care tocrnal de aceea s'a rărit apoi 
în graiu, astfel că ·astăcJI un verb cu -ă n e s c ne 
mai întimpină abia o dată la 9,ece verb! cu -liesc. 

Pe ·cte altă parte, cu acelaşi. sens deminutivo
frequentativJ dar făeă element onomatopoetic, ne 
întimpină mai . mulţi verb! cu sufixul -1 e s c, pre
_cum: 

clug u l e s c ((becqueterll; 
coc o l e s c ((mignotet·, mig-narder>>; 
gug u 1 e s c cddem» ; 

· jum u 1 e s c <<plumer, pe1er» ; 
mânz ele s c ccbarbouiller, mâchurer»; 
măzg ă 1 e s c <<idem» ; 
moz o 1 e s c <<mâchonner, travailler 1entemenb>; 

· scorb o 1 e s c «fouiller, farfouiller» ; 
scorm o l e s c ((idem» ; 
sgrib u 1 e s c «trembloter de froid» ; 
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svîrc o 1 e s c <ctortiller>> ; 
etc. 
Căutând acum pentru -âesc = -ă n e s c şi pentru 

-(ă, e, o, u) l e s c paralel uri ~romanice, no~ con
statâm crt: 

a) lu1 t r o p ă c s c îT corespunde francesul «tre
pigner»- vechiu «trepinerJ>, lut fi ţ tt e s c fran
ccsul <cdandiner», lui g ro h ă c s c <<grogner» -
vech'iu <<groigner>J- itai. ccgrugnire>>, lui p i p ă e s c 

. cctâtonner», lui ·s î c (l c s c cctaquiner»- ital. «tac
cognare», luX b ă z d c s c şi lui z uz d Il s c «bour
donner»; adică întrevedem la. Nea-latinii din Oc
cident cxistinţa unui sufix verbal cu -n- corespun
<~etor român ului -ăesc = ă n e s c, dar remas acolo 
fără desvoltare. 1 

· b) cât se atinge de sufixul .verbal deminutivo
frequentativ cu .l-, apoi el se afla deja în latini
tatea clasică: cccantillare>J, «sorbillare>J, «vacillare» 
etc., propaginându-sc apoi cu belşug în graiurile 
nea-latine: fr.ccsautillerJ>- vechiu ccsautelen> - itai. 
ccsaltellare)), «grommeler», «harceler», «chanceler», 
«babiller», «tortillern, «brandiller», <<ruisseler)>, ''ga
zouiller», . etc .. 

Nu aducem exemple din .italiana, 'provenţala, 

spani6la şi celelalte dialecte romanice occidentale, 
căci ele se apropiă de graiul nostru mai .mult de
cât -francesa, şi prin urmare cuprind a-fortiori ele.
mentele linguistice cele comune nouo şi France-
silor. . . · 

Cuvîntul românesc cel mai remarcabil ·cu su-
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fixuţ -ăesc este 'm o 1 fa e se, nu numar pentru că 
ni se presintă tot-o-dată sub forma m o r t o 1 e s c, 
adecă cu sufixul colateral -1 e s c, dar pentru că 

p6te fi urmărit pînă şi'n latinitatea rustică. 
Forma m o r f o 1 e s c, uitată în dicţionare, este 

tot atât de poporană ca şi forma m o 1 fă e s c. Vlă
huţă o întl·ebuinţeză figurat : 

NevoTaşii noştri criticl, spadasinil damblagii 
Carii neputend să musce, mor f o 1 e s c arta 'n 

gingii ... 

M o r f o 1 e s c şi m o 1 f c'i e se se trag d'o po
trivă, prin cele doe sufcmri sinonimice, dintr'un 
prototip m o r f, în m o 1 f tt e s o trecend r de'nain
tea labialer în l întocmar ca în cctulpină = trupină». 

Laurian şi Massim (Gloss. 383) ne asigură cii: c1se 
aude forte des cu t' în loc de l, m o r f ă i r e, m o r
f ă e s c, m o r fă it o r etc., avend sensul de m o 1-
f ă i r e cu adaos de a strica neteditatea veşmin- · 
telor, şec,lend, călcând pe ele şi strîngendu-le în 
tot modul ... >> Acest ccadaos de sens» este închi
puit. Negreşit,_ s'ar pute c,lice cea mor f o 1 i sau a 
m o 1 fă i haine», atuncr când le cocoloşim fără a 
le rumpe, după analogia aceluia care m o r f o 1 e s ce 
sau · m o 1 f ct e s o e bucate. 'Dar în privinţa hainelor 
cuvîntul românesc cel obicinuit este m o t o t o 1 e s c. 
Dacă Laurian şi Massim ţineau atâta la pretin
sul ccadaos de sens»·, acesta a fost numai şi nu-

. mar pentru ca prin noţiunea ~le <ediformare» să 
p6tă ajunge la etimologia dela grecul p.o((cpf; ccformă». 
Er nu s'au sfiit, cu acest scop, chiar de a plăsmui 
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· substanti Yi1 m o r fu şi s m o r f u, aducend drept 
specimene de întrebuinţarea lor nesce frase ca : 
«m o r fu l fustelor n6stre e de plâns», «S m o r fu l 
pruncului face să crape ţîţele mamei» etc. Laurian 
şi Massim au amestecat aci pe grecul ţw~cp~ «formă)) 
cu italianul smorfia «grimaskf", car'î ambele atl pu
tut să se furişeze la no'î în limba cărturarilor din 
epoca fanariotică şi din acea a Văcr~rescilor, dar 
poporane n'au iost câtu-1 lumea. Cihac, ca şi cei
lalţi lexicografî al noştri, cun6sce numai variantul 
m o l f ă e s c, pe care'l traduce (Dicţ. II p. 202) 
prin : ccmurmurer, mâchonner, grignoter, pignocher». 
Sensul ((murmurer» figureză pe prima liniă. Dar 
m o 1 fă e s c nu însemnezrl nic1 o dată ccmurmurei'». 
Neaperat, prin analogiă cu m o 1 f c'l i ,. ea bucate
lor, se p6te <j.ice metaforic : a m o 1 fă i cuvinte, 
franţuzesce «mâchonner ses paroles ''; însă Româ
nul are pentru acestă figură o mulţime de termenr 
proprii' : a mormăi, a bulgui, a bombăni, 
a b ă 1 b ă i, a b o l b o r o s i, a g ă n g ă n i etc. 
După cum Laurian şt Massim au născocit un «a

daos de sens)' pentru ca să dea cuvîntului o "pa
ternitate grecă, tot aşa Cihac a închipuit şi el un 
alt cadaos de sens», cu ajutorul căruia să'l p6tă 

slavisa. Inţelesul de «murmurer)) îr trebuia cu ori
ce pret, căci rusesce m o l v i t r însemneză ccparlerll. 
Printr'un adaos la ureche, din cal se face măgar; 
printr'un mititel «Chiffoner» sau :ccrnurmurel'll1 a
căţat la înţelesurile cele adeverate ale cuvîntului 
rn O l' f 0 1 C S C sau m O 1 f Ct e S C1 Îl faceţi gTeCeSC 



215 

sa(t rusesc; procedura este acelaşi. S~ înţelege de
la sine că «adaosurile de sens» sînt rele nu nu-

' mai când ne duc la Grecl şi la Huşr, dar şi atunci 
când ne împing cu de-a sila la Roma. Nu mar 
puţin vinovat decât Cihac este episcopul Bobb, 
<;ând în dicţionarul sett din 1822 adaogă la m o 1-
f ele s c sensul de «a muli11>, prin care'l identifică 
cu latinul m o Il efa c i o. 

De unde darfL vine mort o l e s c sau m o 1 f it
esc? Nici cu grecul fLO~cp1j, nici cu'rusul molvitr, 

. 'nici cu latinul mollefacio, nu se potrivesce. Am 
spus că lexicografli noştri cunosc numar varian
tul m o l f c1 e s c, pe care 'l explică în următorul 

mod. Lexieon Budan : «langsam essen, lente Yel_ 
tarde edo»; Sav'a Barcianu: «langsain kauen, lmau
peln»; Costinescu : «a mânca iără dinţi, a mânca 
încet lără poftEi» ; Pontbriant: <<grignotet·, ronger, 
pignocher, manger _lentement>>; Polysu: «naschen, 
Jmaupeln: langsam essen» ; J?oienar şi Aaron : «pi
gnocher, a ciuguli, a m o l f ă i., a mânca fără ·poftă, 

luând buc[Lţele forte mici ·în gură». Aşa clară sen
sul primar al cu\'Întulul este măn â n c; sensul 
secundar: mănânc a ·lene sau a-nevoe; or
ce alt sens e figurat. 

Alături cu al nostru m o r f o l e s c şi m o 1-
f c't e s c ne întimpiJtă în vechea · francesă trei · va
riantul'l: «morfer, mortier, n1orfiailler», ~o te cu 
sensul primar de m ă n â n c, din cari la Littre 
nu s'a strecurat decât: «Morfer. Tern1e hors d'u-
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sage. ~Ianger goul(tment», cu o citaţiune din Char
les de Sorei, I-Iistoire de Francion, Paris 1622. 

Afară de un pasagiu din Rabelais cu <cmorflail-
. ler», Goclefroy (Dict. de l'ancienne langue h·an

c;;s.ise, V, 408) citeză altele de prin dileriţiY scriitori 
din secolul XVI, şi tot-o- dată substantivul ccmorfe 
=mâncare», bună-oră: 

Tout se faict pour la m o l' r e; on a beau eslre 
accort:, 

Sans cela tout n'est rien, le plus vif semble 
mort ..• 

Godefroy a scăpat din vedere numai pe medic
valul «morfee = îmbucătură» într'un act al m;I· 
năstirii de Pipriac: «Morphea panis et pintaphus 
vini= une b o u c h e e ele pain et une pin te de 
vin;> (Du Cange, . Gloss. Lat. ed. Carpent., IV p. 
350). -

Cel mal vechlu mare dicţionar al liinbe'i fran
cese, publicat de Randle Cotgrave în Lonclon la 
1611, este forte important prin amărnntele pe carÎ 
ni le dă asupra sensuluj lui <<morfiailler» şi al de
rivatelor sale, anume : 

cd\1orfiailler, a mânca cu lăcomi11., a mânca sa tt 
a M cu grabă , cu g u r a . n e' n d e m â ri a

, t e c ă a m e s t e p a ş i a î n g h i ţ i · (with the 
mouth illfavouredly in chawing, or in swallowing-)»; 

<<N!orfiaillie, mâncare lacomă, n e' n d e m â n a
't e că sau ne mestecată (ill-favourecl or hastly 
clev<;mring)>>; · 
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«:\iorf1ailleres, bucate mâncate lacom şi n e' n
d e m â n a te c (ill-!avouredly taken in) >> 

Prin n e' n ele mâna r ca mâncăriT, «ill-favou
redness)), asupra cărila Cotgeave insistă atâta, fran
cesul «morfiailler>~ se i\lcntif1că cu românul m o r
f o l e s c nu numar în sensul primar, dRr şi în 
cel secundar. Ambele sensuri se păstrez!1 şi mai 
hine pînă astăcJi în unele dialecte francese. Iată, 

de exemplu, ce cJic~ Godefroy din dialectul dela 
Hainaut în Belgia : «morfelier, m â c h e r u n e 
·c h os e a1 el e m i en la mordant de tous les 
sens.>> De asemenea în dialectul dela Franche
Comt6 <<mourfiller;> însemneză a mânca des, dar 
câte puţin: <<manger peu, mais souvent», tocmai 
funcţiunea cea cleminutiv-frequentativă o românulur 
m o r t o 1 e s c, care pînă şi prin sufLxul -l- se în
tălnesce cu francesul ccmortelier, mourfiller, mor
fiailler». 
Dacă Littre ar fi cunoscut vechimea, respând!rea 

curat poporană şi nuanţele lui «morfe>> cu deriva
tele sale în limba francesă, ba tocmal în dialectele 
cele nordice ca Hainaut sau F'ranche-Comte, el nu 
l'ar fi cre~lut împrumutat din Italia, de unde îm
prumuturile francese s'au făcut t6te mai târcJiu şi 
prin canalul literar. Italienii, în adever, au şi ei elin 
vech.ime verbul «morfire» şi substantivul ccmorfia», 
dar în nesce condiţiuni mai puţin caracteristice de-_ 

. cât ac'elea pe-· carr le-am ve~lut în varianturile fran: 

cese. 
In dialectul veneţian << morfir >> însemneză a 
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mânca; iar <<lnorfian gură (Boerio, ecl. 1867 
p. 426). Ambele cuvinte sînt şi mai familiare în 
Toscana. Din limba literară ele aii perit de-mult, 
conservânclu-se însă în vechile texturT. Ast-fel la 
Mattio Franzesi, Rime burl~sque (Firenze 1555, II, 
194), noY citim: . · 

i\Iercore stemmo in ViLerbo a. m o r f i r e, 
E dopo pranzo a1quanto dormire ... , 

Iar celebrul istoric şi poet florentin Benedetto V ar
ehi (L'I-Iercolano, Vinetia 1580, p. 52) qice: ((chia
mano i Firentini Berling·aiuoli e Berlingatori coloro, 
i quuli si dilettano d'empire la mor fi a, cioc la 
b o c ca, papando e leccando ... » 

Italienii clară au reţinut în variantul'ile lor nu
mat sensul primar <<mănânc», per<fend pe cel se
cundar <<a-lene», care a remas la Români şi la 
Francesi. Dacă n'ar fi cunoscute decât tipul italian 
şi tipul românesc, identificarea lor ar remâne o 
simplă ipotesă nedovedită. Numai varianturile fran
cese, mai ales acelea elin Cotgrave şi din dialectele 
nordice, aşec~ă o:.temeliă seri6să şi aduc o demon
straţiune sciinţifică. Când o vorbă, sub aceiaşi formr~ 
şi cu acelaşi sens, ba încă cu cel primar şi cu cel 
secundar tot-o-dată, trăesce în 'gura poporului, 
cu totul afară din sfera literară, în Dacia şi 'n 
Galia, chiar dacă n'ar fi lăsat o urmă adâncă şi 

'n Italia, acesta ne-ar ajunge pe deplin pentru a 
constata că se trage dintr'un prototip latin rustiG. 
Ce-va mar mult; noi putem aflrma că prototipul 
a fost anume din dialectul umbric,· care con-
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serva pe f după ,., pe c~nd dialectul latin pro
priU c]is îl schimba în b, de 6xemplu: latinul «ver
hum>>=umbricul «Verf>> j dar acesta ne-ar duce pre 
departe, şi-fiind-că latinul b şi umbricul j core
spund ario-europeuluY dh- cine scie dacă nu ne-am 
urca pe nesimţite. la radicala sanscrită m ard h 
«humidum esse, humectari>>, care în dialectul veclic 
exprimă tocmai noţiunea ele un act lenevos: «lăssig 
werden» (Grassmann, vVtb. z. Rigveda p. 1060). 
· In prima jumătate a secolului XVII, atât la I

talieni «morfirc» şi «morfia>>, precum şi la Francesi 
«morfer, morfiailler, morfc» etc. au despărut din 
limba literară şi din stratul cel burges._ Atâta a
şteptai.'t pungaşii pentru ca să introducă aceste vorbe 
în «argob> sau «gergo>>. Astfel în gergul italian 
mor fa însemneză«f6me>>,m o r fi a «gură>>, mor
f e z·z o «mănânc» (Fr. Miphel, Dict. d'argot p. 279, 
431); 'far în argotul frances: mor f e «mâncare», 
m o r f a n te «farluriă>> şi m o r fi e r «a mânca>>. 
Chiar în Franţa însă pungaşii au uitat sau au ne
socotit sensul cel secundar al cuvîntului, lăsând 
numar pe cel primar. Furtişagul nu e vechlu. E
poca Jur se p6te urmări. Intr'o carte f6rte curiosr1, 
intitulată: «Le jargon ou langage de l'argot refor
me tire et. recueilli des plus fameux argotiers de , . 
ce temps», publicată la 1634 (Nisard, Hist. d. livres 
populaires, Il p. 404), no~ citim: «Manger, c'etait 
b r i fer ou g o u f fi e r , a present c'est m o r
fier». Prin urm:~.re, pe când scriea Rabelais şi 
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chiar Charles de Sorei, hoţii nu întrebuin~au încă 
acestă vorbă. 

Diez (Eiymol. \Vtb. 2• II p. 46), cunoscend numai 
forma italiană şi pe una sing-ur{t elin cele francese, 
le trage elin olandesul medieval m o r f e n «a mânca 
cu lăcomiă», pe care 'l găsesce şi 'n medio-ger
manul m u r p f e n. Faţă cu formele francese dia
lectale şi cu cele eloe forme române, este învederat 
că Olandesi! din vecul de mijloc împrumutaseră 

acest cuvînt curat romanic dela Francesil din Bel
gia, şi l'au dat atunci :şi Germanilor, dar unii şi 

alţii l'au perdut în urmă. Să amintim în trecet, că 
dacă vo~ba ar fi fost germană din baştină, .ea nea
perat trebuia să sune la Olandes1 «morpen», nici 
odată ccmorfenl>, căci se scie că, după legile fonetice, 
un f sau pj german proprii:'! cJis nu p6te să co
respuncJă unur f olandes. 



TRECEREA LUI nBl" IN "GHI'' 

(ETYllOLOOICUli b!AQSIDI, T. Il! r. 2228-2242) -

T6te dialectele române cunosc, mai mult sat't 
mal puţin, trecerea labialelor în guturale de 'na

. intea lui i, fie când labiala este iniţială ca în : 
ghine din bine, ghie din vie, kiclor din picior, hire 
din fire, nie (n·rie) din mie, - fie labială medială 

, ca în: alghină din albină, cokil din copil, trandahir 
din trandafir, dornire din. dormire, - fie labiala . 

· urmată de finalul i scă(~ ut la z ca în: cerghi din 
cerbl, luki.1 elin lupi, dorni .din dormi, ~ fie, · în 
sfîrşit, vocala i trecută 1În ·X şi apoi despărută ca 

_ în : ketră = kletră, herb = hlerb etc., cari în 
. vechile texturr se scriu: nHdT~A.. sau chiar nHr.~Tp.t>, 
. .:J;HE~ss. Trecerea cea mar importantă este a celor 
doe labiale <;Jxplosive, b 'şi p, fiind cea mai res
pândită în . gralu prin numel'Ul -cuvintelor în cari 
-ne intimpină şi cea mai · variată tot-o-dată. prin 
. complicaţi uni fonetice ulteri6re; bi.-ghi- bghi- bgi, 
. pirki-pki-pci . (bine=· ghine = bghine . · bgine ;, pi-
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clor = kiclor = pkic!or = pciclor = cic!or). Ajunge 
clară a supune unui studit't critic pe ghi din bi, de 
care nu putem despărţi pe ki din pi, pentru ca 
prin însăşi acesta să se limpec~escă cestiunea celor
lalte labiale guturalisate, carl sînt de o importanţă 
secundară. 

Despre acest fenomen, întru cât îmi pot aduce 
a-minte, au scris mai pe larg Miklosich, Lambrior, 
Onorul şi Şă!nenu, din cari primii trei n'au cu
noscut în privinţa'! preţiosisimul text al lui Can
temir, Iar câte-patru nu puteau să cun6scă · adeve
răta mesură de circulaţiune în totalitatea dialectelor 
românesc! a formelor cele guturalisate. Lipsindu-le 
ast-fel punctul istoric de plecare, şi mai ales sta
tistica fenomenului, nu e de mirare că conclusiu
nile lor sînt cu desăvîrşire subiective. 

Miklosich {Lautl. d. rum. Spr. Cons. II p. 14 
sqq.; cfr. Schuchardt, Litteraturbl. f. german. u. 
rom: Phil. 1892 No. 9) în deşert caută pentru gu
turalisarea labialelor române paralelurl neo-latine 
occidentale. E cu totul alt-ceva când, Neapolitani1 
sau Sicilianii Q.ie «chianta» pentru «pianta» sau 
ccghianco» pentru <<bianco», căcl neapolitano-sici
lianul ghi şi lr:i nici o-dată nu represintă pe pri
mitivul bi şi pi ca la Români, ci tot-d'a-una pe bl 
şi pl: ghianco ' blanco, chianta = plantam, chiaga· · 
= plagam, chiano = planum, chiantu = planctum, 
chieno = plenum, ·chiu =plus, chiummo = plum
bum etc. Guturalisarea grupurilor eonsonantice bl 
şi pl, ba şi jl, este romanică occidentală, fie italiană, 
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f1e chfar spani6lă, dar tocmai Românii n'o au de 
loc; pe când guturalisarea grupurilor consono-vo
calice pi, bi, fi, pe care o au Românii', e toc~ai 
ce-va cu totul necunoscut dialectelor romanice oc
cidentale. Apoi Miklosich se înşelă (cfr. Rumun. 
Untersuch. II, 7) câ~cl atribue Românilor rostirea 
cccliine» pentru ccghine» sau «tricior)) pentru cckicior>>, 
după cum se rostesce numar acolo unele elemen
tul românesc este amestecat cu Ungurii, pe când 
i\Ioldovenir, lVIu ntenir şi Macedo-românir rostesc forte 
lămurit ghi şi ki, nu dli, nici tii. · 

Lambrior (Romania 1877 p. 446) nu se sfiesce 
a ne asigura, crt Românii n'au pe ghi = bi şi pe . 
ki=pi decât de pe la [inele secolului trecut: «ils 
cm'ont pu commencer que dans la seconde moitie 
((du XVIIIo siecle>>. Cu alte cuvinte, numar după 
1750 toţi Macedo-românil şi toţi Moldovenii au în
ceput de o-dată a cJice ghine şi lciclor! Apoi Lam
brior sciea că acest fonetism nu este numai mol
dovenesc şi macedo-românesc : «Ce phenomime 
ccs'observe dans t o u t 1 e d o m a i n e r o u m ai n, 
ccmais il n'est pas partout egalement developpe ;. 
ccen Molclavie, en Bessarabie et en Boukovine, c'est 
cel' e ta t norma 1 du parler populaire et meme 
«de la conversation familiere; on le trouve spo
«radiquement e n V a 1 a c h i e e t e n T r a n -. 
«S y l van i e et il est constant dans le dialecte· 

' ccmaceuo-roumain ... » Şi t6te astea abia de ·un secol! 
D. Onciul (Conv. lit. 1885 p. 594) îşi pune în-. 

trebarea, dacă nu cum-va o samă de colonii ma-
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ceda-române, un <<adaos ele populaţiă română din 
peninsula balcanică», va fi altoit Daco-românilor 
guluralisarea labialelor; şi acestă ipotesă surîde de 
asemenea d-lu! Şăineanu (Ist. filologie} p. 70-72), 
ambii crec~end că fenomenul e specific trans-da
nubian şi necunoscend faptul statistic că pînă şi 

, între Macedo-român'î sînt unii cari nu guturaliseză 
labi<dele, anume sub-dialectul maceclo-român din 
Meglen fWeigand, Vlacho-Meglen p. 16), unele se 
<~ice: bine, corb'i, picTor, lupi, rar nu: ghine, cor-
ghl, ldcior, luk'f. · 

Din puctul de vedere curat fisiologic, trecerea 
lut bi în ghi sau a lui Jli in lei, palatali;:;ate apoi 
în gi şi ci, putea să se 'ntâmple în . ori-ce limM. 
Aşa, bună-6ră, o au în extremul Orient Tibetanii, 
la cari «pia se pronunţă c'ia (tcha), bia- g'Ia (dja)n 
(Abel-Remusat, Recherches sur les langues tarta
res p. 340). Alt-ceva însă este o posibilitate abs
tractă, şi alt-ceva realisarea concretă. In Europa 
întregă, întru cât am putut cerceta, afară de Pe
ninsula Balcanică nu se găsesce nicăirl ghi=bi şi 
ki pi. Nu fisiologia clară, adecă nu elementul an
tropologie trebui să ne preocupe, ci urmărirea cau
sei locale etnice. 

Cantemir (Descr. 'Mold., ed. PapiU p. 151) .~lice: 
·<eMl,llieres quoque moldavae peculiarem a viris pro
«nunciationem habent. ·Mutant enim syllabas bi et 
«vi in gi, ut : .bine (bene) =gine, vie (vinea)=gie ; 
<epi in lei: pizma (invidia):_kizma, piatra (petra)= 
«kiatra. Mi initiale in ng .literarn, vix aliis .pronun-

1 
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{<ciabilem, ut: mie (mihi) = ngie etc. Qui semei e 
{(vi ris etiam ei pronunoiationi asvetus fuerit, vix 
«ac ne vix quidem ar) ea liberari potest, et ccu 
«sorex suo ore semper prodit se nimis diu in ma
«tris sinu moratum fuisse, qua de re etiam tales 
{<vulgo ficior de baba, fiiii vetulae, per contemtum 
«dicuntur.>> 

Cantemir clară constată, că atât ghi = -bi şi ki 
= pi, precum şi ni = mi, era la Români un fo
netism străin grarulur bărbătesc, caracteri::;ând în 
specie graiul femeiesc, aşa că bărbaţii carr rostrau 
ast-fel erau porccliţi cu dcspreţ: «feciori de babrt>>. 
Şi aserţiunea lui Cantemir se întăresce pe deplin 
prin faptul positiv, necontroversabil, că nu se află 
nici un vechlu text românesc, fie din ori-ce pro· 
Yinciii. Şi Ue dt: O proveninţii. ori-cât de r~tstică ; În 
care să ne întîmpine ghi pentru bi sau lei pentru 
pi, ba nici ni .pentru mi. Sînt -texturi cu rotacis
mul ,. din n, sînt t~xturr cu duplul z (3 şi si sai.'t 
cu r şi rr, sînt texturr cu hi pentru fi, sînt tex
turi cu r şi rx, dar texturr cu ghi, lei sali ni pen
tru bi, pi şi m:i ~nu există, căci letopise~ele, za
pisele, cărţile bisericesc!, pisaniile de p0 morminte 
etc. au fost scri~e tcitc de bărbaţi, nu de femei, nici 
de «feciori de ~abft>>. 

Una din pre-puţinele excepţiun'î este actul mol· 
dovenesc din 16'*4 (Arch. ist. 1, 1 p. 87), în care 
sînt descrise hotarele unei. moşii : ccşi ele acolo 
suptl't margine în capu k i c I o .r u 1 u I din mijloc 
lăng(t mocirla. într'o moviliţ[t, cari !aste suptu 

..i:t:;mologicum Jllagnum. 15 
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bour într'un giugastru hingă cel vcchlu, şi apuc.:ii 
k i cI o r u l tiin mijloc la cfelC1 în pftdure ... n :3ă 

.:::e observe _însfl cZt în acest text k i c 'for nu 
e:;te un cqvînt comun, c:i s'a stereotipat ca termen 
.topic, încât trebuia scris întocmai , chim· dacft l'ar 
n scris însuşi Cantemir. 

Datele statistice, culese prin învi:!ţi'ttori ş1 prin 
· preoţii de prin sate, prob6t:ă pe de o parte mal'ca 

respfmclil'c teritorială a acestui fonct.ism,. Iar pe de 
alta : origine a 1 ~1 I ce a f c m e c s c ă p re

· tutincl 'enea 
ln districtul Brăilei peste tot (comunele Cazas~ 

Naziru, Slujitori-Albotesci, Lacul -H.ediT, Cotu-lung, 
HuscţY, Tichilesd,,: Sutesci, Filipcscr, Vizil'u etc.) 
şe c,licc: ghine, kicior. ln unele locuri fenomenul 
mar eonservă caracterul seu femeesc, iar bărbaţii, 

printt·'o reacţ.iunc,· prefac vice-versa pe h·i. în pi. 
Aş_a în veţZttori.tl I. Păişescu din comuna Stfu1euţa 
_ne scrie: «La nor ghi pentl'll hi so rostesce mai 

. CU samlt ele femei când OC[tresc copiii : sft'l ln[t-
- nânce co1:ghii! A por lâ se amostecft cu pi cJicendu
: se nu numai kej)t pentm pept, dar şi înpicle pen

tru închide, pin pentw chin, piric,pentm chirie.JJ In 
comuna Latinul hftrbaţii au învins pe lâ, încât toţî 

cJic picior, da~· femeile la rîndul lor ati învins pc 

, .. 

.bi, încât toţi c~ic ghine, nu· bine. · 
In districtul Ialomiţa dela un capet pînrt la cel

Jalt (comunele Dud~ştr, Perieţi'i, Coşereni, Ograda, 
·· Bo~·ănesci,Reviga,-Q-rindu, Cosumbcsci, Largal Pioa- . 

. . 
'.' 
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Petrir, Poiana, Broştcnr, Cîochina, Copuzu, Gâr
bovi!, Slobozia, PribegiT, Iazu, Pctroiu etc.) se cJicc 
ghinc, kiclor. Q mustră do graiul ţerăncsc de acolo, 
comunicată ele înveţătorul Th. Theoclorescu din 
comuna Lupşenu: ((Da g!tinc, :\Iariio ! ·tu stai şi etl 
ccnu mal pocru dă lume. Du-te şi fă ce-va dă mân
cccarc; hicrbe nişte carne d'aia eHi ore cu varc,lă ; 

·ceda s'o hiet·glti g/âne că-1 cam bătrână.'-- :\ cum
ccpărat arânclaşu nostru nişte cai negri c'l. corg/,i. 
ce - Când am trecut !acu, nT-a vinit apa pîn'la 
c<l.:cpt, ş'o scofcă ni-a sgâriet kdca dâla '!.-icioru 
ccstâng-. As-n6pte a întt'at luchi'n zăvaclă .. ·. » 

Nici aici totuşi lupta între rostirea bărhătesQă şi 

între cea femeescrt nu s'a ispi"ăvit încă ele tot. In · 
unele comune (Socaricru, Tfmdărei etc.) cil'culedl 
de o potrivă la plmal: lupi şi luld, popi şi poki, 

·dar tot-o-dată rcacţiu.nca MrMtesL:ă a înlocuit pc 
ki pi"in pi în rapil't (t'akiu) sai.'l pirie (kiric). In co
muna Cecu se aude de o potriv(t kicior şi picior, 
kept şi pept etc., clar se cpcc numar hine, nu 
ghine. In comuna Malu, după cum îmi scrie în
veţătorul Ion Canciu: c<eiciot· c~ i c n u m a i .f c m e
.cci 1 e, când îşi mâng·âe copilul, Iar '6menii mari 
cmu întrebuinţeză decât forma ldciorll, adici'l fe
meile, după ce altoiră Mrbaţilor pe l.~i, s'a(t di
ferenţiat ele înseşi apo:î mai departe palatalisându'l 

în ci. , 
In distl'ictnl Teleorman rostirea hărbătescă a în

vins apr6pe pretutin~lcnea pe cea . femeescă, clar 
Illsâncl urme de Iu'ptă. Sînt unele comune în cari 
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au biruit femeile. Aşa înveţ.ătorul Cr. Voiculcscu 
din Viiş6ra ne scrie: «Pe la noi se cpce: este 
<([/hine se te duel cu ghiolil, corg~â sînt negri, tu 
((sor_qh~ ciorbă, lukiz mănâncă un kicfor ele cal, 
((pokiz cerşesc, keptenele meu este rar». 

In districtul Rîmnic-sărat (comunele Sgârciţii, 

Bălăcenu, Obil esei,. Corbu, Jirlâu, Declulesc'î, Bucla, 
Tâmboescr, Vişanl etc.) guturalisarea labialelor e 
mai generală decât chiar în districtele Buzeu şi 

Prahova. In adever, în Buzeu sint multe comune 
(Săgeta, Petr6sa, Gheraseni, Lipia, Stâlpu, Funclenl, 
ZernesciY-Călnâiî, Tf1bărescr, Boldescr, Pog6nele, 
Cilibia, Sărulesci, Grwănesci' etc.), în cari pe lîngă 
formele ghi şi ki se aude tot-o-dată bi şi pi. In 
Prahova de asemenea; ba chiar pe a-locurla (Scrl
ieni, Mălăiescl etc.) nu se află de loc ghi pentru 
bi, . ci numai lei pentru pi. 

ln districtul Muscel formele ghi şi ki sînt f6rte 
respândite (comunele Cetăţeni,,Rădescr, Valea-mare, 
Năm.ăescr, Ţiţesd, Poienarr, Voinescr, Bălilesci, 
Cotescr etc.), dar în acela~r timp se aud şi for
mele bi şi pi, Iar în unele locuri (comunele Bă
jescr, Măţâu, Vălenr etc.) există numar ki, nu şi 

ghi; apoi la plural 1 nu se ~lice mal nic! o dată 
cerghr: lukr, ci cerbi, lupi. In acest district, ca 
şi 'n nordul _ l\'Ioldovel şi în 11artea resăritenă a 
T~·ansilvaniel, lupta între elementul ~ărbătesc şi 
între cel femeiesc se manifestă mar cu deosebire 
prin forme de compromis, prin acel << syllexis » . . 
despre care eu am vorbit cel de'ntâii'1 altă clq.tă 
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(Cuv. el. bătr. II p. 218, 240) şi am găsit apoi 
o confîrmaţiune la \Veigand (Olympo-Walachen 
p. 44). Circulând în acelaşi timp femeescul ghi-lâ 
lîngi'~ bărbătescul bi-pi şi ambele fiind de o po
trivă tari, din amestecul lor, ca un fel de îm
păcare, s'a născut bghi şi pki. Jnveţătorul G. Ţu-

' ţuianu din comuna Valea-mare: «P'aicea se ro
<<stescc glti În loc ele bi În 'multe cuvinte, aşa se 
«c,lice ghine în loc ele bine, cerghi în loc do cerbr, 
<<Corghi în loc de corbr, dar mai ales se aude şi 

<<b înaintea l_u\' g, cari contopindu-se sună amîn
«doe slab, flrecum : bghine, cerbghi, corbghi, 
«Orbghi, negh\'obgh! etc. Tot asemenea se întâmplă 
ccşi cu lei în loc ele pi, aşa se c1ice kicior în loc 
cccle picior, kimniţ(l în loc de pivniţr~. kept în loc 
ccdc pept, okinci în loc de opinei, clar mai ales se
repune p înaintea lui k, spre ex.: pkicior, pkimniţti, 
«opkinci etc. La plural: popki, lupki, vulpki:n 

In districtul Dîmboviţa glti pentru bi se aucle 
1 

numai la ciobani (comuna Pietroşiţa), dar /;.~i pen· 
tru pi se aude adesea şi ·din gura ţeranilor. De a· 
semenea numai lei pentru pi se· găsesce în districtul 
Romanaţi. Inveţătorul Marin Stănescu din comuna 
Leul ne scrie ': ce Poporul din acestă localitate c,lice 
crkept, kepten, dar nu lukr .sat't pok'i, ci lupi şi 

«popi» .. Tot aşa în districtul Dolj (comunele Ce
tatea, V ela, Ciuperceni, Ţinţăreni, Băi! esei, Risi
piţi, D-obriclor, Poiana, Coţoteni!-din-faţă, Maglavit, 
Gubancea, Plosca, Pelesci, Bresta, Aclunaţii-de-Ge
ormane, Plcniţa, Seca-de-câmp ' etc.). Alături cu J.:i 
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circuleză insi.'\ forma cu pi :;;i cea silcctic1t pki: 
pl\latl'tl, pkcpt, pkeptene. 

Din districtul Vâlcea, preotul Istănescu din Re
cea ne scrie; <<Aier pi:lstoriT de oi cpc ghine in loc 
((de bine, ccrg·h'f pentru cerbi etc. In glume c~ ic şi 
<<S~itenii kept pentru pept, kicior pentru picior». 
Adecă - după vorba lui Cantemir- bi:lrba(.il îşi 

bat joc de ccfecioL'i de habr1n, a c~u·m·a rostire fe
meescă a fost învinsi'1 prin cea hi:lJ'bătesci:l. 

Formele cele ele compromis b,qhi. şi plci, adesea 
palatalisatc apoi în bgi şi' pci, cart resultă, dupr1 
cum am spus, elin neputinţa forme! femeiesci de 
a goni cu totul pe cea hărbăt(~scă, sînt resptmditc 
mai cu deosebire în districtele Suceva şi Nemţ 

(comnnele FC:1rcaşa, Tătru·uşl, Broşteni, Borca, Bo-
. tesei, Bocleştir-Prccistei, Şaru-Dornei, Dorna-Gul'a

Negrii etc.), unde se auclc: bghine şi bgine, corhghl 
şi corhgl, cerhghi ~i ccl'bgl:, pldcl:or şi pcic1or, op
kincă şi opcinci'1, pklatră şi pciatră, pkept şi pcept, 
!ar, în unele vorbe l

1
abiala se perde: corgi, cergi, 

ciclor, clatră, cept; de asemenea lupe! şi popcL 
Ct1t se atinge de lupki, popki, copkil, stupkină, a
pol a~a se rostesce în :Moldc;>va întregit. 

AcelaŞI .fenomen ne întimpină şi'n Transilva.nia, 
nu numai în rcg·iunea. Năsi'Ludulu! cea învcc1natt'1 
cu Moldova, dar şi în prtrţ.ile Făgaraşulu! (comu
nele Volla, Vistea, Lisa etc.); unde se c,lice: bghine, 
albghină, corbghi, cerfJghi, pkcpt, pkicur, pkclc, 
pkerd, popkl etc. Tot a~a şi în l\faramurăş, în Sc
la~Iu, în aşa numita ţeră a Oaşulur, unde totuşi 

• 
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g-uturalele tind a se palatalisa: bginc, pcicior (prcut · 
E. BL'an, Selagru, com. Bât·seul-dc-jos). In regiu
nea Sibilulul (com. Sina, Orlat, Vestem etc.) se 
aud numai formele .nesilectice şi nepalatalisatc f.·i 
şi yhi, ca şi 'ntt· ~o mare. parte din reg·iunea Făg·fL· 

rnşulu r (com. Vardarecea, Ohaba, i\Iărgineni,· Co
păcel etc.). Pretutindenea îns[t, cel puţin într'un 
mod sporadic, se aud ; şi formele cele bărbătesci 
hi şi pi. . 

In multe localitc:lţT , după .cum am vec,lt!t'o deja 
mai sus, femeiescql ghi pentru bi n'a putut• S[L se 
împună, dar s'a împus totuşi femeiescul lei peritru 
pi. Faţă cu acest fenomen, se n~sc~ o întrebctre : 
!irescă: de ce ore lâ a fost maT tare decât ffhi? Hes
punsul se cupl'Înde şi se dă pe iaţri dela sine în 
următorul şir de fapte decisive. 
· Intr'o mare parte din districtul Dolj (comunele 
Drttnicu, Gogoş, Comoşteni, Bulzescr, GalicTuica, . 
\'ela, Işalniţa, Murgaş, Şimnic, Căpi·eni, Bodăcsci, 

· Calopih· etc.) nu se aude de loc ghi pentru bi, nici 
pi pentru · l:i, afarft ele u n s i n g u r c u v î n t: 
kcpt, une-ori pkept. 

1 n corn\.tn·a Ploiesciorii din. Prahova labiala se 
g·uturalisez[t numai în treI cuvin te:' kept, 
kipottl şi keptene, rar în comuna Mălăiescr numai 
î n el o e: kept şi' keptene. . . 

In comuna 'Bălţaţi! elin Teleorman numai în 
s i n g u t' u l kept. 

De asemenea in comuna Micloşani elin l\luscel. 
Dialectul istriano-român nu cun6sce de loc gu-

•• 1 
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turalisarea labialel6r, afară n u m aI ş i n u m a 1 
Î n· d o e v o r b e : kiept şi c!aptere = kiaptene .. 
(Miklosich, Rumun. Untersuch. I, 23-4). 
Aceraşl guturalisare este cu desăvîrşire necuno

scutrL sub-dialectului macedo-român din 1\Ieglen, a
fartl Iarăşi de ce 1 e dO e vorbe: kiept şi klap
tene (\Veigand, op. cit.) 

Nemic' mai femeiesc ca noţiunile de ((pept)) şi 
de ccpcptene)), şi tocmal mulţ.umită lor' în lupta 
cea secular{< între fonetismul bărbătesc şi între cel 
femeiesc, ki s'a aretat apr6pe pretutindenea mai 
forte decât ghi, Iar vorbele isolate, kiept şi ldep
tene aii isbutit a se furişa pînă şi la Istriano
românr. 

De aci resultă că: 
1. G;.1turalisarea labialelor există în tote dialec

tele române : cel daca-român, . cel · macedo-român 
şi chiar· cel isţriano-român : _· 

2. Ea este forte veche, de oră-ce să urcă mai 
sus de formarea acestor dialecte, a cărora despăr
ţire nici într'un ca:': nu p6te fi mai nouă de se-
colul X; · 

3. In t6te aceste dialecte ea ni se înfăţişeza ca 
un element de tot femeiesc, persistând în cele 
doe cuvinte kept şi keptene chiar acolo ·unele nu 
s'a putut încurba în restul graiului; 

4. Ori-unde s'a întrodus la noi şi s'a propagat 
acest element de tot femeiesc, el a intimpinat o 
crâncenă resistinţă din partea ele~entului celui 
bărbătesc a conservărir labialelor. 

t 
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Dar cum ore să se explice o asemenea restră
bunescă desbinare linguistică între cele doe se
xurl în sînul unel singure naţiuni? 

Pretutin-denea unde o naţionalitate s'a născut 
prin cucerire, elementul cuceritor cel bărbătesc 

vorb'ia la început o limbă cu totul alta decât ele
mentul cti'ccrit cel femeiesc. Dintre copiii născuţl 
din căsătoriile cele bilinguice, băie~ir se deslipiatt 
mai curând <<a matris simv> după expresiunea Jur 
Cantemir, sustri'igcndu-se astfel înrîuriril mumelor, 
pe când fetele, remănend tot-era-una sub acestă 
înrîurire, conservau cu stăruinţă tradiţiunea gra
Iului femeiesc, pc care vecurile o puteah şterge 
numar treptat-treptat, aşa că la urma .urmelor
după ce se plăsmuise deja din (!.mestec o singură 
limbă pentru bărbaţi şi pentru femel- trebuia 
totuşi să mai trecă mult timp pînă să dispară ori
ce deosebire fonetică . 

O divcrginţă între. graiul bărbătesc şi graiul le~ 
.meiesc se qonslată pînă astă<,II pe o -scară forte în
tinstl Ia Caraibi, a cărora naţionalitate se născuse 
sînt acum câţi-va seco!I prin cucerire, bărbaţii din 

. tribul Galibjlor căsfttorindn-se ,cu femeile din tri
,bur Arruacilor; şi -Adam Lucien (Revue de Lin· 
o-uistique XII 275-304) observă : ccLa science b , , 

«saisit sur le vif, dans le d ou b le p ar 1 e r ca
<<rai"be ramene ~\ scs origines, le phenomene in· 
«striwtif de la formation d'une languc par l'effet 
«d'une .conquete qui, d'une partie des hommes de 
«la nation conquerante et d'une partie des fem-



amcs de la n~\tion vaincue, fait une nation nou

\<\·elle''. 
Dintr'o causă analogii la Eschimoşii elin Gt·a:.~n

landia numai femeile schimbit pe k in ug şi pe t 
în n. (Sayce, Introd. to the Scicncc of languagc, 
I, 205). 

Tute naţionalităţile . latine exLea-itrilicc s'aCt z[t
mislit din amestecul bărbaţilor romani cu femeile 
barbare. Despre Spaniolî, naţionalitatea extra-ita
'lică cea mai veche, noi aycm în ac6st[L privinţit 

un text special categoric la Tit-Livill (XLIII, 3) :. 
«Et alia n o vi g e n c r.i s h o mi n u m e x li i s
«p an i a legat.io venit. Ex miliL.ibus romanis et 
«CX hispanis mulicribus, cum quibus connubium 
<<non essct, natos se memot·antcs, supra . quatuor 
«millia hominum ... » 

La' Români- pc cari Tit-LiYiCt 1-ar fi numit 
<cno\;um genus hominum cx militibus romanis ct 
dacicis mulicribus)) -la llomâni elementul cuce
ritor, adecă cel bărbătesc, fiind Latinii, Iar elemen
tul cucerit sal't femeiesc iîind Dacii, Jenomenullin
guistic ghi = bi, /.:i = pi, ui = ·mi, întl'lt cât el este 
femeiesc, nu. p6tc să fie decât o rcmâşiţ[t cla_cic~l, 
11ici dccum latină. ' 

Şi aci ni se presintă o dilcmmii: 
1. sat't că în limba dacică labialcle se guturali

saCt de 'nai11tea lui i; . 
2. sau C[t În fonetismul Jalit1 . grupurile bi~ pi, 

mi se rostiatt altle! dcd\t ac:eleaşl grupurl în Jo
. netismul dacic1 adecă ·se rostiaCt in a~a fel incât 



pentru auc~ul Dacilor .ele cuprindcall .un clement 
lliiercn ţi al gu lural. 

·Prima ipotcsă tl'elme Îlllittm·alfl -::u desăYîrşirc, 
de \Teme ce în nomcnclatut·a personală, în cea 
locală şi în cea botanicC1 a Dacilor ne întimpină 

forte des labiale negu turalisate de 'naintca lui i, 
hunii-6rCt: 

13crebistcs, nu l3ereyistes; 
Bicilis, nu Gicilis; 
Picporus, nu Kicporus; 
Clepidava, nu Clekiclava; 
Tibi.scum, nu 'l'igiscum; · 

apoi Capidant, PiroboriclaYa, Finum, caropithla, 
rhathibicla etc. 

Traci! de peste Dunăre, despre cal'l noi ·soim 
că ei numiau tesaurul ccpitu-», nu «kitu-» (Schol. 
Apollonii Ithodii I, 033 : G~c1u::; dJJ' .{h;CJav~iw m
r.pl)!' ·UyovCJtJ•), ele asemenea nu guturalisall !abia
lele, după cum riu le gutmaliscza nici posterita
tea lor actuală AlhanesiL 

Remfmc clartt în picl6re numai ipotcsa a doua, 
şi anume: Daci! rostrau pe latinul bi, pi, mi ca 
ghi, ki., ni, un pscuclo-fonetism cam aşa după cum 
Creolir pt·efac sonurilc francese, spaniole şi por
tugcse (Schucharclt, ·Kreol. Studien, passim), sali 
după cum Alsacicnii, chTar când ai:'t înveţat în şc6lă 
feanţusescc, totuşi pronunţă: 

Mon beti Vran\ois 
Toi jouloir que che t'apprenne 
Gommcnl aud1·efois 
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Che jalsais ~i la Prussicnnc 
Ou picn a la Tyrolienne ... 

(Nis~1rdJ Hist. d. Jivres popul. T, 'iS). • 

Fonetismul latin nu era tocmai uşor pentru o 
ureche ne-romanii. Aşa vc.chi r Greci aveau pe ti 
(n), şi totuşi pc latinul ti îl rosti au tzi: «optzimus · . 
= oplimus». Aşa Celţi'i aveau pe v, dar pe latinul 
v îl amestecati cu .f: ((vulg·or = fulgur», ((flgil :-= 
vigil_ia» {Sittl, Verschiedcnheitcn d. lat. Spr. p. 51 
sq.). 

Intr'un singur punct, sub raportul guturalisrtril 
labialclor, ionetismul dacic se întălnla întru cât-va 
cu cel latin. Se sci~ că Romanii confundau pe f 
cu h: facdus- haedus, forclcum- horcleum, folus 
- holus, fariolus- hariolus etc. (Corssen, Ausspr.~ 
I, 159 sqq.). Iatr~ ele ce Iti pentru .fi era ~.nu numai 
dacic, dar şi 6re-cum latin, încât a putut să se in
troducr~ fi~ră resistinţă în graiul românesc: el fi
gureză adesea îri vechea nostră literatură şi nu se 
atribue de cătră Cantemir ccfeclorilor de babă». In 
fond însă acest f(;metism nu este la Român! latin, 
ci c,lacic, după cum fonetismul analog la Spanioli 
în c(hierro ' ferrum», <Chacer = facere» etc., nu 
este lati~, ci iboric (cfr. Ascoli, Due lettere p. 29). 
Concordanţa latino-dacică într'o parte, ca şi con
cordanţa latinci-iberică în cea-laltrt, a fost o simplă 
înlesnire de propagandr1 fonetică. 

Aplicarea Dacilor, sau mal bine cJicend a Traci lor 
în genere; de a guturalisa pe labialele latine de 
'•naintea luY i p6te ea singură să deslege o enigmă 
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din Hesychius. Acest culegetor de glose din se
colul IV aduce pluralul: <<serghi)) în loc de latinul 
«CerVi1> sau <<Cerbi» : Me(!yOi- eJ.arpOtll 1 intocmai Ca 
la Românr în cccerghr,,, moldovenesce ccşerghi». El 
mi ne spune de unde a Iuat'o, dar neftind nici 
greeescă, nici italică, este învederat că acestă glosă 
nu p6te să fie decât tracică. Tot de proveninţă tra
cică, directă sau indirectă, ni se pare a fi gutura
lisarea labialelor de 'naintea lui i î:n dialectul nea
grecesc aşa numit tzaconic,, pe care însă aci nor 
ne mărginim a'l menţiona numa'I. 



BA 

Ba, adv. et conj.; 1°. non, pas, point; 2". mais7 

cl'autant plus. Jn ambele sensuri ~a exprimrt o 
oposiţiune, dar în primul sens oposiţ.iunea este ne
gativi:'!, în sensul al doilea restrictivă, iar o re
stricţiune este o afit·maţiune tot-o-dată. Din acest 
punct ele plecare tote accepţiunilc lur ba S!:l pot re
duce' la patru: 1°. ce- Te cluei?- ba» este o ne
gaţiune simplă. 2°. ceTe <hiel acuma'?- ba me voii:1 
duce mai târîJit'in este o restl'icţiune, în care se 
n~gă ducerea ccacum>>; elat· se afirmrt ducerea ccmar 
târrJil'n>. 3°. ceTe duct?.- ba ntt», este o ncgaţiune 
cluplă. 4°. Contrarii.tl: ce nu te duel?- ba clc:in este 
·o cluplă afirmaţiune, ·c:arc · însrt, cuprimJencl în sine 
un element de oposiţiune, e·mar puţin categ-orich. 
clecât simplul el a. ' 

I. Negativul ba e tot-d'a·ulla ma'î energic decât 
sinonimul n u. Când o vorba de o altcrnati\·ă, el 
s~ lcg(t ele afirmaţi unea .ce,.r preced~ prin conjunc-



ţiunca a ti Îll graTtil vechTu, prin ori în cel de a
·sti'trJI, rare-ori prin sa u. 

Biblia $crb:m-vocli1, Hl88, Genes . .XXXVIT, 3~: 

. . . cunoaşte de 
taste haina Jeuorului · 
tă11 au ha . .. 

Ibid. Numeri :XIII, 21: 

de sunttl întl''
i\nsulll copaci au ba ... 

agnosce si 
tunica filii tui est, an 
non ... 

s1 sunt in ca 
arborcs an n o n ... 

grccescc în ambele locuri: .J] o1!. 

Şiaptc taine, 1644, p. 15: cc"va fi. lucrul cu prc
pusi't, oare botedzaţi sămtt1 au ba ... >> 

Pravila Moldov. 164l-i, 1. 87: · <;stă pre sama giu
cleţului s[t ·gruclecc acel ltteru şi acia vinâ de catia 
sCt teme muiaria, poate s[L D.e de chizeşie au ba ... » 

· . Cantemir, Divanul 'lumii, 1698, f. 27 b: <<au 
putra-vil ac~sta tăgădui? sau putia-vii că al:asta· nu 
Taste aşia să dzici bu? .. . ll, unele în contextul gre

-ccsr. lu'f ba îi corespunde ((lit.tn. 
Acelaşi , Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad.. Rom.) p. 

140: «~i cum cu singuri"t numai ti"teer'ia spre robie 
şi suppunerc vecnicft ne vom lăsa? Ba, fraţilor, 

odată cu capul l'ucrul acpsta neizbânclit să nu !rt
săm ... >> 

Costachi Negl'uzzi, ccSobieski şi Românii>>: 
« - lncă o datft ''e întt"eb, Ye închinaţJ ori ba? 
«-Ba.' .. >> 

Alexandl'i, Boieri şi ciocol, act. III , se. I: «J-lojicul 
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nu p6te să Q.ică ba, când porunccsce guvernul...>> 
Basmul «Porcul fermecat)) ([spirescu, Legende 

p. 50): ((de unde o să scie tata, daca nor am in
trat au ba ... » 

In basmuri, când e vorba de ce-va peste mesură 
fl'Umos, fie om, fie femee, De lucru, este stereo
tipă locuţiunea: ceLa s6re _te poţi uHa; dar la dÎnsul 
sau la dînsa ba». 

Balada ((Cucul şi turturica>> : 

Pentru dumncla 
Eu n 'aş c~icc ba, 
Dar qic şi qic b(l: 
Pentru maică-ta ... 

Doină din Ardei : 

l:;trigă m6rtea la fcrcstră: 
Spoveditu-te-ai, ne vestă ·? 

- Ce·ai tu, m6rte, a 'ntreba 
Spoveditu-m'am ori ba'( ... 

(S . 1-iuba, c . :II>Tdnn). 

DoTnă din Banat: 

Pin' eram la maica fată, 

Câţi voinici mi! înt~'LlniaO., 

· Imi zimbiau şi me 'nlrebau: 
l\Iai sugi tu ţîţă ori ba? 

· Domne, albă ţi-1 fata! 
De când m'am înstrăinat, 
Câţl voinici me întălnesc, 
Cu ·toţii me jeluesc, 
Ci1trl'1 min' aşa grăesc: 
Cari tu petre, qei1, ori ba? 
D6mne, nepră ţi·i faţa ~ ... 

(J. B. Tron•. 177). 

'. 



Il 0-. Bce. ca o rcstricţiune, prin care ce-va se măr
gincsce într'o sferă determinată. 

G~r\'l'il Pmtul., Viaţa luf Nifon, 1652, cel. Erhi
<:Emu, p. 58: «holarii nu se putia voi pre cine vor 
pune clomnl't, că unii zicla să fie cesta, iar alţii ba 
-c e 1 a, şi ·era g-ăluavtL .. ·?' 

Biblia Şerhan-voclil., 1G88, Genes. XIX, 2: 

. . : abateţi-vă la 
casa slugi! voastl'c şi 

oclihniţt't şi spălaţt't pi
coarelc voastre, şi mâ
necândt'l veţt'l merge la 
cale voastrrL ; şi zisen'l.: 
ha În U l i ţ tL VOlllll 

odihni ... 

in contextul grec : Ol'J.t. 

. . . cleclinate in 
clomum pueri vcstri, et 
divertitc,et lavamini pe· 
des vestros, etmanesur· 
gentes abibitis in viam 
vestram. Et dixerunt : 
N e q u a q u a m, sed 
in platea divertemus ... 

A. Oclobescu, Scrieri I, 162: 
(( - Dar ce, mărc, să mai fie şi asta? strigat'l 

unii elin drumeţT, ne'ncercaţi la sama cailor. Or 
că strechia a dat într'înşi!? 

«- Bct aş a' s bahmcţii dela noi;- ri.\spunse 
cu mâncll'iă un bătl'ân lipcan tătar din Bugiac ... n 

Laurian-!viassim: ccAst om nu pre vede. Ba e 
1 

ot·b cum se cade. - Furii te pradă. Ba te şi o-
m6ră.- Nu'ţi respunde datoria. Ba te şi bate ... >> 

J\celaşi sens are repetatul ba: ccba aşa, ba alt
fel>>, forte obicinuit în graTul poporan şi prin care 
lucrul nu se mărg·i'nesce într'o singură sleră, ci 
in mai multe sfere posibile: t6te însă determinate. 

h"t,Jfillr,loyicum Jlagnum. 
16 • 
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I. Crengă, Scrierile I p. 109: «tweaT muştcrci 

de nu erar bucuros: bct srl"î duel la Pctră, bct la 
FălticenT, het pe la larmar6ce, ba la mănustirea 
Nemţului, bct la Secu, bct la Rişca, ba în t6tc păr
ţile pe la hramurL;> · 

Ibicl. p. 139: «slujind cu credinţfL ba la unul, 
bct la altul, pînă la Yrîsta de trei-c~ccl şi maT bine· 
de ani ... >, 

Jipescu, Opincaru, p. 115 : «pe dracu l'au zăt·it 

6meni ca o nrducă, ba ca o mogândeţu, ba că m·a 
cti c6rne, bct Ctl şedea în casr\ pustiic cu spnhiilc~ 
cu muma păduri, cu jolmăriţa ... >l 

Th. S!)eranţia, «'Iţic gândescc» : 

Ha că'i !reci\ , ba C'll'I mergrt, 
Ba crt'i asta, ba cutare, 
Bet chiar I\iC o SlL ne 
Un bancher, un lucru mare ... 

Basmul «Aleodoi· împerab1 (Ispirescu, Legende 
p. 43): «Aleoclor voi • să se codescn 6re-cum, bct că. 

trebile împikăţiol nu'l Tertă să facrL o călătorie aşa 
de lungă, ba că n'are crduuz, ba că una, bct că 
alta ... >l • 

Basmul «lnşiră-tc mărgăritar>, (ibid. p. G4): 
«-Iată, stăpână, ce făcuş'f d-ta ! 
« - Cum se p6te una ca asta? ii respunse d6mna_ 
ccŞi pângara de cl6ră începtt a se ciorovoi cu 

d6mna sa: ba o'o fi, ba că n'o fi ... >> 
III0 • Ba servind a mal întări o negaţiune : b:t. 

n u, ba n i c r- ba ba . .• 

·, 



Costaehi Neg-ruzzi, ccGelosia» : 

Se il pentru ce?- Bct n u.- Ah! trebui să F·o spun, 
Destul e ele c:i.nd · chin in sulletu'mi adun! ... 

AcelaşT, ccCărlanil)), se. 4: 
cci\1iron : Ha! am înţeles. Îţi temi nevasta? 
ccTerinte: Eu? Bct n i cI gânclesc ... » 
Basmul ((Trei fraţi împeraţi» (Ispirescu, Legende 

p. 270): 
ce - Po ţi tu să citesc! ce cJice aici?· 
<< - Ba n i c I bobă . . . n 

Tichinclel, Fabule 1814, p. · 228: «Dară ce se 
adună cu Hristos? bani ? ba, ba, cr1 el nici au a
dunat, nici au ayut bani ... >> 

Balada <<Cucul şi turturica» : 

Bct, cucule, ba, 
Nu te-olu ascul ta ... 

A. Pann, Povestea vorbei I, p. 83 : 

Şi altul are cap, da, 
Dar ca-al meu ba-ba-ba! · 

Basmul «Ciobănaşul cel isteţ» (Ispirescu, Le: 
gende, p. 246): <<Mai vec]use el cal buni, înşelaţ.T 

şi înfrînaţr frumos; mar vec}use şi fir tineri de bo
)eri îmbrăcaţi cu haT11e scumpe ; aucJise că unii 
dintr'înşii sînt limbuţl, desmerdaţi, luători în rîs şi 
înfumuraţi de nu le ajung·e cine-va cu strămurarea 
la nas; dar ca şi aceşti! a, ba, bce, ba! . .. » 

IV 0• Ba întru·ind o aflrmaţiune, mai cu samă în 
bct î n c ă sa ii bct ş i sai:'l ba c h 1 a r «et meme l 
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mais encore», şi în ba s (t c! i cI sal't ba c ă s ă c~ i c 1 
<<hien plus» etc. In genere însă, tocmai elin causa 
caracterulur se(t fundamental restricţiv, bu dă afir-

. maţ,iunii pe care o însoţesce o nuanţ[L ironidt: ba 
t o c m a r, ba c u m n u, etc. 

Costachi Negruzzi, <<Al! mar prtţit'o şi alţir n: «se 
deprinde a be cafea turcescă şi a fuma dintr'un 
ciubuc lung, bu î n c ă află multă poesiă ·în iorma 
şliculul · şi a hainelor lungl ... >> 

'finchindel, Fabule 1814, p. 3~9: «pentru acela 
. nu me munceşte cugetttl, bct în c ă elin protiYă mf1 

buC'ur ... » · 
l)Jicl. p. 18: «au văzut strâgoae pref[tcânclu-se în 

găinl şi stt·igoni în pricolici, apoi aşa se duc noapte 
şi mânc[t inimele oamenilor celor adormiţi, ba î n c ~~ 

să auz'im ce povesteşte şi baba Socolana ... » 

I. Crengă, Scrierile 1 p. 4: t<nunta se f~tcu, şi. 

baba îşi luâ cămeş~ ele socră, ba . î n c ă netftiatft 
la gură ... n 

Doină din Arclel : · 

C•lnd eram la mama falii 
l\Ie culcam destul pe \"alră, 
Pe vatră şi pe cuploriu, 
BCt ş i jos a-uneori. .. 

(·T. B., 'fmuo. p H3) 

Cu ş i sau în că sub-înţele~: 
Frunc)iî. Yerde srdci6ră, 
Trage-o cătană să mciră, 
Ş'aşa trage de ru milă 



Că m<ire 'n teră străină.; 
Ba more [;lră lumină ... 

(Iuid. p. 320) 

<<In locuţiunr ~particulare bas ă rJ i c r, bc~ să mar 
r} i ci, cine-va adaoge la cele spuse, afirmând că 
acestea's şi mar pe sus de ce spune. Ex. : Ce om 
înveţat! Bc~ să r~ici, frate. -Rei:t mai este domnul! 
Ba crt să rFcl, rJHt !» (L. i\1.). In aceste locuţiunl 
se sub-înţelege: «şi mai mult». Tot aşa, cu sensul 
de «<\·fortiori», în doina din Ardei : 

' 
Eu pe de!. !mindra pe vale, 
Frică. mi-1 să nu me 'nşale; 
Jn.~ela-va pe dracul .... 
Ba pe badea sfLracul ! 

(.J. B., Trans. p. 95) 

In idiotismul bct c ă c h Iar, forte respândit mai 
ales în Moldova, ba dă. afirmativulul «chian> o ac
cepţiune ironică: «a d'autres !J> 

Costachi Negruzzi, Ci:irlanii, se. 4: «;\Iiron: Par·· 
că'! numai Vochiţa în tot satuL 

«Terinte: Vochiţa, femeea mea! bu c rl c h Ia r ... l> 
Alexan.dri, Chir Zuliaridi, se. Il 
«Afrodita: Dumnelu'f care se culcr1 o dată cu 

găinile şi se trezesce o datr1 cu cucoşii! 
<rl\Iăndica : Ba c ă c h rar! ... Mai clini6ră s'o 

trezit şi dumnelur ... >> 
Acelaşi, Iorgu dela Saclagura, act. I se. 4: 
<<Gahiţa: Du-te de ver}I paveoa cea nouă. 
"Damian: B(J. c ă c h i a r ! hodoronc-tronc ... » 
Cu acelaşi sens se aude în ;\Iuntenia exclama-
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ţi unea : ba ce! scmtată elin: ba c c s e p o t r i
vesc e. 

ccŢ!-e frică de mine.- Ect ce!» (L. l\J.). 
E de asemenea ironic aflrmativul ba în construc-

ţiune cu subjonctivul: . 
«De când am tăiat copilului hine nasul, bct S~l 

mai facă ce mai făcea, ele atunci ba s{L mai dea 
pe la mine». (L. M.). 

Ace'iaşY accepţiune ironică în legătmi cu aftr- · 
maţiunea ne întimpină în «ba a 'fa' I vor b ă>J. 

Basmul ccNuma'f cu vitele se sc6te sărăcia» (Ispi
rescu, Legende p. 209) : 

«- Da unde să mai mu da\'1? rcspunse sărăcia. 
« -~şi afară, dacă n'ai loc, şi te du în oţelele 

ccpuscei vr'unul vînător, că acolo ţl·e locul. 
. ce -Ba a'fa'r vorbtl !"mai pune'ţi pofta în cu'fu !...» 

De asemenea aflrmaţiunea ccba cJ e tll> e numai 
pe jumătate scri6să, une-or'î ·de to·t glumeţă, rnai 
ales când se pune în form{L interogativă. 

Doină din Arcl61 : 

Alta: 

. ' 

Cât de mare'! pămîntul, 
Cc'f ma1 rct't ca urîtul? 
Ba <) e u, mal rea'I dragostea, 
Care uscă pajiştea ... 

(J. D., Tr:LllB. p. D) 

Suflă vînti.t 'n paie ude, 
Eu strig, mândra nu m'aude. 
-Ba c) e u·, bade, aud bine, . 
Dar nu pot Yeni la tine! 

(Ibid. 5GJ . 
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Filimon, Cîocoir vechi şi nour p. 111: 
<< -HeT ! dacă e aşa, lasă-me pe mine ; o să te 

fac sii mănânc! un miel fript hotesce. 
« - Bet cJ e l't! şi ce fel frig hoţii mieii? ... >> 
Alexandri, cclorgu dela Saclagurall, act. 1 se. I: 
((Damian: Nu ve<)i că cuc6na Gahiţa 'I dp.mă de 

moda nouă, care cu cât îmbătrânesce, se soc6te 
1nai tîneră ? . . . Ce dracu 'f vorbesc! tot de 
l6curT? ,, 

ccGângu: Bct cJ e l't ? ... Iaca dracul!.,.» 
In Bucovina, pute întm cât-va şi pe aluri, sint 

familiar! idiotismil: 
c a m-ai bct ((pas du toutll; 
ni c r m ·ar ba «impossible !ll i 
ba cam el a «tout de memell. 
Basmul ullarg·atu] . nf1stlrăvan>> (Sbiera, Poveşti 

p. 243) : ce Preu tul sări indata-mare, şi unde nu mi'l 
înhaţrt pc lupul de morariu cu un par de pe cup
torlu, şi mi'l {rccr~ aşa de tare încât ahia au scă-
1>at numai cu un pic de suflet din mânile mor
ţilor, şi de-act1 înainte ca mar ba să se 'fubescă 
el cu cumfttră-sa ... >> 

Basmul ((Sfînta Vinere» (ibid. p. 309): «După 
acesta, bieta fată n i c I m a r ba să zolescă ea.spre 

diua de Vineri...)) 
' Basmul ccCei trer tălhari>> (ibid. p. 269i: «Ospe
ţir lui Petrea se cam pricepură ce făcu el, şi de 
aceea c;lise unul din el cătră celalalt: 

ce-Nici mai ba! 
«-Ba cam el a-! Tot om păpa-o ... » 



-
La ~Iacedo-r01m\ni ba se întrcbuinţeză, deşi mult 

mal rar decât la Daco-românl (Dr. Obeclenaru, 
Texte p. 133); cuvîntul însă, ori-cum ar fi, nu c 
de loc romanic, şi n'are a face nici cu italianul 
o i b o, nici cu h·ancesul pa s, cu care îl alfttun\. 
ele) a Lexiconul Budan; tot aşa n'are a Ia ce cu la
tinu! v ah şi cu francesul h h h, de unele îl trag 
Laurian şi Massim. El este din punct în punct· 
slavicul ba, conju~ţiune şi aclYcrb, cunoscut Rutc
nilor, Bohemilor şi Polonilor (Cih<tc, II, 3). La Po
Ieni şi la Boheml, mar cu deosebire, el funcţionezr~ 
întocmai ca la noi. Iată câtc-Ya exemple polone 
clupt't Linde: ba bez maia nie prawda =ba puţin 
Iipsesce ca să fie acleveraţ; b a laLwo to m6wio, 
ale truclno czynic.\ ·= bft e uşot· s'o spui, clar c 
gt·e(t s'o faci; nie wie, ba i wicdziec.i nie chco = 
nu scie, ba nici nu vrea să scie; nowy smutck 
ba. nie nowy =întristare nouă, ba nu nouă ; ba 
toti siQ nic godzi =ba as la nu se cuvine; b a i)l'a
wie! =ba ţl-ai găsit! Exemplele boheme se pot 
\'cel~ la Jungmann, care compară pe slavicul b a 
cu latinul va h, cu grecul fJ ti şi cu sanscritul ba, 
t6te pre depărtate prin sens: aşa sanscritul b il, 
mai corect v il, nu însemneză alt cc-:..•a decât 
ccsau». 

Pe lîngă simplul b a, Polonii mai ai:'t pc cam
pusul bai : ((bai bardzo !» ccb ai prawie !,; între
buinţat ironic cu !'ensul ele '«ce spui!» s~i:'l ccce 
are a !ace!,> Acest bai a. trecut si el la Români 

' ' ' 
În specie la !\:Ioldovenl, dcYenind ncgati\'tll b aI u, 
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dissilabic, care funcţionezii ca un fel ele verb cu 
Înţeles de «11U pot» sau ((fiU 'TCtll>. 

Basmul elin Bucovina <eDelul roşu» (Sbiera, Po-
veştT p. 201): 

<< - Hai, întră ele g-rabă în făuntru! ir cJise dracul. 
(( - B a r u ! n u Vre u, ca să nu- me vadă ... » 

Basmul tot ele acolo ccCucoşelul şi mîţa>> (ihicl. 
p. 295): ccDar baba -n'au vrut, ci !-an cJis ba r u !>) 

Costacl~ i Negruzzi, Cârlanir, se. 12: 
«Lionescu: Ia stăi puţinei, dragă Vochiţo! 
ccVochiţa: ccB aI u, ba i u, nu se p6te ... » 

Acest b a r u se aude pe a-locuri şi la Munteni 
sub forma bare u, pe care Dr. Polysu a luat' o 
drept composiţiune elin ba şi e i't: «ba ei't = ich 
nichtn. 



BABA-NOVAC 

(ETDIOLOG!CUll l!AGXUM, T. ni r. 2256-2262) 

Baba-Novac, n. pr. m.; 1° hcros lcgendaire ele 
!'epopee populaire roumaine, serbc et bulgare; 2° 
personnage historique, general roumain sous Mi
chel le Bravo. Beţladele poporane romtme ali a
mestecat la un loc, ca şi când ar fi o singură in
dividualitate, pc halducul Baba-Novcw· ş_i pe gene
ralul Baba-Nomc,· înlre cari, în adever, este nu nu
mai identitatea de numr, clar şi" alte puncturr ele 
asemenare: amîndoi Serbr, amîndoi duşmani. ai 
păgânilor; dar unul personagiu-' curat legendar, 
cary în ori-ce cas va fi trtlit cu mult înainte ele 
anul 1500, Iar cel-alalt un personagiu ele tot istoric, 
braţul drept al lui Mihalu cel Vitez în luptele con
tra Turcilor, contra Polonilor şi contra Ungurilor, 
prins şi ars ele vi(t de ctltră aceşti din urmă la 
1601. 

Balada «Novac şi corbul» : 

Fost'a, cică, un Novac, 
Un Noyac, Bab(~-Novac, 
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Un vite7. d'ai lui M i h a i u 
Ce sr~ria pe şepte cai 
De stri.!.\'a C r a 1 o Y a val! 
El un fecioraş avea 
Şi tot ast-fel ii rJicea: 
Fecloraş Gruiuţul meu, 
Ascultă de ce'(! cpc eli! ..• 

Lăsâm la o parte pe Baba-Novac cel istoric, 
despre care se p6te citi mal ales la contimporaqul 
set't Spontani (I·Iistoria delia Transilvania, Ven.ezia, 
1638), şi ne. vom opri o clipă asupra lui Baba
Novac celui legendar, care numai el aparţine pe 
deplin literaturcT poporane la Români şi la Serl1T, 
pînă la un punct şi la Bulgari ('Milaclinovt7.i, Bâl
garsld naroclni piesni, p: 209-11), tot-cl'a-una în 
însoţire cu firul set't Grue. Nici o baladă românescrL 
despre Baba-~ovac nu este o traducere şi nici 
măcar o imitaţ.iune a vre-unei balade slavice trans
danubiane, deşi ~celea~i sînt caracterele celor eloi 
eroi şi motivele epice, adecă un fond comun pe 
care Serbil, Românii şi · Bulgarii l'atL utilisat pe 
treT câi ncatârnate una de alta. S~L luân1: bună-oră, 
următorul f;·agment elin balada românrL: 

In munţii Catrinului, 
Jn p{1durea Pinului 
Odihnia Baba-Novaa 

La umbra unui copac. 
Şi prin vis el tot vedea 
Pe feciorul sel'l Grnla. 
Iat'un corb că se ivTa 
Şi pe crengr1 se punea 



Chia1· d'asupra ca1juluT,. 
Capului Novacului. 
Corbule(ul uşurel 
Avea'n docu-i un inel, 
Care jos cădea din el 
Ch!ar in barba lui Novac, 
Lui Novac Baba-Novac. 
:\dormitul se ti·ezla, 
Şi inelul cat vedea, 
Scotea halne novrtcesci 
De punea călugăresci, 
Scotea cuca de No\'ac 
Şi punea un comanac ... 

şi apoi purcedea la scăparea lui Gruc. Stt alrtturâm 
acuma şi un cântec bulgăresc din Macedonia, în 
care motivul şi caracterul sînt aceleaşi, dar cu totul 
alt fel este modul utilisării: cdnlloresce de timpuriu 
f16rea trandafiruluT ! Sub trandafir se aşterne un 
covor, -pe covor este pusă o perină albă, pe pe~ 

rina alM şede m o ş N o v a c, bea şi mănâncă, 

mielul rumen e fript, vinul galben e tumat. Iată. 

însă crt sosesc trer porumbei , se lasă. elin sborul 
lor pe trandafir, cade jos fl6rea tran~alirulu'l , iar 
ei vorbesc aşa: Ascultă, ascultă m o ş N o va c c! 
Tu bine mănânci şi bine bei, mielul rumen c 
fript, vinul galben e turnat, pe când piere ·scum
pul tet't fiu, scumpul tel't fi l't de 'mpreună cu cea 
de 'ntâiti a lui Iubită, de 'mpreună cu băicţclul 

lor ... l> {Verkovic, Pesmc Makedonski Bugara, t. I 
p. 205). Caracterul lui Baba-Novac- CtlCi fie-care 
erou din epopeea poporană presintă o figură ti-
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pică a-parte- se zugt'ăvesce cu o deosebită pla
sticitate în următ6rea halRdă serbă: <<Novac şi Ha
diYoe Ml't vin la recOI'C lîngă fluviul Bosnala cne
zul Bogoslav, Iar după ce beuseră în voe,· ctă că 
acesta începe a grăi aşa: Spune'mi ·drept, lărtate 

m o ş N o v a ce, spune'm'i pe faţă , de ce 6re · te
ai apucat tu, frate, tocmai la brttrâneţe, când nu 
se mal cade, a'ţ.l Mmge gâtul, a rettlci pe delur'i, 
a duce .traiul mişelesc de hoţ? Bătrânul Novac îl 
respunde: ascultrt-m~, fc:irtate cneje 13ogoslave, să' ţi 

}Jovestesc cu dreptate cruda mea nevoe, de vreme 
ce me'ntrebL Precum seir şi ' ţ'i aduci aminte, când 
lrena zidla oraşul Semenclria, atunc1 m'a pus şi 

pe mine la muncă de 1-am argăţît trei an!, cărând 
lemne şi petre tot cu căruţa mea şi tot "cu boii 
mei, 1ar la sflt·şitul celor trei an'i nu aveam nici 
un ban în pungă, măcar ca srt'mi pociu cumpe"ra 
nescc opinci. Acesta n'ar fi fost nemica, clar mar. 
este ce-va, irate. Dupr~ ·ce isprăvise cetatea, ea în
cepu a mai zidi şi turnuri, cu poeţi şi cu ferestre 
tot aurite, aruncând bir asupra 6menilor câte trei 
litre de aur de fie-care casă, ceea-ce face, frate, 
câte trei sute de galbeni ! Cine avea ban!, îi da; 
cine da, remânea ; numai e\:1, sărmanul, neayend 
ce să'! dau, mi-am luat tărnăcopul cu care argă
ţisem, şi luând tt'trnăcopul me dusei in halduciă , 
căci nu ma1 era chip a mal remâne în ţera afu
risitel lrene. Şi fugii spre Drinul cel rece, apoi 
spre Bosna cea petr6să, şi când me apropiat de 
muntele Romania, rată că întâlnii acolo în cale 
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nuntaşi Tnrcr, ducend o fatf1 Turc6Ică. Toţi nun
taşii trecură în linişte, numai Turculeţu.l mire, care 
călii'rra pe un mare cal cam murg, nevrencl să mG 
lase în pace, sc6se un bicl'u înlreit, ferecat la trei 
capete, şi me lovi peste spate. De trei or'i l·am 
sţ us chiar ca la un frate: me rog ţie, Tmculeţule 
mire, să albi noroc şi vitejiă, bucuriă şi fericire, 
dar plecă înainte, cattt-ţl ele drum, căci cl6ră me 
ver~r bine cf~ sînt om sărac. Turculeţul însă nu vru 
să me asculte, ci me bătea din ce în ce mar tare, 
pînr~ ce a început srt me cam d6ră, şi atunci furia 
me cuprinse, apucaT ttu·n[teopul de pe umer, lovii 
pe· Turculeţul ce mi se gurguţa călare, şi'l potrivi! 
atât de bine, încât căr~u jos la prtmînt. Apoi me 
repec~iT la dinsul, îl maT lovii ele vr·o doe-trer ori 
pînă ce'l despărţi! ele suflet, hăgai mânile în buzu
narele sale, scosci trer pungi pline, le aşecJar la 
mine în sîn, îi clescinsei sabia dela brâl't, lul I-o 
clescinsei şi mie mi-o încinsel, îr pusei la cap târ
năcopul me-Lt, ca să aibă Turcir cu ce să'l îngr6pc, 
încălecai pe murgul sel't, şi plecat drept spre mun
tele Romania; Iar nuntaşii Turci se uital'tla mine· 
şi nu voiau să me iea la g6nă, ori că nu voiau, 
Orl că nu cutec~au. De at.uncr, frate, sînt etă ,patru

c}eci de ani de când petrec pe muntele Romania 
mai bine decum petreceam a-casă ; stau aici ele 
pândesc calea uin clel în vale, aştept pe tinerii 
Turci ce vin dela Saraievo, le rf1pesc argint şi aur, 
catifea şi mândru! postav, cu care me îmbrac apoi 
pe mine şi pe tovarăşii mei; scHi cfmd să atac, 
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scjl't când să fug, sciii. când să me bat şi nu me 
tem ele nnnen1, afară numar de Dum~ec)eu ... )} 
(Karadiiu, Spske narodne pjesme, ed. 1846. III . 
1-4.) . p 

La H.omânr, ca şi la Serbl şi Ia Bulgari, Baba
Novac este un tip de h a 1 d u c-p a tria r c, un 
haiduc p a t e r- fa 'mi l i as: · 

· La g-rădina cu cerd<Jc 
LuT I-I !l g i - Baba-Nomc 
Care porti't comanac, 
Lungă mesă e intin~ă 
Şi de 6speţt mulţT cuprinsă. 

!Jar Ia mesă cine şede? 
Pe 'mprejur cine se vede? 
Şede bătt·ânul Novac 
Ce trăesce-acum d'un vcc, 
Cu ci nd-cJecl de finişort, ' 
Tinerei "mândri bujor!, 
Şi cinel-cJecl de finişore, 

Tinerele garofi6re. 
Toţi cu bine petrecea, 
Pe Novac il fericia ... 

Vechlu de c~ile, dar de o putere gigantică; lung
r~bdător, dar gr6znic la mâniă; drept, dar resbu- , 
nător. 

O particularitate interesantă este că numele de 
B a b a, turcesce cctatăll, se" dă lui ::N o V ac numar 
la Români, şi nu la toţi Românir. In baladele serbe 
îi ţine locul epitetul S ta r i n a, care c sinonim 
cu Baba, de vreme ce însemneză chălrânl>. In 



baladele bulgare ne întimpină D e b el- N o va li:, 
adecă <<Novac cel grosn. Acesta doveclesce că re
{]acţiunile actuale ale baladelor române despre JJaua· 
Novac, şi 'n specie cele publicate ele Alexanclri , 
sînt t6te posteri6re epocei l1.~I 111ihaitt·Vitezul, căci 

numai atunci s'a putut face o ·fusiune între legen
darul haiduc şi între Baba-1Vovac ·cel istoric. Pînă 
la ·acea epocă trebuia să fi fost în epopeea, no
stră poporană numai N" o v a c fără B a b it. S'ar 
pute Mnui că pe Baba l'a adaos dela sine Ale
xandri, dac(t n'am găsi acest epitet şi în excelenta 
eolecţinne bucovinenă a lui S. F. l\larian (t. 1 p. 
142): 

J ,a grădinrt, la cerdac 
Lui H a ,g; i Baba-Not:ac . . . • 

Fără B ah a totuşi sînt varianturile de peste Car
paţi, cele mai multe din Banat, ceea ce lesne se 
explică prin vecinătate cu Serbii. Dr. At. Marie
nescu a cules peste 30 de balade cu N o '" a c, în 
cari tOte lipsesce Ba hit .. Una se începe aşa: 

Plecat' a D6mne! plecat 
Un fecior de imperat 
Şi de Yi(.r~ de vitez, 
Cel N o v a c ca porci:'traş 
In cel codru 'ntunecat 
Şi de nime neumblat, 
Porcii dinapoi mînând, 
Codru 'ntl·eg cutrierând. 
N'a umblat o <Ji saQ doe 
Ci-a umblat el, cJeu, ~i noe 
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f)i!P. mfmdrc tot de Yeră, 
Şi a noua c)i 'n dc-seri'L 
Cel N o va c mull s'a mirat 
Cit in codri el a dat 
De un lac cu lapte dulce, 
Ce tot cresce şi nu curge, 
unele şoimiT se adapă, 
Unde <)inele se scaldă 
In tot anul de trei ori 
Când a u ele serbătorr! ... 

(Col. 1. Tr. 1882 p. 35l). 

Chiar în unele varianturi din Tera-Românescă ne 
întimpină numai N o va c, hună·6ră în acele din 
Brăila: 

In nemile de de-mult 
1\'au fost puşcă nici săbii 
Pe :N o v a c a '1 prăpădi. 
Sus la munte, la cerdac, 
La cerdacullu! N o v a c, 
La Inesă de os de pesce 
Dea N o v a c şi libovesce, 
1\ umar Gruia 'i superat, 
Nebeut şi nemâncat ... 

(Şc4iit6rca tsn, 1'· 107). 

In Oltenia, de asemenea, se conserYă în gra!u 
simplul n o\" ac cu înţeles de <euriaş", un înţeles 
po care cuYÎntt\l nu'l are în limbile slavice, unde 
d însemncză <<tînGrn, <o1eavl af;n, tocmai ant.itcsă cu 
Ba b a şi cu serbul S t a r i n a. In districtul Ro
manaţi circulezii pînă as'tăc,ll legende despre un 

J:."tvmo/ogicttm .llagnum. 

·. 



258 

gigant numit N o v ac, care cu un plug avend în
jugaţi doi bivoli albi a tras o brazdr1 chiar prin 
Olt, •mal aclăugend că Oltul face şi acum valuri 
pe unde a trecut acestr1 brazdă)) (A. Odobescu, 
Scrieri, II p. 420). 



BACÂU 

(ETYUOLOGICtnl )!AGNUl!, T. Il! P. 2288-22!),!) 

~ n. P 
~ Sf~I C! FuPUIII 
~ 81 1fiO~C1 
(. - ··- -

Bacâu, n. pr. m. loc.; viile en Moldavic, chef
lieu du district de meme nom. Capitala districtu
lui cu acelsşr nume în regiunea nord-vestici:"\· a Mol
dovei. Se rostesce tot-d'a-una cu primul a clar : 
BaccU1, în documente ·scrise în limbi străine : li.d
KOR1i, Bakow, Bacov, Bacovia, Bacoviuin etc. Deja 
la 1341 exista în Serbia un sat cu acest nume : 
ll..m~:~Ro (Danicic, R!ecnik iz knrizevnih starina, I 
p. 22); de asemenea în Ungaria sînt o mulţime 
de Jocalităţf numite B a k o, B a k a, B a k, B a k o v 
(Hornyanszky, Geogr. Lex. el. Ung.), dintre carr 
((claustrum de valle B a k o w a)) se citeză· deja la 
1411 (Fejer, Cod. Diplom. Hung. X, 5 p. 207) ; cu 
tote acestea vorba ·nu e de loc slavică, ba nici ne
aperat ungl!-rescă, dar tot-o-dată n'are a ţace nici 
cu cJeul B ac c h u s, cu- care o înrudiau la nor 
latinomanil de altă datiL Silaba b a c se găsesce 
în ori-ce limbă, şi întru cât semnificaţiunea Ba
câulul nu e cunoscută, o etimologiă sigură e peste . 
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putinţă. Singura ipotcsă plausibilă se p6tc ră~ema 
pc următorul fapt istoric. La 1400 Bacâul era deja 
un oraş însemnat. Nemic nu arată şi nu e proba
bil că el se va fi întemclat în scurtul interYal de 
jumătate de secol după descălecarca 1\:Ioldove'( în 
1350. Inainte de venirea Românilor din Maramu
răş, aci stăpf1.n'fatt Cumanir, pe când în partea orien
tală a Moldo\'e1 se întinseseri't Ruteni!. Bacâztl darii 
ar pute să fi avut ca oraş o orig-ină cumanică, şi 
atunci numele lu'f s'ar explica prin dialecte turce. 
A se compara în acest cas oraşul B a l;: tt de lîngfl 
Marea-Caspică. 

Prin Bacâu se înţelege nu numai oraşul, dar şi 
districtul întreg-, bună-oră la Ion· N eculcc, Lctop. 

· II p. 246: <<au văn~lut un sat Ia Bacc1h anume 
Făntănelele ... n 

CrisO\' dela Ştefan Vodă Tomşa din. 1614 [Con
dica Doljescilor No. II p. 186 în Arch. Stat. din 
Buc.): «cămpila lui Dragoş voevod la Bacliu» -
o câmpi~ despre care a .se vede crisovul lui Ale· 
xandru cel Bun din 1419 {Arch. ist. I, 1 p. 111). 

La 1646 episcopul italian i\Iarco Bandini (ap. 
Kemeny, Das Bisthum zu Bakov, in Kurz's Ma
gazin, II p. 14) descriea Bacâul şi regiunea lui în 
lll'mătorlil mod: «Ol·aşul Bacâlt a fost într'o vreme 

· reşedinţa Domnilor Moldovei, mai ales atunc'( când 
trăia Mf!,rgarata, firea .voevodulu1 unguresc Stefan 
din Transilvania şi soţia lt.!I Alexandru-vodă (m6rtă 
la 1410). Pe atunr.I s~ înrllţa in partea sudică a 
oraşului un palat .domnesc, care acum zace. în ce-

1 
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nuşă. Posiţiunea oraşului e cea mal desHitată, scăl· 
dat la resărit de rîul Bistriţa, care se reversă cu 
violenţă din munţii Ardelulul, la mec,lă-~li privind 
o întinsă câmpiă acoperitc:'L cu dese sate. românesci, 
despre criveţ pînă la Carpaţi avend vestita vale a 
Bistriţei , numit[L astfel după rîti, şi 'n fine despre 
apus, la o depărtare ele o legă, munţi şi cleiuri, 
întrerupte prin vâr, cale ele trei c)ile pînă la Tran
silvania. Aerul e cel mai sănătos; păduri frum6se 
prin natur{l şi prin arttl, stejărişe, fere selbatece şi 
paserl mulţime, rîuri pline ele pescl delicioşi ne
cunoscuţi în Italia, apoi belşug de vite, de grâne, 
do p6me, unt şi mTere ... ll 

Despre D6mna Margareta, prima nevestă a lui 
Alexandru cel Bun şi aceia sub care Bac(ml ajun
sese pc la 1400 la apogeul înfloririi, se vorbesce 
la cuvîntul Ba r a. 

Un alt moment important în istoria Bacuulu'E 
a iost episcopatul catolic de acolo, <CC]Jiscopia ce 
unguresc[L din tărg din Badtztll după cum îl nu~ 
mese Duca-vodtL şi Antonie Ruset (F6ia pentru 
minte, 1845 p. 25, 37), un ei)iscopat fundat la 
1401 de cătr[L papa Bonifaciu IX şi despre care 
pe la flnea secolului XVII Miron Costin (Arch. ist. 
I, 1 p. 169) ne spune: «Biscopul de Bacâlt are 
titlul: al bisericelor catolice din t6tă ţera i\Ioldo
vei. Autoritatea lui se întinde şi asupra Buglacu
lur, unde locuesc nu puţini catolici, anume în Ce
tatea-albTI, în Teghinea şi în cele şepte sate M-
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ncsd ... >> Lista episcopilor catolici dela Bacâz~ se 
p6te vede la Benko, Milcovia, II, 24 -35. 

In secolul XV Bacâul n1ai avea înc{t o altă în
semnătate, cea mai mare elin punctul nostru de 
vedere, fiind-că, după cum vom vede mal jos} ea 
a lrtsat pintt astăc~I o urmă în graiu. Pîntt la ane
xarea -c~Hră l\Ioldova în 1475 a distl'ictului Putnei 
(Lctop. I p. 128), Badiul era oraş ele hotar ele
spre i\Iuntenia şi chiar despre Arde!. Aci trebuia 
să se vrtmu6scă mru·furile. In tractatul comercial 
<:u Polonia elin 1407 Alexandru uel Bun c~ice (Arch. 
ist. I, 1 p. 131): <<Exportaţiunea postavurilor la · 
Unguri şi la i\funtenl este sloLoclă, anume pentru 
exportaţiunea muntencsc{t se va pl[tti în Succva 
dela 1 griv'ntl 3 groşi, şi l a f r u n t a r i ă l a Ba
câi'l dela 1 grivnă 2 groşi , şi apoi la întorcere elin 
Valachia cu marfă ele acolo, fie piper, fie ltmă, fie 
ori-şi-ce, se va plăti în Bacâit dela 12 c:ântare 1/ 2 

rublă ele argint...»; şi mai jos: «importaţ.iunea ce
rei muntenesc! şi braşovenescr e liberă, plătindu

.se vamtt dela o petră de ceră în Bacâz~ 1 groş ... » 

Tot astfel sună tractatul comercial cu Polonia elin 
1434 dela Ştcfan-:-vodft (Kalnzniacki, Dokumenta 
moldawskie, Lwo,\•, 1874 p. 25) şi dela Petru
vodă din 1456 (ibid. p. 37). Despre deposjtul măr
furilor sţrăine în Bacâi't yorbescc un crisov al lui 
Stefan col Mare elin ' 1460 (Arch. - ist. I, 2 p. 7): 
((OL'i-carc neguţitor V':t veni fie de ori-unele şi-şi 

va depune mftrfurile în Bact1it , să dea dtlug·ărilor 
(dela Tazlâtt) vama cea mare ele . g-rivnă, Iar de 
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mărfurile trecet6re să se lea după lege Yami'l de 
<:m' ... >>, adecă o vămuire mar c după Yal6rc şi o 
vămuire mică duprt greutate. Un alt crisov dela 
Stcian cel iVIm·e elin 1459 (Arch. ist. J, 1 p. 114) 
ne aratrt în Bacâll o autoritate judiciară, compusu 
din judecător! (sudtzi) avencl la disposiţiunea lor 
«globnicin şi ccslugl», agenţi pentru executarea 
scn tin ţelor. 

Din acea epocă s'a născut şi a remas în graiul 
românesc o locuţiune provcrbială forte interesantă, 
pe care Ci hac (II, 477) o scrie: c<a'şi găsi b ă că u 1>>, 
O traduce pt'Îl1: cctrouver SOn diable» Şi O trage 
din cuYîntul unguresc ha k 6 cchourreau». Tot aşa 
·d. Şăinenu (Dicţ. germ. 30) :. cca'şi găsi b ă c ă u l 
= seinen i\Ieister finclen, ung. h a k 6, călâCt», pre
·Cum şi el. l\Iânclrcscu (Elcm. unguresc! p. 134). " 
Acestr1 locuţiune, eare nu însemncză .. nici oclatr1 
«a perit» sau «a murit>>, ci numai cea pf1ţit'o» , «şi-a 

găsit cine-va omul care srt'l punr1 Ia loc şi sii'l în
veţe minte) a căfJut cine-Ya întl''o nevoe din care 
in\"eţă minte>> (Limrian-Massim, Gloss. p. 38), n'are 
:a face de loc cu nici un fel de «calâ(l>>. Apoi nu 

·se l'.ostesce «băcâul», ci tot-cl'a-una ccha~âul>?, cu 
a ela!'. Este o locuţiune ele aceiaşi natură ca şi: 
(corbul cu întrebarea a nimerit Brăila» (Pann) 
Povestea vorbei II p. 4), ~ nimerit'o adecă mă

<:ar-dt c orb şi măcar-cft «Brăila» c departe, ceea 
-ce Gihac ar. ~ trebuit să scrie cu iniţiala mică «a 
nimel'it b r ă. il a», ş'apol St\'1 caute originea hunrl
orft în g-ennanul ce Brille = ochilaril), tocmai ceea 



~G4 

ce caută un orb! «ŞI-a găsit BacâulH, nu \«hăcâuln, 
vrea sr~ ~li că pur şi simplu: a mers pînrt ce a dat 
de hotar, a ajuns la vamă, a fost oprit şi scoto
cit, n'a putut si't mai mcrgi't înainte. Născut în se
colul XV, când pe căletori şi m:ri ales pe negu
stori îi îngrozial't cele doe văml, «mi-am găsit Ua
câu.l» este un adeverat monument istoric. 

Chiar dupi'L ce Bacâul încetase de de-mult a li 
oraş de margine cu cele doe văml, totuşi apro
pierea acestei regiuni de hot;~r şi posiţiunea'I cea 
forte munt6sii, care înlesnia hoţiile de tot felul, 
făcea ca districtul întreg în cms de mai mult timp 
să fie organisat cmat mi!Wiresce, cu sate scutite 
de dări şi însftrcinate a ţine s t r a j [1., 

Jatft în acestă privinţă un act inedit di.n . 1633 
• (Doc. Rom. I No. 88 în Arch. Stat. din Buc.): «Io 

Alexandru llilaş voevoda etc., scriem domniia m6 
tuturor slugilor domniei mele, căţi veţi înhla cu 
slujbele domniei mele la ţinutul Bacâuhti, drunu-vrt 
ştire, decă veţi vede em·t~ domniei melc, Iară voi 
să aveţi a lăsa foarte în pace de toate anghcl'iilc 
satul Burleşti, numai să aiM ei a'şi plăti cisla lor 
căt vor hi scrişi Ia catastiv in vister!ul domniei. 
mele, nici iliş s[L nu de nici sulgiu nici unt nici 
cară nici l.up, nici o angherie cătc sint pre alţi 

mişei a domniei mele, pentru cuci domniia me 
I-am lăsat să ţie ·strajfL prc apa Taslăului celui 
1:nare, cum ţin şi alte străji, şi de toate să li se; 
ţie în samă de căte se ţin şi altor străji, şi nimc 
înteu nimic să nu·i învăluiască preste carte dom-
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nici mele, inak ne· bădet. Sam gospodin vedel. Io 
Alexandru Ililaş voevoda. 11. S.). u las Jet 7141 
mart 15.- Polannă)). 

Bine scris şi întrebuinţat apr6pe-apr6pe în sen
sul sel't qel adeverat, acest preţios idiotism ne în 
timpină la Costaehi Negruzzi, 1Scris6rea XXVIII: 
((Cahin-caha am trecut prin Roman, am g [t sit 
Bacâul, şi am Înaintat spre Tirgu-Ocner ... )) No
rocul lui Neg!·uzzi că la Bact1lt nu mai erau va
meşii c1e altă dată, ha nicr măcar străjeri! Jur A
lexandru-vodă lliaş, căci atunci el ·n'ar fi cJis: 11am 
gă~itn} ci: ((mi-am găsit Badllllll. 

11A'şY găsi Bacâuln este ceea ce· în folkloristică , 
se numesce ((blazon populairen: porecle satiricc 
sau ironice ce se clau tle dtră popor Uiferitelor 
localităţi şi a cărora origine se perde une-ori în . 
vechimea cea mar depărtată. Un alt b Iaz o n al 
Bacâulu't, care n'a isbutit a se respâncli şi a ele
veni proverbial, se cuprind_e într'o colindă 11a plu
~·ulu'in din Moldova (Ohibănescu în Analele literare 
1888 p. 44}: 

Unii sintem dela Bacâit, 
Unde mămMiga e un leCt, 

Cea de fi'lcMeţ 
Un sorocovi:!ţ, 

Cea ele pe căldare 
Due-c,leci de parale! ... 
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BALŞ 

{ETn!OLOGICm! )1.\~:~(lj)[ T. III 1'. 23\)2-23\Ji) ŞI ADDENDA) 

Balş s. Balşe s. Balşa (plm. Bal~l şi BălJCSc7), 

1°. n.· pr. pers. m.; 2°. une ancienne familie nohle 
molclave. Vom vorbi clc'ntâiu despre n6mul boie
resc al Bctl.Jescilor. Se rostesce nu numar monosi
lahic Bal~, clar şi clissilabic Balşe sa(t Balşa; bunt't
oră: 

Intr'un act din Hi15: «Ghiorghie Balşc (1\MuH) 
vtorii logofet •> (Arch. ist. I, 1 p. 158). 

Intr'un crisov dela Grigorie Ghica elin 1737 
(Condica ~Iss . .Asachi în Arch. Stat. din Buc. t. 
II f. 55 b) : <<VQrnicul Ion , Bal~e)) ; ele asemenea 
într'un zapis elin 1667 (ihid. f. 78 b): ccl\lăricuţa 

fata Lupului Balşc sulgern. 
Nicolae Costin, Letop. II p. 10 : «a trimis 'Pe

trice'ico Vodă pe Neculai H.ăcoviţi logofrttul şi pe 
Jonaşco Balşia (1\MuM\) vornicul ... » 

După o tradiţiune, care circula în secolul XVII, 
Btl/şcsci:Z ajunserrt la boieritt mare pe la 1564. 
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Ion Neculce, Letop. II p. 202: «Dela a doua 
domnie ·a lui Alexandru vodă Lăpuşnenul au în
ceput DomniT a se aşăza mai cu temelu in scaun 
în laşi; şi dmcl ai:'t purces dela Poartă cu a doua 
domnie) zic să'! fie învăţat Turcii să tare boierii 

\ 

să'I slăb6scă, şi pe cuvăntul Vezirului au tăiat a-
tăta mulţime de bolerr, şi al't trimis şi al'1 ales c~in 

curte n 1 de ţ ar [L prc· Racoviţeşti şi pre Stur
zeşti şi pre Bltlşeştr şi pre alţii mulţi .. :» 

Ca «curtenr de ţară)), adecă boierimeclistrictuală) 
Bttlşesci'i ne întimpini deja sub Ştefan cel l\·Iare, 
care la 1490 înti\resce unuia din ci satul Driigu
şanii: <<n~TBjl~r\HMI c,\S3·k H.UUM\S KMtUU». 

Genealogia regulată a Bc1lşescilor nu se 'ncepe 
decât dela 1598, când trăia marele vor~ic Cl'istea 
Balş, din ai căl'uia doi fir, Lupul şi Oheorghie, 
s'au tras cele cloe ramure cunoscute lui C:mtemir 
(Dcscriptio l\'Iolcl. ecl. Papi i't p. 115i : <cBalszestii, 
d u p l i c e s )), 

Din prima ramur(t era vornicul Ionuşco Bctlş , pc 
a căruia fetă o ţinea unul din fiii lur Brâncoven. 

·lon Neculce, Letop. II p. 315: cc Tară în anul 
7214 (170G) făcut'al't nuntt\ Brimcovanul Vodă cu 
un fecior a lui anume Dinul în târg în Bucureşti 
de ali luat o fată de aice elin ţar[t dela noi din 
Moldova a l ul Ioan Balş Vornicul, şi al't dus · c a

colo Ia Bucureşti ... >l 

Duph genealogia autentic1t, pe .care ne-a împăr
tăşit'o d. Mihail Bal.~) toţi Bc'ilf esci'i de astăc~l se trag 
din ramma a doua, şi anume din insoţirea lui 
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Vasile Balş cu Mada feta păharni~ulul Stefan Hasde(t, 
nep6ta lu'i Petricelcu-vodr~ (cfr. Arch. ist. J, 1 
p. 52). 

Iattl ac6sti1 parte a genealogie! : 

Audreln 
vel-E-pat.ar, !C a.de,•o
re~te prin c~rtea. gos
~od dia 17r,I.J . 

Vasilie 
Wlnre1e stolnic, s'a.tt 
Insolit cu Marie fatn 
stolnicului Toader 
Cant~uziuo. 

Vnsilie 
'·cl-logoB~, se mllrturi
seşte prin lmp~rţola din 
17:2 1, s~n.u tns{'ţit cu l\[n ... 
ric fat:\ p~hnrnicului Ste
fan Blijdcu. 

· Ecatc:rina. 
a. nvut cu iosoţ.iro po 
'l'oo.dt'r Cuzn , dupl'l. 
cum &o tncredinţCz!. 

prin lmplrlnla. d!u 
1 i.:il . 

Origorio 
marele spnt:\r, s'atl 
lnsojit cu Zoijn fat" 
spatnralui Tondcr 
Coatachi. 

:Roxandr>~ 

s' :m lnsoţi t cu Ne
culnlu Cucor:1nu m3.
rele jicnicor, precum 
se :t.dcvere~to prhl 
imp~rţnln din 1751-

S:mdu 
s'au insoţlt eul Ana 
fat:> logofi!.tului Con
stnntin Cat.'fgill. 

Nemul Bcllşescilm· este, negreşit, unul din cele 
mar vechi şi mal istorice în Moldova, fără a ave 
nevoe de a'şi căuta un fantastic legen nic1 în ve
chea familiă contală ungurescr~ «Bal as sa de 
Gyarmath», nic'i în ilustra familiă provenţală «de 
B a u l xn, din care o ramură se stabilise în se
~olul XIV pe teritoriul iliric şi este cunoscută în 
istoria· serbă sub formele liMUM şi li.tow.t. _Cu 
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t6te· sbuclumările unora {cfr. Kanitz, Ncue freie 
Presse 1888 No. 8583) a trage pe Bălşescl din ce de 
B a u 1 Xll, acesta este tot aşa de arbitrar ca şi când 
1-ar aduce cine-va din oraşul portuges B al sa! 

Istoricul serb Mi!atovio, într'un studiu publicat 
cnglesesce (The eastern and western Reviev:, 1893 
January p. 96), ne spune că în archivul particular 
al Bitl~escilor se află următ6rele trer acte: 1°. un 

' 
chrisov· moldovenesc din 1493, în care se ~lice că · 
er sînt· «principr veniţ1 din Serbia)); 2°. doe scrisori 
din 1490, prin cari împeratul Frederic III reco
mandă Domnului Moldover şi Domnului Ţerei

Românesci pe ccprincipii serbesci Teodor şi Ivan 
Balşa». ·Putem asigura pe el. Miiatoviq că aceste 
trei acte sînt cu totul imaginare. De ace!aşi na
tură este împregiurarea că B al ş i 1 din Serbia 
purtai:t în. mm;ca lor nohilitară o stea, şi că tot o 
stea ne întimpină pe pecetea Bălşescilor, dar· 
numai dela anul 1800 înc6ce. 

Balş, cu formele colaterale Balşe. şi Balşa, este 
un nume curat românesc, derivat din vechiul nume 
f6rte respândit B al ă sau B a l e prin acelaşi sufix 
onomastic - ş â ca şi în numile proprii ccLupşa» 
din «Lup!>, ccPopşa)) din ccPopă1>, «Capşa1> din <<Cap)), 
uComşa» din uComan)) etc. Intre Moţii din Ardei 
există pînă ast[tc~l numele de familiă Balşa (Frâncu
Candrea, . Munţi! apuseni p. 11'(), care n'are a face 
cu Bălsesci-Z din Moldova. Tot aşa n'are a face cu 

' dînşii satul Balş din Romanaţl. 
Zapis oltenesc din 1636 (Doc. Rom. I No. 316 
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în Arch. Stat. din Buc.): ((Radul căpitan din Făr
caş şi Stan clucer din Bal.şi ... » 

Altul din 1645 (Dac. Rom. II No. 5 p. 23 b, în 
Arch. Stat. din Buc.): <<Dumitru postelnicul ot Balşi . 
i Preda postelnic ot Mileşti ... » 

Şerban-vodă, 1689 (Cond. Mss. a mănăstirii Hu- . 
rez în Arch. Stat. elin Buc. 1754, f. 427) : <<precum 
au fost avut şi mumă-sa Niclella pără de faţă cu 
Val'tolomeru sluj. la conacul domniei mele la pod . 
la Balşi .. . >~ · 

O altă formă colaterală a aceluiaşi nume este 
Ba 1 o ş. 

La 1433, între boierii lui Alexandru cel Bun era 
şi marele pi\harnic B a 1 o ş (Ullanitzki, Marel)Î.fl.lJLI 

· .'l,.'fli ncTopiu p. 35). 
O hotarnică din 1689 pe mar multe moşil din 

Fălcilu (Condica Mss. Asachi în Arch. Stat. din 
Buc., t. II f. 240 b): «Loghin · ficor Cărstei nepot 
lui B a l o ş şi cu nepotu-său Iordache ficor lui . 
Gheorghie şi cu nepotu-său Ion fic9r Ulechii, cum 
au văndut parte moşului lor lui B a l o ş glumă
tate de sat ... >l 

O altă formă veche Bal a ş i n se cuprinde în ·. 
numele satului B al aşi ne ş ti, mentionat într'un , 
crisov moltlovenesc din 1442 (Arch. ist. J, 1 p. 74). 



BAN 

(ETYliO!,OGICU~l ll.\GXUll, T. Il! P. 2403-2415) 

Ban (plue. Ban'i), s. m. i 1°. d'abord prin ce ou 
souverain de la Pctite-Valachi~, plus tard vice-roi 
de la meme province, enftn le premier des bo-· 
yards de la Valachie; 2°. clignitaire moldave, in
termediaire entre le grancl-porte-epee et le gt·and
echanson. Se cJicea generalmente Ve 1 Bem, sla
vonesce Rfl\lllal G.IH:& adecă <<mare Bann, şi aşa 
deja în documentele cele mai vechi. · 

In Moldova bateria Ban saCt v e 1- Ban se întra
duse abia pe la începutul secolului trecut saCt cu. 
puţin înainte. 

Gheorgachi Logofet, 1762, Letop. III p. 2H2 : 
<< ... ve] Postelnic, vei Spătar, vei Ban. Insă acestă 
boierie a B ă ni e 1 în vechile vremi n'at't fost, şi 

nu de mult s'au adaos şi accstă bolerie, făcânclu
i-sa şi venit un ban de drobui de sare dela ocnă • . 
După vel' Ban, vei Paharnic, vei Vist, vei Stolnic 
şi vei Comis. Şi fieşte-care bolerie se păz'îa şi S(}

cinstla la răndulala sa .. · '> 
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Intl·ocluccl'ea cea statomicit a boferiel do v c 1-
Ban în Moldova datcză din anul 1705, cu a doua 
venil'c la Domniă a lui Antioh Cantemir, despre 
care Ion Neculcea, Lctop. Ir, 313, ~licc aşa: ccpre 
Lupul Bogdan Iar l'au pus Hatman, pre Maxut vcl 
Postclnic, pre Ilie Cantacuzino vel Spatar, preSa vin 
Zmucilă ve l Ban; şi de atuncea .se aşăză acestit 
boTerie cu temelu în Moldova de este aşezată Ia 
r {ind, că mar înainte vreme, deşi era la vre-un 
Domn, une-ori şedea mai sus, Iar alte ori mar gios : 
dupre cum le fusăse alte boierii, aşa şede şi cu 
·B ă ni ea Ia diYan; 1ar de aci înainte i s'a\'1 aşezat 
răndul după Spătarul cel mare, şi i s'au fr1cut şi 

venit boreriel câte un ban de clrobul de sare dela 
Ocnă ... )) 

Era o imitaţiune nominală 16rte ·scăc~ută a trepte! 
de m ar e Ban- din :Muntenia, unde acestă boieri rl 
a fost în adever <<mare)> şi n'a încetat nici odat[L 
de a sta în fruntea tuturor celor-lalte. 

Cantemir, Hron. II p. 372: c<pănă astăzr Banit in 
ţara ~Iunten6scit, măcar că supt ascultare şi voia 
Domnului sânt, însă după privileghiile - poate fl 
- carile d'inceput au fost având, şi la bo!erio sânt 
mar de frunte, şi altă putere au peste Olt, nu 
n u m a r a g r t~ d c c a, c e ş i c u m o a r t c a p r c 
vinovaţi a căzni, şi tot acelvech!u titlu de 
Ban îşi ţân .. • » . 

Inlăturându-s·e innovaţiunea din Moldova, istoria 
B ă n i e r ne infăţişeză patru peri6de: 

\ 
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1°. Pînă ]le la 1300 Banul Severin u 1 u r era 
. 1 

singurul suveran al Olteniei; 
2°. De pe la 1300 pînă la 1600, de 'ntâiu Ban 

a 1 s e y e r in u lu r, apoi Ban a 1 CT ar o Ve r 
(Ist. crit. 2• I p. 81 § 21), une-ori Ban a 1 Îl'l e h e
d i n ţ u 1 u i ca în actul latinesc dela Vlad-vodă din 
1511 : ((Raclulo I3 an o u e ~I c h e d i n ce» (Marien
bmg, Klcine Siebenb. Gesch. Pestl1 1806 p. 224), 
~âte o-clatrt Bem a 1 .J i r u 1 u I ca într'un crisov din 
1533 (Condica Mss. a mănăstirii Govora 1753, în 
Arch. Stat din Buc. p. 111; cfr. Venelin, p. 164), 
Bctnul scăc~u Ia a doua treptă după Domnul 'ferei
Românesci, dar era mai tot-d'a-una din dinastia 
Basarabilor, rudă forte de apr6pe al Domnului, 
care '1 num'fa şi'l lăsa să fie stăpân peste cele 
cinci judeţe ale Olteniei, avencl o curte a sa prin-

. ciar[t deose!Jită la Craiova, o judecată, o armată etc.;· 
3°. De pe la 1600 pînă pe la 1700 Ban a 1 C r a

I o v ci= un fel de vice-rege al Olteniei, numit 
{le C[ttră Domn dintre 6menir cei mar de frunte, : 
mal ades dintr'o veche familiă boierescă, rar din 
sti'rtini, exercitând în marginea celor cincr judeţe 
o autoritate administrativă şi judiciară apr6pe su
veranfl; 

4o. De pe la 1700 înc6ce pînă la stî!!gerea vechii 
()rganisaţiunl ierarchice, Ban a 1 crai o Ve r = 
primul boier al Terei-Românesci, une·ori Fanariot, 
figurând în fruntea ·sf::J.tului domnesc, reşe~end 

tot-d'a-una în BucurcscY şi · bucnrându-se ele o au-

El!f'llOlo~a'cum Jlagnwn. 
18 • 
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toritate curat nominală asupra Oltenicr, unele acl
ministrau de fapt «ispravnici[)) de judeţe sub su
premaţia unu'f «caimacam al Cralovel )). 

Cu t6tă scăderea treptată a importanţei politice, 
Banul remase pînă la urma urmelor un personagiu 
atât de mare, încât chiar în ultima peri6dă dede
nascere la locuţ.iunea proverbială: «vola la dum
neta ca la Banul Ghican cu sensul ele: poţi s~i 

faci tot ce'ţ'i place. 
O colinclă muntenescă, în care se închipuescc 

vorbind un «Lixandru-voclă)> : 

Slujesce'mi, slujesce 
Pin' In Săn-văsii 
Să 'mpart boierii, 
Că te-oiu. ridica. 
Ban la Craiova, 
Şi tu că'!. b ă n i 
De te'! fc!'ic.i. .. 

(G D. T., roos. pop. lS) 

unde e f6rte intcres::mt verbul h ă nes c corespun
<Jetor lui <<domnesc». 

Balada «Radu CalomfireSCl.l') : 

Banii Suverinulur, · 
Caimacanil Oltului 
Şi boieril tirgului 
Stau la drepta Domnului 
Cam in faţa cortului; 
Iar la stânga Domnului, 
Domnului şi Ba11ul11i 

Şed Buzescii 
Şi Căplcscii ... 

(lbid. t7d)-
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Sînt casnrl când au fost tot-o-dată doi Ban'i de 
Craiova, de şi nu se scie cam ce fel anume să fi 
fost. între dînşii despărţirea de atribuţiunL Aşa sub 
Vlad-vodă Tepeş, la 1486, erau Bani «jupan Di
mitru Ghizdavăţ» şi «jupan Detco» ·(Col. L Tr. 
1876 p. 469). Aşa erăş1 la 1602 sub Simeon-vodă 
Movilă Oltenia era administrată în acelaşi timp de 
«Voda logofi1b> şi de «Siclor», amîndoi de o po
trivfl Ban·'l de Craiova: «G,\HU Kpti•\!ORCt>H>> (Cuv. 
d. bătr. I. p. 125). Este probabil că acestă redu
plicare a B ă n i eI se făcea numai în timpuri grele, 
atunci când unul din Bun'i trebuia să fie concen
trat asupra aclministraţiunii ostăşesc! a Olteniei, 
pe când cel-alalt remânea cu administraţiunea ci
vilă, aclecfL cam în acelaşi mod cum se rindulau 
în Moldova câte doi părcălabi la districtele cele 
importante din punctul ele vedere milităresc. 

Un specimen de (<carte de judecată>> dela . un 
Ban ele Craiova; · 
. «t Jupan Dragomir ve 1 Ban cralevskiL Scriim 

carte noastră sfintei mănăstiri Tismenei şi p.:'irin
telui Stefan igumenul, ·ca să aibâ a ţine pre Ra
dul ele Tismana rumănu să fie sfintd mănăstiri şi 
cu toţ feeorii lui, pentru cfL acest rumăn Rad~l 
ce scrie mai sus au fost de moşie al sfintei mă

năstiri, rar Vintilâ post den Glogova şi Ghine post 
elen Cătun ei au zis că !aste rumăn al lor elen 
Bae ; de-acia s'au părăt aceşti boiari ce scrie mai 
sus cu părinţii den mănăstire " în n ai, n te H r i -
z e i Banul, Dumnezeu 'l pomenescă, de faţ5, şi 



276 

s'au adevtLrat că !aste rumăn sfintei mănăstire; 
iar dc-acia l'au tot ţinut mănăstire cu pace; Iar 
acum rar s'au sculat aceşti borari. ce scriu mai :>us 
de-au venit în n a in te noastră cu pără. de 
faţă cu părintele Stefan igumenul, zicănd că !aste 
rumănul lor,· Iar n o i a m c tt u ta t ş i a m j u -
d e .c a t pre lege dereptâ şi am adevărat cum 
!aste rumăn sfintei mănăstire şi el a t a f i r u m tl n 
şi de H r iz a Banul; noi încă am dat să fle ru
măn Radu! şi feco1•ii lui şi tot nemuţ lui sfintei 
mănăstiri îh ''ecu neclătit, ş'au rămas Vintilâ post 
1şi Ghine post de lege şi ele judecată, ş'au zis şi 

ei în n ain te noa str il cum să nu mai scor
ncscă părâ, ce să fie rumănu Radul sfintei mănă
stiri, cum scrie mar sus ; iar cine va mai scorni 
pără de acum înnainte să nu se creze. Acasta 
scriim, inak de nest po naile:nu receniru. Pis u 
Tismanâ. Iun 12 let 7151 (1643). (L. S.)» (Doc. 
Horn. II No. 11 în Arch. Stat. din Buc.). 

Nevesta sau văduva unul Ban se 4icea B ă nes ă. 
Un zapis din 1656 (Doc. Rom. I N o. 125 în 

Arch. Stat. din Buc.) : «scris'am eu llena B ă n 6 s a 
Buzasca împreună cu fiiu-mieu Matei acesta al 
mieu zapis ca să fle de mare crediînţă la măua 
Vl~clului spătar ot Oteteliş, cum să se ştie că au 
botezat fiiu-mieu Matei un cocon al dumnlalui de 
ş'au pus· numele lui Matei, deci căndu au fost 
la tuns6re hărăzit'au coconului partia noastră de 
moşăe elen Ciuperceni elen vadul Dilului; moşăia 
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noastră elen moş elen strămoş al nostru dela Ba
nul V la du 1 ... >> 

Un zapis din 1699 (Doc. Rom. I No. 190 în 
Arch. Stat. din Buc.): ccAclecr1 eu j upănesa Marii a 
B r, n e s a, care au fostu a răposatului Barbului 
biv v e l Ban i'l'lilescul ... >> 

De aci mal multe localităţi în România numite 
B ă nes a, precum şi satul din Teleorman Stor o
h r1 nes a, mai bine Star a- B ă nes ă ccBănesa 

cea br1trână>>. 

Ierarchia curţ.il princiare la Români era modelată. 

întregă după tipicul bulgar din epoca Asenilor, 
adecă clupr1 ierarchia bizantină slavisată: logofet = 
'i.o;,o3-{njf;, vornic = ;\R~ph.HiiK7', spatar = (J>r:a3-âţ{ljf;, 

stolnic = CTI.)I\hHiiKZ etc. Numai Ban se sustrage 
acestei ierarchi'i, fiind o demnitate supra-ierarchică 
cu mult mai veche. 

Intre anii 1350-1450 titlul de Ban a 1 Se v e
r i n u 1 u 1 figura câte o.dată în titulatura Dom
nilor Ţerei-Românesci; bunr1-6ră: 

In crisovul din 1360 dela Vladislav Basm·aba, 
păsţrat în archivul municipal din Braşov (i\Iarien-

. bHrg, p. 189): << \Veyvoda Transalpinus et B an u s 
de Zeu rin o», rar pe pecete: «\VEYVODA 
TRANSALPINUS BAN DE ZEVRINO DUX DE 
FVGRVS>>, adecă «Banul ele Severin» m~r pe sus 
de .<!Duce ele Făgăraş>>. 

In doe acte din 1390 şi 1391 Mircea cel Mare 
se întituleză :. cc\Voyuoda Transalpinus, ·Ffogoras 
et Omlas Dux, S e v e r i n i C o m e S>>, Iar pe pe-
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cete: «\VAI\VODA TRANSALPIN BAN DE cz~ 

\VRINIO >> (Docum. Hurmuzache p. 322, 334L 
unde este interesantă traducerea)ul Ban prin «Co
mes>> (cfr. ibid. p. 374). 

Pe un alt sigil al marelui Mircea din 1411 : 
{<BANI SEVERINIENSIS» (ibid. 473). 

Tot dînsul, într'un crisov slavic din 1406 (V c
nelin, Vlacho-bolgarskila gramaty p. 22), îşi dă tit
lul: · «stăpân al B ă ni eI de Severin (G·kE.El)llll
c.-~s\\tl li <\ H C T R t) l'ocnOţl.IIH2'i).>> 

La 18 Iuliu 1387 istoria ne aretă pe un mare 
uemnitar unguresc Stefan Losonczy întitulându-se 
«Banus Sewrinensis>>, fiind-că administra regiunea 
Mehadiel şi a Almaşulu'i: din Temeşiana actuală 

(Kemeny 'în Kurz's Magaz. II, 304); şi 'n acelaşr 

an la 27 Iuliu, aprope tot atunci, Mircea cel Mare 
hărăzla sau întăr!a mănăstiril Tism6na mal multe 
proprietăţi în Oltenia propriu ~lisă (Arch. ist. III 
p. 191), adecă era «Banus Sewrinensisll în t6tă 

· . puterea cuvîntului. Noi am explicat deja altă dată 
(Ist. critică I § 11) că întregimea stăpânirir Banu
lul de Severin înainte de 1400, şi chiar ce .. va mal 
încţ>ce, era Oltenia şi porţiunea orientală a Teme
şianei cam pînă la rîul Caraş. Rare-of{ însă, bună-
6ră în ultimul pătrar al secolului· XIII şi 'n pri" 
mul pătrar al secolulul XIV, apoi în al treilea pă
trar din · secolul XIV şi 'n primul pătrar al seco-

.J.ului XV, afară de intervaluri' de' tot scurte,JBa
sarabii reuşlau a cuprinde întregul acest teritoriu: 
Cele mal de multe ori regiunea Mehadiei şi mai 
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ales al Almaşulu'î remânea sub stăpânirea Ungu
rilor, cart îndată rînclmau acolo pe un «Banus Se
wrinensis» elin partea lor, pe când altmintrelea cJi
ceal't în diplomele lor că «honos Banatus Sewri
nensis vacabl. 

Primul" «Banus Sewrinensis>l ele acest fel al Un
gurilor, întru cât se p6te constata prin documente, 
a fost un ccLeukus)) la 1233; şi apr6pe la acelaşi 

timp se refcrrt următorul pasagil't din cronica ori
entalrt a lui Fazel-ullah-Raşid (D'Ohsson, Hist. d. 
l\·Iong·ols, I p. XXXV): <dn primă-vera anului 1240 
principii mongoli trecură munţii Galiţiei pentru a 
întra în ţera Bulgarilor şi a Ungurilor. Orcla, ca· 
t•ele mergea spre clrcpta, după ce a trecut ţera 

Olt ului, îi ese înainte Bazar an ba m q_u o ar
mată, dar e bătut...>l Aclec[t: dintr'o parte spre a-

.' JlUS era Banul de Severin cel unguresc Leukus, 
iar ele- altă parte spre resărit era Homânul B a
s a r a b a-ban. · 

Negreşit, nu atunci pe la 1230 în ajunul năvă
lirii mongole, ci cu mult h1a! ele 'nainte se vor 
fi înfiinţat ccBaniţ ele Severin», şi anume cel ro
mânesc!, de oră-ce cer unguresc! n'au fost nici o
dată· decât un fel ele reacţiune contra Basarabilor, 
un titlu aşa ~li când de contrabandă. Nu este o so
cotelă încărcată de a crede că B ă n i a cea olte
nescă trebuia să fi existat deja cel puţin de vr'un 
secol, cam de pe la 1100-1150. 

Intre 118~-1378 principele Bosniei îşt dedea titlul 
de Ban şi de mare _Ban: RdHio. Rfi\HKH. Pe la 1253 
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·ne intimpină un Ban la Ragusa (Dani~ic, Hjeenik 
I p. 25). In Slavonia, Croaţia şi Dalmaţia Bani;, 
apar pe la 1160; în Serbia, aşa numiţii Ban'i ele 
~Iaclva, «Bani Machovienses», pe la 1270 (Fejer, 
Cod. Diplom. passim). Temeşiana n'a fost nici o · 
dată B ă ni ă, ci · numai elin ca usa legăture'f sale 
cu Oltenia, căril î'f aparţinuse în parte elin timp 
în timp, şi-a căp1Hat numele cel modern ele I3 a
n a t, pentru prima oră abia în set.:olul XVI sub 
forma ele «Banat ele Lugoş şi de Caransebeş». · 

In Ardei, ele asemenea, n'al't fost BanZ; Româ
l}ii ele acolo cunosceal'1 însă pe cel unguresc! pe 
de o parte, bună-6ră la 1275 ((Alexander Ban u s 
Comes Scibiniensis! et ele Dobokall (Fejer, Cod. 
clipi. V, 2, 298), rar pe de altă parte cunosceat'1 
pe Banii Basarab! din Oltenia, ast-fel că suvenirea 
Banilo1·, ca şi când ar fi existat chiar în Ardei, 
·s'a păstrat în poesia poporană, ele exemplu : 

Eu sînt Niţa Banului 
. Din ţara Ar ele 1 u lu L. 

(Pompilil!, Dalado p. Gl). 

<<Banul elin Anle!>> e cunoscut şi'n poesia po
p0ranrl epică a Serbilor: 

... b a n a Hrdelliea, 
Herdeliskoga ba n a ... 

(Bogisiu, Narodnc plcsmc p. 93) 

La Serb'î însă titlul ele Ban se putea aplica într'un 
mod o'noriflc la ori-ce principe sau om puternic, 
Iar în H.agusa şi'n :\'hmtenegru el se întrebuinţez[L 
pină a~tă~li cu sensul de ccseignem;>> sal't ccmonsi
eur» (Karadiic, Lex. acl voc.). 
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Bulgarii n'au avut pe Ean'i, dar au cunoscut 
pe cei din Oltenia şi pe cer din Serbia, încât în 
poesia epică bulgară Ban e apr6pe sinonim cu 
C r a 1 u, bună-6ră :.-

sat•: 

S0 sobra!e, se nabrale 
Do tl'i B a n a, do tri K r a 1 Ta, 
Vo grad Solun na Solunski 
~a Solunski sedum kuli .. , 

C:\lilauinovtz! p. 2'G) 

Sednala re Kralrovitza, 
Krallovitza Banov i tza 
Na visoki-te pala!L. 

(lbid. 258) 

adecă: <<s'au adunat, s'ai't nemţrit vr'o trei Bani., 
vr'o trei C rar, la oraşul Tesalonica, la cele şepte 
turnuri de acolo)); şi: <cşedea Crăesa, C r ă e sa 
B ii n e s a, în cele nalte palaturl...1> 

Dan Basarab, fratele marelui :Mircea, trăesce pînă 
astăc)l în poesia poporană bulgară, mai ales în co
linde, sub numele de ·<CDan-BanJ Dan-Vodă>>: 

Dane Ba ne, Dan Voivodo ..• 
(Sbornik, V, 12, etc.). 

Din cele de mar sus resultă că înfiinţarea B ă
n i i l o r peste tot se urcă istoricesce cel puţin la 
secolul XII, între 1100-1200. 

Schafarik, şi alţii după dînsul, pretind a găsi pe 
Ban la Croaţi deja în secolul X în {1oaJ'or; şi {1odcvor; 
din Constantin PorÎirogenet; dar elementul vocalic 
în aceste doc forme indică învederat 'pe slavicul 
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EN€· În ROI€-Rd'l'H «pugnare», 1\~11 <<milesl>, ROI€KO,l,•\ 

«belli <lux)), de unde sor.mh. = (ioaJ10?;,"(1oeaJ'o; este 
o formaţiune serbescă tot aşa de corectă ca &ordHh. 

«bellaton> dela &OII «pugna>>. O observaţiune ana
l6grL o făcuse deja Diefenbach (Kulm's Zeitsch. XT, 
287: crfioe&vo?;, (ioavo?;, deutet eher auf sl. v o j an 
vgl. ngr. (ioc(iooog>>.) Să mar aclăogâm pc bohemul 
v o 1 an <<Ostaş)) (Jungmann, v. \Voganr Constantin 
Porfirog-enet dară nu vorbesce de loc despre Ban, 
deşi de altmintrelea Banul putea să fi petruns deja 
Ia Serbl de pc atunce. 

.. La Bizantini, prima mm1ţiune despre Ban la Serhl' 
ne întimpină abia în secolul XIII la Cinnam (Ma
tzenauer, Cizi slova p. 104) sub forma ,u;raJ'O?;, sin~ 

gură care corespunde lui &.Uih. . 

De unde 6re vine cuvîntul? 
Pentru a'llatinisa cu ori-ce preţ, Laurian şi Mas

sim (Glo5s. 58) pe de o parte explică pe {iocal'og 
din Constantin Porfirogenet prin bou an ccavut în 
turme de b o 1», rar pe de altr1 parte se acaţă de 
glossa lexi?ografulul ale·xandrin Hesyohius din se
colul IV: «fi a v '' a?;, fiaad.eu?; 1raea Fcal.uhr:at?;, o ăe 
,u{yw-coc; llezwv•>. Ei uită crl: 1. dintr'un latin b O

V anus trebuia să se facă la Homânl bou â n, 
nici o dată b o u a n; 2. (ioeU.vo?; din Porfil·ogenet, 
după cum am constatat'o mar sus, este vor a n, 
rar nu Ban ; 3. «naea hal..tw'Tx:â.c;;> la Hcsychius în
semneză pe Grecii din Italia sudică, nici decum. 
pe Latinl ; 4. între epoca romană şi între p~·ima 
apariţiune istorică a Banulul este o multi-sec~lară 
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întrerumpere, care nu p6te fi nesocotită pentru sim
plul hatâr al uner etimologii de tot arbitrare. 

Ban-latin nu este şi nu p6te fi. E adeverat însă 
că Serbir l'al'1 primit dela Români, dar pe o cale 
cu totul alta. 

Cu:vintele curat persiane, ca cccTobann bună-oră, 
străbăteau ţri vecul de mijloc în regiunea dunărenă 
mai cu samă prin mijlocirea celor cloe mari pop6re 
turanice năvălit6re, Pecenegii şi CumaniT, carT ve
nlau în Carpaţi după o l~ngă . şedere la costel~ 
Persiei. Un vocabular cumanic din secolul XIV, a
juns din fe~icire . pînă la nor, este plin ele persia
nisroc (Kuun, Codex Cumanicus, passim). El bine, 
nemic nu p6te fi mai persian ca Ban: b an· ( = 

- zendicul va o) ccpossessor, .dominus, vir magnus, 
illustris'> (Vullers, I, 184). Dela Persianr ban a 
trecut la toţr vecinii lor, Turani şi ne-Turani. Aşa 
la Armeni campusul mar z- b an era titlul capului 
oştirii (De Lagarele, Abhandl. p. 64). Alanil din 
Caucas; când al'1 înaintat în Europa împinşi de Huni, 
unul din principii lor se chi~ma ccSangi b an u s>, 
(Jornancl.). . 

Continuitatea teritorială dela Oltenia prin Serbia 
pînă la Adriatică este învederată. Pe acest spaţiu 
geograficesce ne'ntrerupt, -pecenegul sau cumani
cul Ban «Domn» nu putea să călătorescă decât 
plecând din România, prima staţiune balcanică a 
Pecenegilor şi a CuJl1anilor, ast-fel că după mine 
nu este nici o îndoelă că Oltenii avuseseră pe Bani 
înainte de a'I fi căpetat Serbii. Ce-va mai mult; 
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gonită prin invasiunea maghiară, ramura românescă 
cea aşec,lam de vecurr în Pannonia, după cum am 
aretat'o a1url, se reversase in parte în secoli! X-XI 
tocmai asupra Bosniel şi Dalmaţie1, adecă acolo unde 
ne întimpină cele mai vechi B ă n i 1 ale Serbilor. 
De aci resultă că în acea epocă - o epocă în care o 
mare parte a României era cuprinsă ele Peceneg'i, 
ast-fel că contimporanul Suiclas c~ice : ccdccag, ot 
J'V'I' IIcn:~vaxkm J,ey6ţtel'OL -în acea epocă Oltenia 
avea deja Ban~, titlul pe care prin Românii cer din 
Pannonia ea l'a transmis Serbilor. · 

Pe _lîngă titlul Ban, Românii a(t avut elin ace'laş'i 

vechime numele personal Ban cu derivatele B ă
n il ă, B ă n i că, B ă n â (a, B an c r u, B ă n ci 1 ă, 
Ban ş etc., despre cari se .vorbesce deosebit. 

1 , 



BA SA RABA 

(ETDlOLOGICUll MAGNUll, T. nr) 

Basarabc"i, articulat Basaraba (plur. B(lsărăbescl, 

modern Basm·abl) j n. pr. pers. m. ; 1°. nom ancien 
general de la caste nobiliaire dans la Petite-Va
lachie; 2° nom speciai de l'ancienne dinastie prin
ciere. 

Basw·abă este .cuvîntul cel mai important din 
întrega 1 i m b ă i stor i că a Românilor. 

Dacă ne va fi dat a lămuri cu deplinătate : 
cine au fost Basarabi~? 
de unde? 
de când? 
o · · întinsă lumină se va respândi asupra peri6del 
celei ma'i lungi şi ţot·o-dată 'celei mar întunec6se 
din· trecutul naţionalităţii române. 

. . 1 
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I. BASARABJ! N'AI) FOST O FAMJLI.t\, CI O CASTĂ. 

Cantemir c}icea că pe timpul seu nu mar existau 
de-mult Basarabii (Gesch. d. osm. Reichs, 608). 

Cantemir greşesce. 
In acleve~ contimpuranul seu Constanti1i Bran

covenul nu era Basarabli în linia bărbătescă, mă
car-că, după oxpresiunea cronicarului : <<~1-au pus 
nume de domnie Constantin Basa1·aM-voclrt>> (Nic. 
Costin), măcar-că pe medalia sa graveză cu litere 
mari: CONSTANTlNVS BASSARABA, măcar că 

· înjurătura trivială muntenesd cu ccBasamba tatei» 
sau «Basw·aba mamer>> pare a se referi la dînsul, 
şi măcar-eă sub acest nume se memoreză el pînă 
astăc~1 în jocul copilăresc Halea-malea din ·rvrolclova: 

- De-a halea-malea 
Incotro ţi-I calea? 

·- Deschide porţi! 
- A cui porţi ? 

- A lui BMambă. 
- Ce'I dai vamă? 
~ Un căţel

Ş'un purcel 
Şi pe N. de-un picior , ... 

(Th. St.1.m"ti, AlixD.ndri:L !09); 

în unele .variantur'i chtar cu numele de botez: ' 
ccCostea Basarabă.» (G. D. Teod<?rescu, Poesi1 po
pulare p. 197). Tot aşa de puţin Basm,abct era cel
alalt contimpuran al lui Cantemir, Şerban Canta
c~zin, măcar-că îşr da numele de : IQ,\Ht. UJ:&jlCdH .. 
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KAIIT.\K031tll0 li,, c ,, p ,, f> :&. Şi mar puţin Hasarabr"t 
este astă~li o ramură a Bibescilor, măcăr-că 'şi cro
esce o fantastică genealogiă tocmai dela Radu
Negru în riclicula carte a· contelui Amedee de Fo
ras: ccNotice historique et 'genealogique sur les 
Princes Bassaraba))! Prin urmare, se p6te cJice cr~ 

.pe timpul lu'i Cantemir nu mal existau urmaşi re
cunoscuţi din acea ramură a Basambilor care, în
cepcnd dela Mircea cel !\Iare şi dela frate-seu Dan, 
îşi monopolizase, fie ca c<Dănesc'î», fie ca ccDrăcu
lesc'iJ>, tronul Munteniei; dar a c]ice că nu mai 
exista n e m u l B ti să r ă b e s c i 1 o r e fals, fiind
că acel nem cu1windea nu o singură, ci o mul
ţime de ramuri, unele remase în fiinţă pînă astăcJI. 

ln secolul XVI numar dintre Basarab! se nu
m'iatt l\'Iarii Bani ar Craiovei, căd numai Basambi;. 
aveau. dt·eplul ereditar la Băniă, ca unii ce erai't 
B an o v e ţ r, B an r ereditar!, Bani ((de moşie», . 
după cum ne·o spune lămurit pe la 1530 bio
graful cont.impuran al patriareulur .Nilon (ee!. Er
bicenu p. 60): ((un nemu carele era mar alesu şi 

mai temă.torlu de Dumnezeu, căruia eran u m e 1 e 
el e m o ş i e B a n o v e ţ i, adecă Bc"isărctbeştil». 1-).şa 
clară Buzescil, bună-oră, pogorîtori din Marele Ban 
Vlad de pc la 1535, erau Basa~·abl; de asemenea 
JJasar·abl sînt Creţulescii, pogoritorl din M~rele Ban 
Dobromir de pe la 1565. Chiar l\'lihnea Turcituh 
când m~mise pe la 1587 Mare Ban al Craiover pe 
Grecul Iane (Venelin p. 225), putea să pretexteze 
nu fără teme'iu că numcsce pe unul din B ă să-



288 

r ă b os c 1, căci acel Iane îş'i măl'itase pe soru-sa 

după Petraşcu cel Bun şi era unch'iu al fiilor aee
stuia (cfr. \Valther în Papiu, Tesaur, I p. 9: «ma
tris frater gente Graecus, qui et ipse antea dicto 
Bahni officio functus ei·at»), deci nu un om străin 
nemulu'î Ban o v o ţ i 1 o r. Cel de 'ntâiu nepotul 
de soră al acelui Iane, Mihail't Vitezul, tăcencl :Mari . 
Bani pe Grecul Manta şi pe Serbul George Raţ, 

îndrăznise a nesocoti pe deplin datina ele a ela 
Bănia Craiovei tot-cl'a-una pe mâna Basarabilor. In 
acest chip, ori-ce familiă de astă~li va pute dovedi 
prin acte autentice, oa Buzescir sal't Creţulescii, 
cumcă străbunul el fusese !\'Iare Ban al Craiovel 
înainte de anul 16001 este b familiă din «nemul 
B ă să r ă b e s c ». 

Alte ramure de DasarabZ erau aşe<Jate de ve
curi în Transilvania, anume în ţera Haţegulu'f. La 
.1398 un ccBassarabc» este acolo chinez la Rîuşor 
(F<"jer, Cod. Dipl. Hung. X, 8 p. 447; cfr. ib. XI 
p. 504). In colecţiunile clocumontale ale lui Ko
meny, păstrate în Biblioteca Universităţii din Cluj, 
eu am găsit sub anul 1592 la marginea haţeganrl 
a ·Banatului pe nobilul <<Franciscus Bazamba de 
Karansebes» (Kemeny, Cod. Dipl. MSS. literalium 
instrumentar. t. VI p. 111-118), Iar la 1686, chiar 
pe timpul lui Cantemir, în ora~ul Hunyael trăia 
nobilul «Stephanus Bazzambai» (Kemeny, Reg·estra 
MSS. archivorum, t. II p. 263). Tot acolo un sat 
pînă astăc}I se chiamă Basambesa (\Vindisch, Ge
ogr. d. Siehenb . . 138), -:-:- şi forma feme~scă Basa-
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t·abesă, analogă cu <<băne~ăn, «vornicesăn etc., este 
16rte remarcabilă prin aceea că presupune numele 

JJasambă a fi ca o demnitate sau un rang, pe 
.când femininul dela numi proprii de familiă se 
formeză obicrnuit prin -6i5: Bălş6e, .sturc16e, etc. 
După datele oficiale adunate de cav~lerul de Puş
·carlu (Familiele române p. 49 - 50), pînă astă~II 

există doe familii nobile române Basaraba în Ha
ţcg, una in .comuna Pescena, cea-laltă Îl) comuna 
Cornescl. 

In fine, nu mult înainte de Cantemir, la 1649, in 
-oştirea căzăcescă, printr:o mulţime de Români 
.cari îşr făceal't acolo tot-d'a-una ca un fel de sc6lă 
militară şi une·ori ajungeau polcovnic'i sa{t hatmanr, 
Rervia i:i cinci Basarab'f; fie din :Muntenia, fie din 
Haţeg· (PeecTpa nccro nolrcrm sarropoi!WKaro, ecl. Bo
.clianski, Moscva 1875 p. 73, 142, 148, 187, 208). 
,şi anume: Sava Basm·ab în regimentul de Kanimv 
,şi 'Marcu Dasara.ba în regimentul ele Kalni~a; apoi 
Vasile BasaraboZ în regimentul de Umanr şi Ion 
JJasm·aMi în acelaşi regiment, a 'cărora formă no
minalrl cu -ot şi -ei nu este decât maghiarisatul 
.I:Jazzarab'ai de mai sus, cu finalul -i nobilitar; în 
siirşit, Teodor JJasarabenco în regimentul de Kiev. 
Se scie CtL Rutenii acăţau pe 'atunci sufixul demi-. 
nutival -enco la numele unui tîner care . trăia pe 
lîngă tată-seu sau o rudă mar mare, aşa că 13asara
.benco presupune pe un bătrân Basm·a:ba venit la 

.Cftzacr o dată cu tînerul. 
In scurt

1 
crengile «nemulul Băsărăbesc». erau 

1~ • 
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forte întinse în afară din· dinastia propril''t cJisă: nu 
era o familiă, ci o colectivitate de familii cu tra
cliţiun'i comune, un fel de castă care 'ş'f avea cur
bul în Oltenia şi în I-Iaţeg, nu mal departe, aclectt 
cuprindea Dacia lui Traian în sensul cel restrîns. 
al cuvîntului, acea Daciă unele se petrecuse lupta· 
între Traian şi Decebal şi unde s'at'1 pflsirat mo
numente elin .epoca cuceriri! romane. Din aocst. 
cuib oltenesc şi circum-oltencsc, unii Basarab·/. în 
cursul timpului cmigrau în diferite direcţiuni, da!" 
tulpina ' lor remtmea curat oltenescă. Intr'un alt loc 
(Ist. crit., I: 83 sqq.), el''t1 am dovedit ctt dinastia 
Muşătescilor din l'vloldova a fost şi ca o ramură a 
Basarabilor i un fapt pe care astăcg nu'! mar con-· 
testă nimenea. P6te să fi fost tot Basarabi şi A~ 
senil'; clar acesta nu ne intereseză de o cam dată. 

Dacă Basambit ~r fi fost numar o familitL, rm~ 

nu o întregă clasă prcclomnit6re, atunci Oltenia. 
şi Ţera-Românescă n'ar fi căpeta~ numele ((ţerei 

Basarabilor>>, pe care l'a purtat deja în secolul X !IL 
Sub anul 1259, vorbind despre o invasiune a 11on
golilor spre Carpaţi, cronicarul polon cont.impuran 
c}ice: «MCDLlX. Thartari subiugatis B e s sare
h e ni s>> (Sommersberg, Siles. rer. script. II, 82 ~ 
cfr. Ossolinski, Vincent Kacllubek cel. Lindc, 622j. 
In. <.<Istoria critictL>> (eu. 2 p. 62 sqq.) sînt grupate· 
ma'i multe texturl din secolil XlV şi XV, în cari 
Ţera-Româncscă e numitrt «a Basambilor>> sat1· 
Basarab i ă: tzarul serbesc Stefan Duşan (1330. 
-1356),, papa Gregoritt XI (1370-1378), Jmpera-
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tul Sigismund . (1366-1437), regele Vladislav Ia
:ello (1350-1434), annalistul Dlugosz (1415-1480), 
;mnalistul Miechowski (1450-1523), annalistul Thu
rocz (1450-1490) etc. AstăcJI se mar pot adăuga 
alte făntâne de prin documente publicate mai în
c6ce (Ulianitzki, MaTepia.lLI ,rr,:m ucTopirr, l\foscva, 
1887). Aşa la 1429 marele duce litvan Vitold, vor
bind despre certe le dintre Munteni şi Moldovenr, 
<]ice: ((differencias pro quibus inter B e s sar a
hit as et Moldwanos oriuntur quesciones», iar ]a 
1430 ambasadorii poloni vorbesc d'espre: «woy
woda Dan B e s s ar abi e, adunatis sibi exerciti
bus gencium B c s sar a b i cor u m ... » Insuşi Mir
cea cel Mare, la 1403, în doe acţe de alianţă cu 
regele Vladislav îş'i dă titlul de : ((mare voevod 
şi domn autocrat a t6tă ţera b a s a r a b e s c ă». E 
nu mai puţin caracteristic că Domnii Moldover, 
cu Alexandru cel Bun şi Stefan cel Mare în frunte, 
numial't şi ei 'fera-Românescă Ba s ar a b i ă, sau 
şi ma1 hine o numiau cu pluralul : Basarab'l, ca 
şi când ar fi fost Basm·abl toţi locuitorii. 

O causr~ forte curi6să a concurs a face ca nu
merul cel .mare -al Basanibilor să fie aşa c}icenâ 
învăluit începend chiar din secolul XIV. Se pare 
că era un obicelu, ca în fie·care familiă din acest 
nem numai unul din fraţi sau veri să p6rte nu
mele Basambli, şi încă si1'l p6rte în locul nume
lui seu de botez. Acest obiceru se învedereză mai 
intâiu la Basm·abil din Haţeg, cari apar în istoriă 
în secolul XIV şi- după cum am ve4ut mai sus 
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-există acolo pînă astăc~l . In secolil XIV şi XV 
c'i stăpânlau, între altele, ÎI} însuşire de «chinezi ,, 
satul Rîuşor. Actul din 1398 numesue trei fraţi : 
c1honcstos viros Janustinum et fratres suos Bas
s ar a b e et Guste 1\:nesios de Riusorn, şi mat 
jos: «saepedicti Knesi Janustinus, B e s sar ah e 
et Gusta)) (Fejcr, Cod. eli pl. I-I ung. X, 8, 44 7-- 8): 
numai fratele al doilea p6rtft numele de Easw·abd, 
fără nici o indicaţiune a numelui de botez. Actul 
din 1435 constată că chinezii cie atunci din Rîu
şor, Costa, Stanciul _ şi Volcul popă, att trttclat Un
garia treccnd in l\1oldova, şi transmite chineziatul 
în partea ccNobilium Michaelis et B:a zar a d ac 
Joannis .filiorum quonclam Joannis ele dicta Ryu
sor». (Fejcr, XI, 504). Toţi cei menţionaţi, trei fu
giţl şi trei remaşl, erau din aceiaşi familiă chine- . 
zială a flasarabilor din Rîuşor, fraţi şi YerL j totuşi 

numai unul din şcse se numesce Basarab(t, şi e
rrlş'î un frate al doilea, al cămla nume de botez 
nil române necunoscut. Fărr1 îndoelă, avem ele 'na
intea n6steă un •obiceru; un obicelu pe care întru 
cât-va îl putem urmări în aceiaşi epocă şi la Ba
sărabi~ din Ţera-Românescă. 
După m6rtea primului Dan-vodă la 1386, apu

când tronul fratele seu Mircea cel Mare, se pre
grttise pentru viitor o crâncenr1 luptă între cele 
doe crengi domnesc!; o luptă .care . s'a trăgenat 
pînă departe în secolul XVI. O crcngă numită' 
«Drăculescln după numele lui Vlad Dracul,· fiiii 
al lui Mircea şi tată al lu1 Ţepeş, se credea în drept 

. , 
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a domni prin faptele adeverat eroice ale membri~ 
lor ser; posteritatea însă a lur P.an sat'1 «Dfmescir», 
de 'câte ori isbutial'1 pe o clipă a apuca Domnia, 
pretindea li cft dînşii singuri se put numi Basarabi. 
Primii dor ((Dănescf>>, Dan I şi firul seLt Vlaclislav, . 
se mulţumiaLt cu numile lor de botez (Arch. ist. 
1) 1 p. 19, 73, 142). Dar iată .că fliul ace::;tut Vla
dislav nu se mai scie ce nume de botez va fi a
vut., căci el se întiluleză :· cctînerul Basm·aba voe
voda ' fi'îul bunului Basaraba voevocla>>, ca şi când 
f.!asarab'i ar fi fost numar el şi tatfll seu (Venelin 
p. 11 ~ , 121). La 1476 domnesce firul lui Dan II, 
dându'şi numele tot aşa: «Basaraba voeYoda» (ibicL 
p. ·118). Cel mai celebru dintre c~Dănesui» a fost 
artistul Negoe. Şi el de asemenea, din. elat<:\ ce a
jung·e Domn la 1512, nu vrea să mai scie ele nu
mele scLt de botez «Negoe», ci începe a se scrie 
pretutindenea: «Basamba voevoda firul pre-bunu
lui IJasaraba voevoda» (ib. 137 etc.). Fenomenul 
este · cam acelaşi ca şi la JJasarab-ir din Haţeg; ba 

·- este chiar acelaşi, daca vom judeca după crisovul 
ltii Dan II din 1428, în care «sînt numiţi, ca fii 
al domnitorului, panciul şi B(tsaraba» (Odobescu, 
Scrieri I, 393), adecă este Basarabă numai firul 
al doilea, întocmai ca în Haţeg. 

In Ţ6ra-Românesc[\ mmărilc aceţc;tui fenomen 
au fost mulL mar însqmnate decum puteau ele să 
fie în 1-Jaţeg. Din dată· ce stăpânul ţerei monopo
lisa numele Basurab(t,. boierii din «ncmul B ă să
r ă 'b c s C)) erau siliţi ~ lua alte por~cle, din ca-
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usa cărora cu timpul li se uita originea şi putea 
să se pară ca Basa.rabi~ cer forte mulţi de altă 

dată s'au stins apr6pe cu totul. Era şi mar ret1 
când veniau la putere ((Drăculescil» : atunci ori
cine ş1-ar fi cps Basarabi'i era expus a fi privit ca 
din ramura cea vrăjţnaşă a «Dănescilot'». Ast-fel 
s'a întâmplat că în secolul XVII căutar pe adeve
raţii Basarab~ şi nu'I mar găsial, căci BasarabiE-

. . după cum observă forte bine patriareul constanti
nopolitan Dositeitt în prefaţa la Biblia din 1688 : 
«cându era bolari, pentru zavistila stăpânitoril()r 

celor tirani să chema cu altu nume». • 
Obiceiul de a reserva numele de Basarabc'i unuia 

dintre fraţi sau . veri în fie-care din cele multe fa
milir de Basarab~, obicelu surprins de ·nor în I-Iaţeg 
şi în Ţera-Românescă de o potrivă, a avut drept 
efect treptata împuţinare aparentă a Basambilor j 

dar acest obice1u fusese el-însuşi la început efectul 
.. unei cause. Şi care causă? Nu putea să fi fost 

alta decât tocmai acea mulţime a Basarabilor, care 
făcea ca toţi locuitorii dţn Ţera-Românescă să a
jungă a fi priviţi de cătră străini ca <<Bassarabeni>>, 
<<Bassarabitae», << Bassarabici », . ba la Moldoveni 
chiar ca Basarab~. Fiind pre-mulţl, Basm·abir ail 
căutat un mijloc de a nu se confunda cu poporul, şi · 
acel mijloc l'au găsit în obiceiul de mar sus, care era 
un fel de m a j o r a t sau mai bine de m i n o r a t 
notninal: o concentrare nu de avere, ci de poreclă. 

·Aci .este locul cl.e a vindeca un text, pe care 
reu l'att îmbolnăvit unii istorici !li noştri, deşi în 
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fond el este tot ce p6te fi mai sănătos. Vestitul 
împerat serbesc Ştefan Duşan, ·vorbind despre coa
liţiunea t.uturor poporelor învecinate cari năvăliseră 
asupra tat[dur seu Ştefan Milutjn la 1330, numesce 
intre duşmani: ccfiM~fii,\'M lţ,IV". fi,l~.r<~po.ml H ll.~

c<~,ltlr>~ HR''""'' TdcT,\ HMt,iEHi\P" U."P" cy,\ur~. iKH

ftl)l,fiiiX!. lJp~o.Hh.IHX'- T <~T,Ip!. 11 r~cOO,\CTRO c~tuKQ 
" nvo'li'IIXh. Cl!alUIIUi\\h. rOCfi0/1,•1», adecă: ccAlexandt·u 
ţarul Bulgarilor, şi h·anco Basarabct soc.rul ţarulul 
Alexandru al învecinaţilor Negri-Tătari, şi domnia 
Săsescă şi a!ţr domni cu dînşii». In paleografia 
<:irilici1 lesne confundându-se grupul cd cu grupul 
td, fiind-că în acesta din urmă i este legat cu a 

printr'o liniuţă care'! asemenă cu cirilicul s, in loc 
de ccrocnoACTR~ c<~um~» editorul Novakovic .(Za
konik, 1870 p. XXIIIj citise ccrocnOACTRO r.lllli\O», 
ca şi când ar fi vorba despre I aş i i din Moldova 
sai:'L cine mai scie despre ce, pe când sînt în joc 
numar Saşi i din Transilvania, «dominium Saxo
numJJ, C<lllli\H fiind în vechea serbescă un adjectiv 
<lela c<~c~o., de ex.: <<Cdllll\111\\&. nl)Tfi\\1. , viâ Sa:x:o
num» (Danici6, Rjecnik, III, 81). Acestă alianţă a 
Saşilor cu Bulgarii contra Serbilor merită a fi ur-

. mr1rită în f~ntânele istorice săsesc!; în ori-ce ca1, 
ea este un fupt. Mergem mar departe. Pe «lvanco 
/Jasarabitll istoricii l'au prefăcut în Domn al Ţerei 
Românesc!, pe când el ~ra numai socrul Dom

nului : «TdtT fl,uflmAP" U."P"», rar acel Domn 
nu c:.ra Alexandru din Bulgaria, men~ionat deja deo
sebit în acelaşi text, ci .era celebr~tl Alexandru Ba-
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sambil, pe care Ştefan Duşan îl numescc aci: <<ţm· 
al Negrilor TătarY>l, înţelegencl prin acosta <<Ni
gra Cumania)), după cum numTat:1 atunci Ungurii 
România (Ist. crit. 1, 99). Se scie cft tocmai la 1330 
Alexandru Basarabli era în luptă contra ;:eg·eluT 
unguresc Carol-Robert; şi rată ele ce în ajutorul 
aliaţilor soi Bulgari nu putea să mergă peste Du- · 
năre el-însuşi, ci le-a trimis pe socrul sett. 

Când el. Xenopol cpce (tst. Hom. H, 77): cclvancu 
«Basarab, 1310- 1320, este urmaşul şi probabil 
ccfilul lui Radu Negru sau Tugomir Basarab. Des
((pre acest Ivancu se spune în legile sîrbesc! ale 
<elul Stefan Duşan cft el ca Domn al Valachie'i, m· 

·((fi ajutat ţarulul bulgar i\Iihail (1323-1331) în 
((lupta acestuia contra imperiului bizantin. Ivancu 
<<Basarab, urmând exemplului elat ele tatăl sct1 Radu 
<<Negru, măritâ pc fata lui după Alexandru, ne
<<potul şi mmaşul în tronul bnlgăt·esc a lui rvlihail 
ccetc. etc.»- în t6te ·acestea ne surprinde aritmetica 
autorului, în puterea căriia un Domn mort la 1320 
merge totuşi la rcsboru între anii 1323 -1331, 

. după ce de demult murise, clar nu ne surprinde (le 
loc mulţimea de greşeli, mal multe· greşeli decât 
cuvinte, împletite asupra unul text slavic, pe care 
d. Xonopol nu l'a vec~ut nici o dată, şi caro nu 
e .altul decât cel ele ri1a'f sus. ~ste îns[t forte de 
mirare că acelaşi text, aşa ele lămurit, aşa do lim
pede; n'a fost în(:cles de profesorul rus Brun ('IK 
Mrm. Hap. llpocn. t. 200, 1878, sect. 2 p. 237) şi de 
Bohemul Jirecek (Gesch. d. ' i3ulg. 290, 293, 298). · 
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Aşa clară într'o căsătoriă a sa înainte de 1330 
Alexandru .TJasarabii, puternicul Domn al Te~·er 
Românesc!, ţ(nea pe feta unul Ivancu Basa;·abă, 
membru şi ~1 al nemulul Bc'isc'irlibescilor, B a n o
v e ţ şi el, din acelaşi castă şi el, dar nu rudă cu 
principele, ceea ce ar fi împedecat r.ăsătoria, ci 
numai uh hoiey mare, pe care ginerele seu l'a · 
trimis în capul oştiri i contra Serbilor. 
Acum~ dară, după ce nor scim cine al! fost Ba

sarabi:Z : nu o clinastiă, nu o fmni!Hi, şi o nume
rosii grupă ele familii, constituind o castă în totr~ 

puterea cuvîntului, mar ales înainte de sccolir XV 
şi XVI, să ne întrebâm: de unde vine numele Ba
scwaM? 

II. B.ASARABĂ ESTE O COMPOSIŢIUNE DIN TITLuL 

BAN ŞI DIN NUt\IELE DE F Ai\IILI.~ SA H ABi\.. . 

In prima ediţiune a «Istoriei critice», •Începetor 
atunci în studii linguistice, el! credeam (t. I p· 
166) că: «Basarab este de aceiaşi origine cu ele
nicu! ficwt},evr;; principe» şi am căutat a me urca 
pînă la radicc_tla sanscritf1 bhas «briller'' ; dar: 1°. 
radicala cea indo-europeă nu e bhas, ci bha ;· 2°. 
bh, dupt1 legl fonetice cunoscute, trebue să trecă 

Ia Greci în cp, nu în fl; ~ 0 • forma cea organică a 
cuvîntului românesc este nu Basm·ab, ci Basarabli; 
4o. în ori-ce ce cas finalul b nu se ' explică de loc 
prin grecul fiam),r;(,c;. Deja în a 2-a ediţiune a «Is
toriei critice» el! renunţai cu totul la acea etimo
logi[l, şi o mal citez asti'tq! numai d6rr1 ca o f~.să 
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f6rte trecet6re în cronologia cercetărilor mele a
supra lui .Basm·abă. 

In' cronice, în unele texturl mar noue, rare-ori 
în acte oficiale, ne întimpină trisilabicul Basarab 
în loc de tetrasilabicul Basarabă. Acesta se p6te 
privi în parte ca o scurtare poporant't prin ana
logiă cu cele-lalte numi bărbătescl: aşa eu-însumi 
scrieam altt't dată Basarab, Iar d. Oclobescu, ch'iar 
atunci când traduce un text slavic dela Negoe
voclă, unde de cloe ori e pus f6rte clar nomina
tivul &,,c,,p,m,,, îl preface ele doe ori în Basarab 
{Rev. Rom. I, 816-817). Mar obicTnuit însă acest 
Basm·ab în loc de Basarabc't este elin partea cdi
torilor de cronice şi de vechl texturr o lectură 

greşită şi o greşitt'L transcriere a graficei cirilice, 
în care finalul bc'l se scrie de-asupra rîndului cu 
un singur' c, dar prin cons6na cea supra·scrist't se 
sub-intelege tot-d'a-una şi vocala ce o însoţesce, 

adecă nu <cBasarab», ci «Basarabă. Apoi nu o dată 
în texturi se citesce .Băsămbă sa(r Băsc'i-rab, cu cel 
doi a netonic1 trecuţi în ă, prin 'analogiă cu fone· 
tica normală a limbei românesc!, şi tot-o-datt't prin 
înriurirea pluralulu'i celui poporan .Băsărăbescr, unde 
toţl a 'scad la ă. Forma însă Blisărabă este forte 
rară în · texturile cele vechi şi apr6pe făr~ exem
plu în cele oficiale, ma'î ales pînă la anul 1600, 
unde scrierea cea tradiţională nu e alt-fel decât 
'articulatul &"c"P""" sau nearticulatul lidcdpdc,y.' şi 
&dcdp.\G7.. Ast-fel în colecţiunea de cris6ve slavicG 
muntenesc! a lui Venelin: 
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1472: &.u~.tp.t&d cu genitivul &t~c:t!pdcf, nu cu 
genitivul lit~c:.tfM&l\.1 1 după cum cere gramatica sla
vică; 

1476: liM.:Ip.tG.dj 

1480: l\4c:4p.tc~ cu genitivul lit~c:.tpt!cE; 

1514: &.tct!ptt&tt cu acelaşl: genetiv forte intere
sant, căci nu e slavic, ci este genitivul românesc 
nearticulat, care nu p6te să provină decât dela 
un nominativ cu-ă, nici o dată cu-u: babă
(uner) babe, r6b~-(uneD r6be, bubă-(uneD bube, 
tată- tate(!), popă - pope(I). 

Forma cea organică este clară Basarabă, şi în 
acestii formă totul arată că ea s'a compus din 
doe cuvinte: 

de 'ntâlu, lungimea Ba-sa-ra-bă e neobici
Jmită în numi proprii cari nu sînt formate prin 
sufixele onomastice-enu sau-eseu şi car! tot
{l'a-una sînt monosilabice, dissilabice, cel mult trisi
labice, afară numar de strrLinul «Cantacuzino», scur
tat şi acela la Moldoveni ÎI). «Canta>> ; 

al doilea; patru a, din cari primii trei sînt 
pururea clar'f în vechile monumente : Ba-sa-ra-, 
nu se pot explica decât prin fusiunea a doe cu
vinte" deosebite ne-care cu tonicul a, ceea ce a 
făcut ca asimilarea vocalică bilaterală să mân
ţină clar p~ a- cel defa mijloc, prin urmare: ba
sa-ra-.· 

Resultă dar că initialul Ba aparţine în com
posiţiune unui alt cuvînt decât finalul' rc'tbă, me-
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dia.lul -sa -putând să aparţină unuia sal'1 altuia 
din cele doe cuvinte în composiţiune. 

Ajunşi aci, lucrul se limpe<;lesce dela sine. 
. Fiind \'orba ·despre nemul cel b ă nes c ·din 
Oltenia sau despre .acea castă nobilitarr\ a B a
n o veţi lor elin care se alegem:'• Bani 'i, com- · 
pusul Basambc'i este B a n-S ar a b r~; şi acesta se 

· .întăresce pc deplin prin sintaxă şi prin fonetică ' · 
în acelaşi timp. 

llomânesce titlurile se pun înainte de nume sa-Lt · .· 
se pun cluprt nume, nu însă arbritar, nu de . o po -' · · 
trivă, nu fără nici o deosebire, ci urmfmd unei · 
rcgule statornice. După nume se pun titluri incli- · . 
Yicluale: Ion-vodă, Ştefan l o g o 1 e t, Petru - s t o l-
I) i c etc.; înainte de nume se pun titlul"! car al)ar-

. ţ.in unei clase de indivicJI : j u p â nu "l Ştefan-lo

gofet, b o r e r u l Petru-stolnic, cu ·c o n u l cutare. · · 
În Basarabă=Ban Sarabă titlul figui·eză 16rte co-· · :. ' 
1:ect înainte de nume, căci acest titlu distingea pe · . 
toţi membril castel -nobilita.re din care se alegea · 
capul .ţeror, pe toţi Ban. o v e ţi L Ast-fel într'u11 
cdsov dela Vlad Tepeş . din 1491 figureză pa'tru 
boieri purtând toţi de o potrivă titlul de <<Bann, 

· deşi nici unul din .ei, nu ~ra <cl\Iarele Bann :hanul 
Detco, banul Dedlu, banul Diicţ1 şi banui· Dr~- ' 
gomir (V enelin, 130). Erau patrt~· · B a n o. v c ţ î, 

· adecă patru Basarab'i. · · 
1 • 

. Ca titlu de 'breslă, nu de . pers6ntl, gTaiul cerea 
clară ca Ban să se pună de 'naintea · numelui: 
<<~an Sarabăn. Tinc~erid apoi a se aglutină ambele 
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elemente, de vreme ce B 'a n era . inseparabil de 
S a r a b ă, o lege fonetică imperi6să -în limba · ro- . -:' 
mână împunea mal departe dispariţiunea lui n . 
de 'naintea lur s elin Ba n·S ar a b ă. Trebura să · 

devină Basarabtt după cum din ccmensa)>. s'a făcut 
<cmasăn, elin «dens~s» - ccdes>>, ccpensare» -·«pă· 
sare», «pinson- ccpisez», «mansum>J - nmas» etc., 
c~cr n de 'naintea 11,11 s n'a dispărut numar în flţ=Jxiu..i 

nea verbală cu tematicul d şi g : tind-tins, plâng 
- 'plâns, ung- uns. Fenomenul a fost în parte 
'cunoscut deja în latina şi ne întimpină Şi în afte 
dialecte · romanice; Ia noi Însi"l el formeză o normă. 
Aşa clară, dir punctul de vedere sintactic, ca şi 

djn punctul ele vedere fonetic, Basm·abă este B a n 
Sar a b ă; şi deci, înainte de a se fi putut intro
duce la Români titlul B an, adecă înainte de se
colul X, -marea castă oltenescă, din care a isvo
rît dinastia Basambilor, se numla: S a r a b ă. 
· Aglutinarea lut B an cu Sa r a b ă pentru a 
forma J3asarabtt trebuia să· fi fost completă deja 

· în secolul XIII; cel puţin străinii nu mal deose-
1 

hiai:t de pe atunc1 în composiţiune elementul cel 
titular «Ban», tl~ vreme ce cronicarul Fazel-Ullah
Raşid, descri~ncl ·sub anul 1240 năvălirca Mongo-

. lilor asupra «ţerei Oltul:ul», numesce pe capul a
C('lSteYa din urmă nBazaranbam>> (D'Ohsson, Hist. 
d. Mo_ng-. II, 627-8), adecă «Basarabă-ban>>, mai 
~daug€md o' dată titlul în c6da numelui,. după-u
sul oriental. Cu t6te acestea, primitivul S ar a b ă, 
dacă nu în m~moria poporului, încal în tradiţiunea 
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propriă a Basan1bilor cată să fi remas multă vreme 
cunoscut ca numele cel primitiv al castel. In.adever, 
în secolul XIV nu se accenta Basm·abâ, ci Basa
mbc'i} unele accentul pe Ba arată că în acestă si
labă se simţla încă titlul Ban. Pe mormîntul)ul 
Alexandru Basm·abă elin 1364, descoperit de cătrft 
d. Tocilescu în interiorul bisericei mănrtstirii Câm
pulu~g, se citesce : 

A~d tl06ÎiP.lcl·S·[ Mtb ·IIP'liCTt!GitGf...B6 
• J( - • 

AHKlll 1{ Gd!\\OAPb/1\<lBtbl. I',L\Ph~IG.Hm 

KOt\d tlt\g?dHAflh 606GOA4. CNb ~\:: 
A1IKdf O. 1! Jc&\r.G A;. B 068 OA~ · 13 L t\ t · 
$ · (~ Of· 5k· r · BtYN:clln ei\\g II<li\\&Ţ<· 

(t luna Noembrc 16 cJile a repo'sat marele şi 
autocratul DoninJio. Nicolae Alexandru voevoda, 
filul marelui BltsarabCl· voevodă, în anul 6873 in
diction 3, fie-i, eternă memoria). 
· In acestă înscripţiune G,\cdpAG~ e preţios nu nu
mal prin iniţialul Bc't = B a n, dar şi prin finalul 
cel nearticulat: Basm·abâ = B a n- S a r a b ă. 

Inainte de a păşi mar departe, o parentesă. Ase
menare:~. fonetică între elementul - s a r a b ă din 
numele Basw·abă şi între S ă r b fiind f6rte mare, 
unii din cronicarii noştri s'au apucat de timpuriu 

. a face pe Basarab?. de origine serbescă. In cro
nica pe care, ori-câte ar spune el. y. A. Urechia 
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(Tocilescu, Revista an. II voi. I, fasc. 1.; cfr. Sîrcu 1 

în JR .. Mrrrr. Rap. IIpocB. t. 239 secţ. 2, p. 345), eu 
persista o atribui lui Nicolae Milescu, se c)ice despre 
boierimea românescă: <<Unii sînt din Sărbr, alţii 
din Grec!, alţi i din Albănaşr, alţii din Frâncr, alţii 
dintr'alte limbi, că şi Domnii încă mar mulţi din 
străini au stătut, cum şi Basarabit s e trag din 
ne m s [\ 1' b e s C» ( cfr. Istoria critică, ed. 2, _t. 1 
p. 81). In cronica lui Zilot Românul (cel. 1-Iasd.· p. 
113): «Acest nem al Cantacozinilor rudindu-se de 
apr6pe cu nemul Basarabescilor, care au stfttut şi· 

stă cel mai slăvit nem aici în ţeră, şi pentru căcf 
se tmge despre tată din sângele împeraţilor Ser-
v i e 1, Iar despre mumă din sângele împeraţilor Ţa
rigrad ului, şi pentru căci cel d'întâiu Domn al ţerei, 
de când avem istorie, att stătut Basamb, şi pentru 
căci ei cu vrednicia lor stătură destoinici a înfrîna 
pe Turc pe acele \Temi când el dedese. gr6ză în 
tot pămîntul şi cădeau supt dinsul împăraţiile şi 

crăiile, precum picfL p6mele când se coc; abia miş
câncl pomul la rădăcinf1; Iar mai vîrtos Mircea-vod!t 
cel Bătrîn şi Laiotă-vodă, amîndoi Basw~abesci .• . » 

In aşa numita Cronică Cantacuzinescă, la Cantemir 
şi în genealogia Domnilor Românesc! cea publicată. 

'de Pray (D.issert., 140) noi vedem urmele acelelaşr 
confusiuni Îf?tre Basarab'l şi Ser b i; Q confusiunc 
care, cu totul necunoscută cronieelor serbesci şi 

făntâ~elor slavice în genere, este datorită în foncl 
numai numelui celui primitiv: 

Sar a b ă. . , 
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Dar ce este acest S a r a b ă? De unde Yine? De 
când se începe? . 

Am_ ve~lut că e vorba nu de o familiă, ci de o 
(~astă întregă, de un fel de breslă, o colectivitate 
tradiţională, tormată prin secolî şi ale cr~ri!a rădă

cinl sînt înfipte . în istoriă cu mult mar adânc decât 
se paFe la prima vedei.·e. 

Sînt acum vr'o 20 ele ani, pe la 1874, într'o 
notiţă pe care o cledel d-lul F. Dame (Annuaire ~ 

generale de la Roumanie 1879, p. 41), eu ~liceam: 
«La caste nobiliaire, du sein ele laquelle on tirait 
par election les princes et les pontifes, s'appelait 
chez les Daces B a s sa r a b i, nom tronque en Z a- -
rabi dans Jornanch~s». Astac~r nu voi i:'t ave decât 
a modifica pasagiul în următorul chip : «s'appelait 
chez les Daces S a r a b i, nom amplifie chez les 
Roumains en Basarab i ''· 

Să vedem. 

III. SAR ABI ESTE NUMELE CASTEl NOBILITALm 

LA DACI. 

La Iornande, după t6te ecliţ.iunile cele vechi, 
dintre cad vom pomeni pe cea de 'ntâ!u din 1515 
a lui Conracl Peutinger, apol a lui Bonaventura 
Vulcanius (1597), a clominicanulur Jean Garet (1679) 
şi a lui Muratori (1723), se citesce următorul pa-
sa~ru: . 
. « ... ut refert Dio, qui historias eorum (Getarum) 

annalesque grae<?o stilo composuit, qui dixit pri-
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mum Z ar a b os T ere os, deinde vocitatos Pi
leatos hos, qui inter eos generosi exstabant: ex 
quibus eis et reges, et sacerdotes ordinabantur ... >> 

In nouele ediţiunr, dintre cari avem de 'naintea 
n6stră pe a fui Closs (1866) şi pe a lui Holde:c 
(1882), afară: de a lui Mommsen (1882), în loc 
de ((Zar ah? s Tereos» ne întimpină: ccTarabostes 
cos». In codicir mimuscripţ!, aşa cum I-a colaţionat 
Mommsen, se g·ăsesce: 

Cel Ottobonian: cctarabostereos» ; 
Cel Berlines: ccthorabostes cos» ; 
Cel Laurenţian : «strabostes eos» ; 
Cel Bresla vian :. ((zarabostereos». 
Puţin ne pasrt în casul de faţă, dacă pasaglul 

de mar sus Iornancle l'a luat d'a-ch·eptul elin Dione 
Crisostom sau numai prin mijlocirea lui Cassio
dor. Nu este de loc important, pe de altă parte, 
de a se sci, care din codicii manuscripţi e mai 
v.echiu şi care e mal nou, de 6ră-ce o copiă mar 
veche după acelaşi original p6te să fie mai puţin 
corectă decât o copiă mai nouă. Singurul lucru de 
căpeteniă~ tocmai acela pe care neminea nu l'a 
băgat pînă acum în: samă, este concordanţa pasa
giulul în cestiune c:u 'un alt pasagiu tot elin Ior
nancle, şi 'anume : 

«Elegit namque (Picencus) ex eis tune nobilis
s'imos prudcntioresque vit·os, quos theologiam in
struens, numina quaedam et s'acella venerare sua
sit fecitqo.e .sacerdotes, nomen illis Pileatorum 
contraclens, ut reor, quia o p e r t i s ca p i t i b u s 

Et,l}lnologicu.m Jlagnum. ' li O 

'· 
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ti ari s, quos pileos alio nomine n·uncupamus, 
litabant; reliquam vero gentem Capillatos dicere 
jussit ... » 

Se scie că Iornande, ca şi prototipul sel't Cassio
dor, confundă pe Daci cu Goţit; în pasagcle Îi1să 

de mai sus .este învederat că se poYestesce nu
mal despre Daci, căci în cel al doilea e vorba în 
specie de marele legislator dacic Deceneu, amic 
al regelui dacic Berebista din epoca lui Cesar, 
ambii bine cunoscuţi din Strabone (VII, c. 3 § 5, 
11 ; XVI, c. 2 § 39); ş' apoi, . direct sal't indirect, 
relaţiunea e luată din Dione Crisostom, scriitor 
din epoca lui Traian şi autor al unei opere per
dute despre Daci, nu despre Goţi. 

In pasag·Iul al doilea este forte interesantr~ men
ţiunea ti a r e 1 o r ca acoperimînt de cap la nobilir 
Dacr.· «Tiara» nu este un cuvînt grecesc, ba Gre
cii nu scieau nici măcar la ce gen să'l pună, cJicend 
«·1) 'buxew> şi .o u .âew;>>. Pentru copistil cel latini 

. ai lut Iornande, acestă vorbă era atât de neo
bicinuită, ·încât în manuscriptele consultate ele 
Mommsen fie-care o scrie altfel: «tyaris», «thyaris», 
«thiaris» fii «tiaris». Ti ar a era o căciulă curat 
tracică, pe care Servius în scoliele la Virgiliu (Aen. 
247) o explică prin «pileum phrygium». Ea se în
trebuinţa şi la vechii Persl, dar De Lagarele (Ab· 
hancll. 206) n'a putuţ sr1 'i găsescă . vre-o etimologiă 
etanică. 

La Daci clară exista o clasă nobilitad. şi saccr
clotală, care nu umbla cu capul gol ca poporul, 
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ci purta pe cap tiare, de unde lătinesce el se nu
miau ccpileati», Iar în limba dacică se ~liceau ccZa
rabi Terei» sau ccTarabi Terebl. Care din aceste 
doe lecturi este ore cea mar corectă? 

Să presupunem că la Dacr s a r a b a însemna 
«cap>'; o presupunere provisoriă, pe eare mai jos 
o vom verifica pe calea · positivă. Nobilir daci um
blau cu capul acoperit cu tiara, adecă erau ca
p e t e t i a r a t e: «capita tiaris operta» Ia Iornande 
în pasag-inl al doilea, întocmai aşa şi la Diane Cri
sostom (Or. LXXII): «n: i Â. o v ~ bri -ca'i~ ucpaÎ.at f.' 

f.'xovr:a~)). Intru cât Sar a b i ar însemna cccapete,,, 
- -a doua parte a numelui : Tere i, cată neaperat 

să cuprinc'ă o noţiune privit6re la ti ară: un ad
jectiv cctiareus = couvert d\me tiarell este din punct 
în punct tot aşa de tracic ca şi adjectivul recu
noscut tracic «bassareus, {Jc((maeev~ = couvert d'une 
pelisse de renard>l din cuvîntul tracic {Ja<r<raecc 
«pelisse de renanbl (De Lagarele, op. cit. 278). Este 
un raport fonetic şi morfologic perfect : 

tiareus: tiara : : bassareus : bassara. 

Pentru a demonstra că -textul lui Iornande nu 
pote · fi citit şi înţeles a1t-fel decât aşa cum l'am 
citit şi înţeles noT, să luâm ipotesa contrariă, în
temeiată pe lectura «Tarabostes eos>>, şi lesne se 
va vede că ea duce la absurd. 

] 11 acestă ipotesă ccTarabosti» se explică (Toci
lescu, Dacia îriainte de Romani P- 657) prin ccneo
persianul tarbus, cădulă ascuţită, pileus>l, şi deci 
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se referă la «Pileati». Ins·ă cceos,, care urmez[t după 
«Tarabostes», în antitesă cu ((hos» care precede 
pe «Pileatos», vedesce că «Tarabostes» în acestrL 
ipotesă nu p6te fi clasa cea nobilitară care purtt\ 
căciule, ci numai restul poporului dacic, cel ple
toşl, ccCapillati>) din pasagTul al doilea, d1tră cari 
nu se potrivesce de loc ((c[Lciula», căci tocrria'i el 
umblau cu capul gol. Pe Iingă acestă absurditate 
logică, vine apoi absurditatea etimologică de a a
tribui Dacilor un cuvînt neo-persian, fărtl a dovedi 
că el a e~istat la Tracr sal'1 măcar la vechii PcrsL 

Am pute să. nu mal vorbim despre etimologia 
cea gotic(L a lui ccTarabostin din «tharbostai, vvas 
zwar egentes, necessarii, vielleicht aher auch sa
crifici, sacriflcantes heissen ]{ann» (Grimm, Gesch. 
d. el. Spr. 820). Astăql neminea nu mal amestecă 
pe Daci cu Goţit, una· la mână; ş'apoi al doilea, · 
«th.arbos·tain însemnând ccsăracl», este absurd ca 
să fie un num.e tqcmai pentru casta cea domni
torc. 

Numai prin lectura <<tereos = tiareos>! dispare 
acel <<eos» care încurcă · ori-ce ipotesă. contrariă. 
Dar culmea demonstmţiuni'i este că numai prin 
lectura ccSarabosn noi ajungem la un cuvînt curat 
dacic, asupra căruia ne vom opri ·acuma o clip[L. 

Mal sus noi ne-am mărginit a bănui cr1 în limba 
dacică sa r .a b a însemna «cap», după cum se 
admit presupuneri provisorie chiar în matematice, 
cu condiţiunea însă, neaperat, ca să le verifice şi 
să ~c confirme apoi consecinţele. In casul de taţrL 

.. 



consecinţele au justificat bănuela, şi am ave drep
tul din parte-n~ de a ne· mulţumi cu atâta. Din 
fericire, avem material îndestulător ca să mergem 
mar departe. 

Pentru noţiunea de «c~p)), cuvîntul indo-europeu 
primiti_v cel mar comun era 9 ar a (Pauli, Benen
nung d. Korpertheile, Stettin 1867 p. 8), soa(Jut 
în sanscrita la 9 ira şi din care d'a-dreptul s'att 
desvoltat: 

cu k: 
gr. -x.&ea, xaer;, x&e; 
lat. vulg. cara, de unde cara 

la Sarc,lr, Provenţalr, .Spanioli şi 
Portuges'f, vcchiu frances chiere 
!Korting, Rom. vVtb. 171). 

cu s; 
zend. ~ara; 
arnien sar; 
pers. sar, ser. 

Se află o mărturiă textuală din epoca lui Cesar 
cumcii Tracii, rar prin urmare şi Dacir, aveau pentru 
cccap>> acelaşi nume, dar cu s ca Eranii, nit cu 7.;' 

ca Greco-italii, anume la· Strabone (XI, 14): cc(lJaai 
OE xai 0~~1'/.WV nvetg, -roi:ţ; 1r:(!OCTa/OQWO!LEPOVg :Sa
e·a 1r: el (! •Ct g, oiol' "1. E CfJ a}. O 7; 6 fl· O V g •• • ll 1 În tra
ducere: c<ne·sce Traci porecliţi Sa r a- pare, adecă 
cap- tăiătorL.>l (cfr. Lassen în Zeitschr. d. _d. mor
genl.. Gesellsch., X, 3 67). · 
· La Dac.l în' specie s ar a cccapll ni se înfăţişeză 

în nomeÎJ.Clatura topică la oraşul ccSarmizegethusall, 
capitala Dacilor, cccaput Dacire>l, după cum Tit-Liviu. 
numesce Roma cccaput ltalire>l sa(t Larissa cccaput 
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Thessalire», ast-fel crt acest nume trebur descompus 
în Sar-mizegethusa. Apor peste acelaşi s ar nol 
dâm la .«Sargetia», rîuleţ ce curgea lîngă Sarmi
zegethusa ş(care tocmai prin acesta căpeta impor
tanţa de a fi şi el «caput", descompunenclu-se în 
Sar-getia. In restul Dacie! s a r a se găsesce tot în 
composiţiune, întru cât îmi aduc a-minte, numar la 
finea unor numr locale: GermiMsara şi Deu-sara, 
peste Dunăre Sapri-sara, unde Germi-, Deu- şi Sa
pri- trebui să fie elemente adjectivale. 

Alătur! cu gara se constată în Hmba indo-eu
, roperL primitivă o formă amplificată Q a r a b h a, cu 

un bh care se scie că trece la Greci în cp, la Eran! 
şi Latini în b. ' Aşa sînt : 

la GrecT : Y..O(!vgn] «cap» cu nasalisatul Y..O(!v,u(1or;; 
la Latini : c e r e b r u m «crier», adecă c e -

re b-r u m <<aparţinend capului», nici decum ce
r e- b r u m «purtător de cap», ceea ce n'are nicI 
,un sens, • de vreme ce nu crierul p6rtă capul, ci 
vice-versa; 

vechea formă persică la Isidor: «s ar a bar a e 
quredam capitum tegmina nuncupantur qualia vi
demus in capite magorum pictaJJ (De Lagarele,. A
bhancll. 206), adecă s ar a b a-ra (<căqiulrul, literal
mente Iarăşi «aparţinend capului», cu acelaşi sufix 
acljectival -ro- ca şi · în· latinul cere b- r u m ; 

în fine, zenclicul g a. r avar a «căciulă», <<Kopf
bedeck.ungn (Justi, Handb. 294), urmeză şi .el a fi 
îndreptat în g ar a b a. r a. · 

Aşa clară Tracii, pe lîngă sar a trebui să fi avut 

·' 
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şi el pe amplificatul s a r a b a, şi tocmai pe acesţa 
nor îl vedem la Daci ca nume al castel celei no
bilitare în preţiosul pasagiu din Dione Crisostom. · 

~rin urmare, din t6te punturile de vedere, cea 
mar corectă lectură a primulur pasagru· din Ior
nancle remâne aceea din ediţiunea lui Peutinger : 
«Zarabos Tereos = Sarabos tiareos», şi mai bine: 
<<Sarabas tiareos». Intregul pasagiu va suna ast
fel: . «Ut refert Dio, qui historias eorum annales
que gn~co stilo composuit, qui dixit primum Sa
r a b a s t i a r e o s, deinde vocitatos Pileatos hos, 
qui · inter eos generosi exstabant : ex quibus eis et . . · 
reges et sacerdotes ordinabantur ... » 

In acest 'pasagiO. «primum>~ se . rap6rtă la cu
vîntul original dacic: <<Sarabas», Iar <<deinde» la 
traducerea lui, fie grecă, fie latină : «mlocp6(!0t>> 

la Dione Crisostom, <<pileati>> la Iornaride. Sensul 
clară este : «Dione, care a scris grecesce ist01·ia 
Dacilor, ne spune că la dînşii se numla S a r a b i 
t i a ~ e i, pe lătinesce p i 1 e a t i, clasa cea de sus, 
din care se alegeau reg'i şi sacerdoţi». 

Sar a b a înse;nnând «cap>>, este învederat că 
şi fără epitetul ti are u s acest cuvînt caracter~sa, 
deja în deajuns casta cea nobilitară, a*'eJ.-o::C mal 
adesea sau chiar tot-d'a-una el urm~· să se între~ 
buinţeze singur în gura poporulut-d"e câte ori era 
vorba de <<pileati» sau <<7CI.Âocp6(!0P>, şi de aceea 
t i a r e u s trebuia dela sineşl să dispară, deve

nind de prisos. 

' 

----
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IV .• o Umil\ A DACICULUl SAR A BA IN GHAIUL 

ROi\IANESO DE ASTAN. 

Noi am vedut că la Daci sar aba era nu nu-
' mai un titlu, dar circula tot-o-dată cu sensul co-

mun de ((cap». Ca titlu, forma cea dacică, ori-care 
să fi fost, lesne putea să se conserve intactă la 
Români, după cum se conservă intact un nume 
.propriu prin tradiţiunca familiară, deşi temlinţele 

fonetice ale poporului supun în r~stul graiului a- . 
celeaşi sonuri la diferite modificrtri succesive. In 
campusul Basm·abă =Ban-Sar a b ă dacicul sa -. 
r a b a ajunge pîn& la noi cu vocalismul ne'ntunc
cat şi cu b între. vocale. Este adeverat că în ace
raşi posiţiune, . după silaba tonică -i'a-, b s'a păs
trat în <<scărăbuş», de111inutiv din ccscărabu = sca
rabeus, *scarabus». Or!-cu111 însă, conser-yaţiunea. 

acelui -b- şi a vocalismulur era cu mult mai ane- · 
voe pentru dacictll s ar a b a cu sensul comun de 
((cap». Aci trebuiau · să'şi reia deplina · lor p!J.tere 
tendinţele cele fonetice ale graiului. Precum elin 
«strabus" s'a făcut românesce ·((strâ111bu», italie-

~ ~-~~.sce «Slri:lmbo", deja în epoca latină, tot aşa s a
r a b'a··ar .. ,.f~ căutat de pe atuncr a da o formă na
salisată s ă r :î. 111 bJtL Eî bine, acest s ă r â 111 b ă tră
esce la nor pîh~ · astăcJl în gura 1ioporului, şi tră
ee;ce Iarăşi numai într.'o · composiţiune: n ă · s ă
r â m b ă = n e- să r â 1)1 b ă, · lucru fără minte, fără 
Cap, axhpaJ,ov, C.IY.6(!V(jJOV, ·«minus-capUt>>. 

~iklosich (Slav. ~l. im Rumlin. 46) trage pe 
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românul H:&.cz.p;r.,,m:& din slavicul cp,\,\\:& «pudor», 
ca şi când ar însemna (<impudentia>>. Cihac (II, 

. 215) îşi apropriază acestă etimologiă, traducend pe 
(măsărâmbă>> prin (<impudenceJ>. Vom vede mai 
jos, dacă acesta se pokivescc din punctul de ve
dere al sensulur ; nu merge însă de loc sub ra-

• portul morfologic şi sub cel fonetic, căci : · 
1°. Românii puteal't să adaoge negaţiunea nu

ma! ia un cuvînt slavic trecut în limba română, 
pe când nu . este ·nici o urmă Ia noi de slavicul 
<~sram i'l», Iar prin urmare nu se putea forma o ne-
gaţi un~ i)entru ce.-va neexistinte; · 

2°. E peste putinţă a presupune că Românii au 
împrumutat dela Slavi cuvîntul cu negaţiunea· cu 
tot, adeCtl «nesram», fiind-că acest[L form[L substan
tivaJrl negativ[L nu se află la Slavi, şi este cu to
tul excepţională la dînşii chiar forma adjectivală 

(cnesramini = impudicus»; · . 
3°. Slavicul <<Sramun ar fi remas la Români' 

«sram>>, după ·cum «hramil>l a remas «hram», 
«gramada- gr[tmadă», «pllt>trami\ - 7WO''CQa,uăc;», 

«dram - O(!â,LLL>l 1 «cramă- krama>>, «nfiframă

maqrama'' etc. ; 
4o. Chiar trecerea masculinului «sram>> în fe

mininul «să~âmbă» ar fi ce-va anormal, de vreme 
ce limba română feminincză numai pc neutri! sia
viei, de ex. «baltă= blato''• nu însă pe masculini. 

Dar derivaţiunea lui n ă să r â m b ă din slavj
cul «sramih> este nu mai puţin greŞită din pune· 

tul de vedere al ·sensulu'î. · 
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Lexiconul Budan din 1825, singurul pe care 'l 
cunoscuse Miklosich, vede de asemenea în n ă s ă
r â m b ă o neg-aţiune, însă anume din latinul ccsi
remps» : «Siremps prorsus obsoletum apud Lati· 
nos, denotabat omnimodam rei -similitudinem, et 
hine negatio apud Valachos Nes l r t n'ţ b ă.» 

Adjectivul latin «Siremps» era un termen exclusiv 
juridic, contras din ((Si-rem-ipse>> şi însemnâncl : 
ccparfaitement egal, absolument semblable>> j deci 
forma negativă nu'r putea d'a un alt sens decât nu
mar d6ră acela de «tout-a-fait different», de unde nu 
ajungem la n ă s ă r â m b ă, chiar dacă trecerea la
tin ului • p se în românul · b ă n'ar fi o imposibi· 
litate. tot aşa de mare. 

Cum 6re se traduce n ă să r â m b rt în cele-lalte 
vocabulare? 

La Budai-Delenu, care· observă forte bine că a
cest cuvînt este numai ţerănesc: ccnăsrtrâmbă, der 

· Possem> (Lex .. MSS. circa 1820 în :Muz. ist. elin 
Buc.), adecă cdarce, bouffonnerie, arlequinaden. 

La Sava Barcianu (\Vtb. 1868 p.153) «năsărâmbăn 
se explică prin ccneghiobiăn. 

La Laurian-Massim (Gloss. 406) ccnăsărâmbă>l 
este : ccstult&ţă, nebuniă, inepţiă>l. 

Prin urmare, _n ă s ă r â m b ă>l nu e de loc «im
pudP.nce» a luT Cihac·. 

Ne 'ncrecJ<Hor în vocabulare, eu am făcut o an
chetă în graiul poporan, şi Iată resultatul: 

«N ă s ă r â m b ă însemneză : prost prostovan, 
meteleun (avoqat P. Călclunarru, Banat, Orşova). 
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<<N ă să r â m b se întrebuinţeză cu înţelesul de: 
prost, hăbăuc, tîmpit !a minte, fără socotă» (Dr. 
1. Roşiu, Banat, Biserica-albă). 

«In graiul poporului, a face n ă s ă r â m b ă în
. semnii a face un lucru nepotrivit, slab, prost» (preot 

D. Popovicr, Banat, Lugoş). 

«N ii s ii r â m b ă însemneză în Transilvania, de 
ex. în comitatul Alba-Iulia şi pe la Braşov: om 
prostănac, într'o ureche; Iar cu sensul ·ruşinos se 
(~ice numar în privinţa calului, ca şi când s'ar <;lice: 
prostia calului» (N. Mănărăc~ianu). 

Cumcă n ă să r â m b ă n'are în fond alt sens 
decât acela de nerod sau neghiob, probă este că 
poporul îl amalgameză une-orr cu «nătâng», p~e~ 
mcenclu'l în n ă· s ă r â n g ă, şi cu «n~tăreu» pre
făcenclu'l în n tt t [\ r â m b ă. 

«N ă t ăr â m b şi n r\t ă r·â m b ă se aude în Ba
nat şi pe Lipova. N ă tăi· â m b e.ste un om care 
face o prostiă, n ă t ă r â m b ă o muiere care nu 
îngrijesce de afacerile sale. Se mal c,lice şi ca sub
stantiv, de' ex. : acest om a făcut o n ă t ă r â m b ă, 
s'a îmbetat şi şi-a Mtut muierea» (I. Tuducescu, 
Banat, Lipova). 

« N ă s ă r â n g· ă, la plural n ă s ă r â n ·g u r i 
1 

însemneză ce-va rett, de ex.: acest argat numai 
n ă să r â n guri îmi face od-undc îl mâiuJ> (I. 
Pop Rcteganul, Transilvania). 

<<Cuvintele n ă să r â m b ă şi n ă t ă r â m b ă se 
întrebuinţeză în înţelesul de a face d'ale nefăcute, 
adecă un non-sens, un lucru reu, gâlcevă, potcă, 
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ce-va nebunesc. Apoi n r~ să r â m b ă mar însem
neză a face o faţă urîtă eul-va, a încreţi fruntea>> 
(avocat P. Rotariu, Timiş6ra). 

Afară de substantivul n ă s ă i' â m b ă şi adjec
tivul n ă să r â m b, Lexiconul Budan ne mal dr~ 

adjectivul n ă să r â m b os. Ambele forme acljec
tivale sînt însă învederat posteri6re şi sporadice, 
ca şi formele analogice n ă t ă r â m b şi n ă s ă
r â n g ă. Forma cea primitivă, singură resptmditrl. 
în popor, este cea substantivală, mar ales în locu
ţiunea: a face o n ă să r â m b ă. Cuvîntul se des
compune dela sine-"?1 în ne-să r â m b ă = <<ne
cap», o composiţiune prin care s'a tradus literal
mente în Dacia latinul rustic m in u s - c a p u t, 
conservat pînă astă(Jt în Occident. Acest m in u s
c a p u t «ne-cap» era tocmai ceea ce însemneză. 

substantivul n e s ă r â m b ă, adecă o pagubă sai:'~ 
o neplăcere făcută .Prin lipsă de judecată, de unde 
spaniolul m enos cab o «dommage, detrimentt 
atteinteJ>, apoi portugesul m e n o s c a b o «mepris, 
depreciationJ>, în fine provenţalul m e s c ~ p şi 
francesul m e c h e f «fâcheuse aventure>>, nuanţa 
logică cea mar apropiată de românul , n e - s ă
r â m b ă , astfel că, bună-oră, în vechea francesf1 
versul lui Gringoire în <<Les folles entrepriseSJ> : 

Tu m'as faiţ m e s c h i e f 
En me cuydant faire tres grant service ... 

se traduce perfect românesce: vrend să'mr faci un 
pre-mare bine, mr-ar făcut o n ă s ă r â m b ă. 



A~a dnrii dacicul sar ah a, ((capn şi tot-o-dată 
numele membrilor cas_ter nohilitare, s'a păstrat la 
Homânl în am1Jele sale înţelesuri: ca vorbă co

_mună în ne-s~- r â m b ă rrminus-caputn şi ca 
nume în Basarabr'i =Ban-Sar ah ă. 
După ce am constatat modul de desfăsurare a 

Basarabilor din S ar a b i ar lur Dione Crisostom, 
sit ne oprim acuma cu tot clinadisul asupra unor 
fase din istoria lor între şecolii II şi XL 

V. CA P U L NEG R U ESTE EMBLEMA ERALDICJ\. 

A BASAl,lABILOR. 

Se scie ca m vecul de mijloc o mare part~ din 
mărci nobilitare _erau ceea ce se numesce în eral
dicrt «armes parlantesn, «flgurae paronomasticae», 
adecă pe pecete sai.'t pe· steg figurau lucruri al că-

. rora nume, pe~te tot sau mf!Car întru cât-va, adu
cea a-minte de numele familiei -nobile ·respective. _ 
Aşa, bună-oră, dinastia regală a Plantageneţilor 

avea în marca' sa o drobiţă, modestă plantă nu
mită latinesce <<genista» şi din care se fac mături. 

Aceste fi gur e p ar o n o m as tic e nu erau o 
invenţiune a feudalităţil, căci ele ne întimpinrt şi 
la selbater.'f: nu este în fond alt-ceva decât . aşa 
numitul <rt~tem» ·ai Pieilor-Roşii di.n America, o 
asociaţiune de idei propriă minţii -omenesc! în ge
nere. In acest mod, marca Basambilor, din causa 
elementului foneti~ arab,- trebuia să fi fost un cap 
negru, ad~d un cap_ de · Ar a p. Ori-cine cun6sce 
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istoria blazonulur medieval, p6te să afirme it·pri· 
ori pe acest t re b u r, chiar dacă n'ar exista nici 
un document în sprijinul afirmaţiunil. 

Olandesul Levinus Hulsius a publicat la 1597 
o marcă a Ţerei-Românesci cu trei c a p e te n e
g r e, şi tot-o-dată o marcă a Moldovei cu doe 
c a p e te n e gre puse în vîrfuri a doe ramuri 
încrucişate, !ar ramurile, «les ramaux>>, se scie că 
însemneză în limbagiul eralclic qerivaţiune, adecă 
marca Moldovei derivând elin aceia a Ţere1-Ro

mânesc'î (Ist. crit. 2 I, 95). 
Iată cele doe mărci: 

Hulsius se ocupase. în specie cu ţerile româ
nesc!, scriind chiar o carte intitulată ce Descriptio 
Transyh•aniae, Moldaviae et Valachiaen (Engcl, 
Gesch. d. vVal. 69). Acele mărci clară el le-a luat 
de unde-va dintr'o făntână consultată. Ori-care sr~ 
fi fost însr1 acea făntână, în casul de faţă o întă-
resc cloe fapte positive : ·. · 

l 0
• Preceptele blazonulu1, după cari n~nnele Ba

sarabct urma să aibă ca <carmes parlantesn un ca p 
negru; · 

2°. Impregiurarea că dinastia Muşătescilor din 
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Moldov,a era t·n l " " d ac ever ·o ramura, o erivaţiune 
din Basarabt 

Iri ?osmografia lui Sebastian Mlinster (1541), în 
cclllyrwum» al lur Du Cange (1746) şi pe aiuri 
cele dot'l c a p e t e ne g r e, pe carr Hulsius le pune 
în marca Moldover, _sînt atribqite Bosnier: 

Să fie ore printr'o confusiune între B a n şi B a n, 
fiind-cr\ în vechea Bosniă principii purtau titlul de 
B a n ca şi în Oltenia? 

Sau nu cum-va printr'o confusiune de o altă 

naturrt între iniţialul B os- din ce Bosnia>> şi iniţi

alul B as - din Basarabci? 
Sau pote va fi fost în adever aşa ore-când marca 

Bosnier? 
Ar trebui studiată sigilografia specială a acestei 

. ţeri. Su nu se uite în ori-ce cas că, din tote re
giunile serbesci, Bosnia este aceea unele s'a con
servat mai mult timp un element românesc f6rte 
puternic, immigrat din Pannonia cam în secolul 
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X, duprt cum noi am aretat'o într'un alt studiu 
{Strat şi sub-strat, p. 28), şi cuprin(}~nd nu numai 
cioban!, dar şi căpetenii, bună-oră acel «cnez Mar
kul», aded1 Hi\'larcO>> cu articlul românesc -l, de 
care se plângeal'1 la 1401 Ragusanii că a apucat 
cu forţa şi nu lasă din mânr1 oraşul dalmatin Al
mis~a (Putzic, Crrmremnur cp'L6CH)1, _t. I, p. 35). 
La 1373 un district întreg al Dosnier se numla 
<<România-mare>>, <<Major Vlachia» (Miklosich, vVan
der. d. Rum. 5). 

Dar sr\ ne'nt6rcem la marca Basm·abilOI'. 
In Biblioteca imperială din Viena se aOă într'o 

traducere germană anteri6rr1 secolului XVIII o co· 
lecţiune ·de blazonurl făcută de unul numit Rul_)eic, 
care îşi dă titlul de eraldist (vVappenherold) . al 
împeratulur serbe~c Stefan Duşan (Ianko Schaffarik 
în r.11acrum, t. 9, 1857 p. 348). Dacă acestă indi
caţiune cronologică ar fi acleverată, atunci no'f am 
ave a ~ace cu un monument eraldic tocmai de pe 
la 1340. In acea colecţiune, marca Ţerei·Românescl 
este din punct în punct ca la I-Iulsius. 
· T6te acestea, neaperat, sînt deja ce-·ya ; dar în 
cestiunr de o asemenea natură se cc;:re cu ori-ce 
preţ un isvor forte autorisat, când e vorba mai 
"Jes nu de o marcă particulară, ci de blazonul unei 
ţeri. Prima confirmaţiune oficială ne oferă numis-
matica maghiară. · 

La 1268 Vladislav Basarablî recunoscuse suze
·ranitatea Ungariei asupra Ţcrei-Românescr (Fejer, 
IX. 4, p. _148) 210). Din aceiaşi epocă există mo· 
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nele dela · regele Ludovic, de divcrse . mărimi, pur- ... ·. 
tând pe o parte c a p il e g r u : . · 

Pe alte monete defa · reg<?IEl Ludovic, asupra 
cărora mi-a atras atenţiilnea )lmicul meu d. D. A. 
Sturdza, acelaşi cap· ne ·g r-u ·nu ocupă scutul 

··întreg, ci se allă ' numar la o Jjârte sau de-dc~ubtul 
. . •. ,.1 . 

· · efigier regescl,: ceea oe represin[ă şi mar expresiv 
triumful cel j i1bilat al· Ungariei asupra lui Vla-
disla\· flasm·abă: · 

JJ:cymologi.:um JlflJ.f'IL.m. 21 • 
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Acest c a p n e g r u im pute fi marca Sicilicr, 
care va fi avut a face cu familia An jou a rcgcluT 
Ludovic, dar în ori-ce cas nu avea a face de loc 
cu Ungaria; cu atât mai vîrtos un cap figurâncl 
alăturea cu ellgia regescă, satt chiar ocupând scu
tul întreg, nu p6tc fi marea vre-unui fabric-ant de 
monetă. Singura explieaţiunc seri6să române darri 
((subjec.tio Valachiaen, după cum presupuncatt deja 
în secolul trecut· archeologii unguri: ce hoc esse 
}la uri caput, eoquc subjectionem Valachiae notari . 
autumantn (Schi:invisner, Notitia Hung. rei num. 
p: ~06). 

Numismatica maghiar[\ ne dă o mărturiă oflci- · 
ală preţi6să, dar numai externă, nu internă, adecă 
nu din partea Basambil01·, şi de aceea ea tot încă 
nu ne mulţumesce pe deplin. 

Conflrmaţiunea, pe care o dorim noi, ne vine 
pe o alt~i calc, graţiă unei descopei·lr'i făcute de 
d. D. A. Sturdza. 

' Mai întâiu, o observaţiuno preliminară .. 
Ori-cine a avut în mână cris6ve muntenese'î, n'a, 

putut să nu fie ishit .de împregiurarea cr~ sigiliile , 
lor presintă nu o singură marcr~ a ţereT, ci dou 
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mărci diferite : una cu vulturul, cea-laltă cu sfin
ţiT Constantin şi Ii;lena, întrebuinţate când unc, 
când cea-laltă, când ambele în composiţiune. 

Faţă cu acestă duplicitate, lucrul cel mai natu
ral este de a admite că o marcă era a Statului, 
cea-laltă a dinastie!. 4: Statului fiind vulturul, care 
singurul figureză pe sigiliile cele mari atîrnate, pe 
sama dinastie! român sfinţiT Constantin şi Elena. 
Dar sfinţii Constantin şi Elena ce au ei a face cu 
dinastia J?asarabi.loi·? Să se bage de samă c[L este 
tocmai o dinastiă, cat·e pînă la a doua jumătate 
a · secolului XVII n'a avut în curs de cinci secolr 
nici un membru cu numele «Constantin)), ast-fel 
că n~ sfântul Constantin ar fi fo~t dispus s'o pa-
tronezc. . 

Acuma vine descoperirea d-lui Sturdza: un act 
dela Vlad Draeul ·şi doe acte dela fratele seu Ale
xandru, ambii fir ai lui Mircea cel ~:Iare. Actele 
sînt anteri6re anulur 1444, iar cele dela Alexan-

. dru sînt anume din 1431. 
Pecetea lui Vlad Dracul este : 

1 



Pecetea iur Alex·andru : 

Cătră ·acestea vom mar adăuga, că întocmai aşa 
_ . se află doe capete deja pe pecetea lui Mircea cel 
· Mare într'un ac_t; din 1403 ; «duo capita humana 
: coronis ·· ormita)) (Hurmuzaki, Documente t: I, paţ"-

tea 2, p. 825, nota 4). 
Negreşit, aceste capete se deosebesc de A r a-

i) it lut Hulsius şi ar lui Rubăi6, dar ele se dco
. . sebesc c~l puţin tot pe atâta şi de figurele ' sfinţi
. ,-· lor Constantin şi Elena de pc peceţile_ din se~olir 

· : · . XVI şi . XVII . . N umerul 0apetelor este -indiferent, 
· . · ca şi ramura dela mijloc, de vreme ce · şi la I:Iul

. sius este o marcă, numar cu .deie capete şi cu ra
. · · mur'î. Indiferentă mai este şi gătela 9-e cap, do 

. · . · . ·oră-ce. s"e deosebes~ între ere în astă .privinţă 
' ·chiar cele doe peceţi de mai sus: Acestea fiind in

diferente, marca dela 1431 devine tocma'f ce-va in
termediar între fasa · cea de · tot veche' cu· -capete
negre şi între ·fasa cea nouă ou sfinţii Constantin 
şi · Elena. 

Inainte de a_ se metamorfosa . d_e tot în sfinţit 

. Constantin şi Elena, cele doe capete. dela 1431, · 

··. 
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sau mai corect dela 1403, au tr~cut prin.tr'o !un
. girc treptat~ ş i . ramura s'a prefăcut într'un arbore, 
după cum d . . s .turdza o constată forte binC: pe ur
măt6rea · pec~te dela Tepeş, . flrullui Vlad Pracul: 

.. . . 

Nu sînt în cii. nicr' aici sfinţii Constantin şi Elena, 
dar nu maT e ·departe pînă la . dinşil. «Capetele. de· 
pe sigiliile lui. Vlad şi Alexandru__: ~lice d. Sturdza 
- cap~t~ ·tru.p, însl'1 nu pe deplin, ci numar pe trei 

. pătrar~, la sigiliile lui Vlad Ţepe~, şi se desv6ltă 
la ._urmă în trupurile întregi ale sfinţilor ~onstan

tin şi El~n~ pe sig-iliile posteri6re>! (Sturdza, Dare 
(~e saml1 p. 10). · · 

'. 

ce· resultă de aci? H.esultă că: Ar a.p i r, cape
tele cele 'negre, fie unul, fie mai· inulte, singura 
emLl~mă eraldică potrivitr1 a Basarabilor, s'au· trâns- · ' · 
format ·pas la pas în sfinţii Constantin şi Elena, 
trec€md prin mai inulte .trepte decât zimbrul 'pen- . 
tru a ajunge bo.tYşi ~ulturul pentru a ajunge co~h, . : 
dar tt·ecendu-le pe temeiul aceluiaşi· principiu, prin:... · · 
cipiul că. poporuJ; caii~! O p6te face, Î!llO?UCSCe tot-

. . · 



cl'a-una noţiunile mal rare sau· mai puţin cuno
scute prin noţiuni mai familiare: boul e mai fami
liar decât zimbrul, col'lml e mai familiar decât 
vulturul, slînţi! cei serlJ[ttoriţi mereu sînt mar fa
miliar! decât A r a p i I. 

Evoluţiunea mărci! IJasambU01· catii dar[t să se 
fi operat cam în următorul mod : 

de'ntâiu un 'singur cap negru ca pe monetele 
regelui Ludovic, ceea ce cm sţtficient pentru «ar
mes padantes)) ; 

apoi doe capete negt·e unul lîngl't altul, adcclt 
ce-va ca în marca Muşătescilor ; . 

apoi trei capete negt·e ca la Hulsius şi la H.ubcic; 
apoi capul al treilea transformat intr'o ramură 

înflorită întl'e cele-lalte doe capete, t6te perc~end 

tipul negriten, ca pe sigiliele din 1403-1431; 
apoi sub capete adăugânclu-se o parte din corp, 

Iar ramura cea înflorită prefăcendu-se în · copăcel, 
. ca pe sigiliul lui 'fepeş; 

apoi corpul lungindu-se etc. etc. pînă la figu
rele sfinţilor Constantin Şi Elena. 

In ·orr-ce ·problemă din · archeologia figurată lip
sa unei verigi dela mijloc împedecă nu numai do 

/ a lega; ambele capete ale lanţului, dar chiar de a 
recun6sce ·Că acele capţJte apat·ţin unui singur lanţ. 
Intr'un asemenea cas fie-care capet se studieză în 
deosebi ca ce-va. străin unul altuia, gi1sindu-se pen
tru fie-care în parte multe analogir, cari totuşi perd 
ori-ce val6r~ din. dată ce,· prin af1m:ea veriger ce
lei dela mijloc, se rcconstitue totalitatea lanţului. 
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Doe figuri în felul sfiinţilor Constantin şi Elena 
de pc sigiliile românescT se ved pe monete şi la 
Bizantini,· şi la Serbi, şi la Unguri, şi cine mai 
scio pe unele; în acelaşi mod în Porturralia -în Si-

:;, ' 
cilia, în Polonia şi pe aturi se nemeresc pe mărci 
capete-negre; ast-fel dintr'o parte şi din cea-laltă 

se puteal't ~ce cu multă erudiţiune nesce apropi
<'rT flirte ingenicise1 .a cărora lipsă do temeiii se 
jnclovercr.ă însă pe datr~ ce i'egăsirea vcrigei ce
lei dela mijloc restabilesce Ia Români în specie 
strinsa flliaţitme intre capetele cele negre şi între 
cele cloe figuei. Accstă filiaţiune ar fi remas a
scunsă Jtră descoperirea el-lui Sturdza, o descope
rire în aştel)tarca căriTa s~nţii Constantin şi Elena 
omi1 o nestrăbt1tutr~ enigmr1 în marca Basambilor. · 

Post-scriptum. Cele-de mal sus oral! tipărite, când 
· d. Dim. Stul'dza, în şedinţa Academiei H.om_âne din 
12 Novembre 1893, a comunicat o carte care
<,licc d-s'a- <<din cârn pul înrloelilor l'a făcut să între 

- în acel al realităţii» întru cât privesce capetele de 
Arapi din Lcvinus Hulsius. Este anume descrierea 
ConciliuluT dela Constanţa, făcuti1 de cătră Uirie de 
H.eichental la 1417, nu numai ca martur ocular, 
dar încr1 după o însărcinare expresă din partea mu
nicipalităţii de aco~o, în archivul c[lriia s'a şi _depus 
atunci manuscriptul original. După 1450, adecă 
după descoperirea tiparului, opm:a lui H.eichental 
fu tipăl'ită la Aug<;burg; dar acea ediţiune devenise 
în scurt timp atât . de r_ară, încât la 1536 a. retipă
rit'o tot la -Augsburg Enric Stciner, in-folio sub 
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titlul: ((Das C<;mcilium so :zu Constantz geha1ten 
ist wordenll. Acestă a doua ediţiune, devenită şi 

ea forte rară şi forte scumpă, este acera· pe care 
d. Sturdza a dăruit'o Academiei Române. In cartea 
lui H.eichentai 1~umile proprii sîqt mai-mal t6te 
desfigurate, cel puţin În textul cel tipărit; a"cleverat 

· jm·portantă îns{t 11u este nomenclatura personală, ci · 
partea c_ea figural.i,:ă, . în care nu· incăpeatl nici erori 

·de pronunciaţiuţ1e, _nici acelea ele tii)m'. Intre ma'î 
n"l.ulte stern~, copiate . de ci"1tră Reichental la 1417 
de_ pe steguril~ celor veniţi la Constanţa; se află 

şi doe steme · prin ci are pe cari le aduse_rr~ cu sine 
· representanţii oficiali al României: «die ~Yalachie>>. 
Ambele sînt sub o cor6nă ducalrt şi 'n aţnbele ne 
întimpină. de o polriv[\ c a p e t. e el c A r::a p r, cu 
deosebirea n~1ţnai că pe un·a sînt trei capete negre 
înt6rse . spre stânga, pe · c~a-lalt[L cloe figuri ·al)r6pe 
.întocmar ca ··cele publicate ele Boliac (D~co-romanc 
No. XXII), care nu aretă d~ ui1ge le-a hiât, şi ··a· 
nulŢle:. (\eloi Arapi întregi, goi, ·fără legătură, întorşi 
cu spatele unul catri"t altul, braţul stâng al fie-căruia 
fiind rădicat. în· ·sus, a~t-fel" că ·ambele se unesc Î!l- · 

crucişându-se în nivelul capetelor, Iar{L braţele 

drepte sînt lăsate Îri jos şi l)icforele ai'1 aerul de a 
danţa>> (v. Etymologicum magnum t .. "2 p. 1460). 

· În acest mod cercetarea nostră despre blazonul 
f3asarabilor · p_rimesce o nouă strălucită confirmaţi
une, printr'un ~ocurnent autentic din epoca . .lui 

. Mircea cel :Mare Şi ' a h.il Alexandru . cel Bun,. do
... vedindu"se , . tot-o--dati"t c~ at~t nunicrul. capetel~ir 

\ 
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precum şi proporţiunile corpului ~rau supuse la 
variaţiuni chiar în sînul dinasţiei , iar cu atât mai. 
vîrtos în totalitatea cas'tei Oasarabilor. 

Vl. SA R A B I I AU FOST CUNOSCUTI VECI:\fiLOn 

· SUB PORECLA DE AR A I3 I. 

, « AraiJn este un element eraldic ~ al numelui 
· flasarabct, dar mai ales 'li formei celei vechi S a~ 

r a b ă, . de care se deosebesc-:e printr'o singură 

. cons6n[L. Inainte dar[L de ·a de~eni 'Fiasarab'i, adecă 
în~inte de a' şi fi aglutinat titlul de «Ban>>, ·sa- .. . 
r a b i I cată să fi avut deja pe pecetea şi pe stegul 
lor capete negre sau un cap ,negru. Nqmele şi 

emblema trebuiau de o potrivă sr~· le dea în ochii 
tu,turor vecinilor un aspect de 'Ar a p i, şi tocmai 
acesta 9 COnt;tatasepeld'întâiu a. Bezsonov în poesia 
poporan~L epică set·biL şi bulgar·ă, unde f6rte: a de,sea 
Romft~ir sînt numi ţi Ar a p iJRybnikov,: H(l.po.)l.Hbl!~ 
oh1.1HJJLI p. CCCXXX sq.) 

Nu vocsc a reveni aci asupra celor. des\'oltate · 
pe la~g în «Istoria· criticăn ;. voiu semnala însă ce-Ya 

nou. . . : . -
Căzacii cel rutent din Ucraina ·nu puteati · să aibă 

·a face GU Basarab ii dela Olt; ·dar începend .din 
secolul XVI el au fost .mereu în ·con.tact cu acea 

· parte a Moldovei, căriia din timpul"stăpânirii mu.n
tenescr· acolo în secol ii XIV şi · XV,· de pe când. 

· . Mircea cel ~f~re şi Vlad Dracul. erai'!: Do~mi pină 
Ia · gurele Dunării: îi remăsese numele de <<Basa-

. .. \. ... . 
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rabiă», după cum o spune tl~ja Mit·on Costin în 
poema sa polonii: <<Grurglul şi Brăila sînt eterne 
suvenirl ale acelor domni munlenesci Basarab/, 
cari stăpâniseră o parte a Bulgal'iei şi peste ţcrmul 
Măl'ii unde s'a lăţit numele B as ar ah i e i )) (Arch . 

. ist. I, 162). · 
Dd. Antonowicz şi 'Dl'agomanov ali publicat în 

<).ece variante o balacl[t popot'ană rutenă de pe la 
fi nea . secolului XVf, întitulată «Alexc Popovici şi 
furtuna pe Mal'ea-negl'ă)) (HcTOJlll'reer•ia 1rhcnn l\la
.1opycmmro napo;~a, ,I, · 176-208), unele este vorba 
anume despre acea B as a t· a b i r~ dela Nistl'll. 

Primul variant se începe aşa : 

«Acolo pc l\Iarca-ncgi·ă, pe o pctrr1 albr1 ţ;ede un şnTm 
«luminos ţ;i suspinrt cu jcle, priYind îngrijit la l\Iarea-ncgrrt. 
• Nu va fi bine pe l\1arca-negră, căci furtuna cea rea se 
Hădică, impră!?li<ind in trei păr~T luntJ·ile cele voinicescl 
•ale Uazacilor: o parte din ele spre ţc1·a 13 i 1 a r a p e s c ă 
.•(u Bilarapslku zeml'iu), a doua parte. in girla Dunru·ii, a 
'"treia parte in mijlocul l\IăriT-negre : .. » 

Variantul al optulea : 

•Acolo pe ~larea cea vinrttă, pc_ o pet!'ă albă., şede lu
«lninosul şoim cu ochii strălucitori; el işi p!Ccă. în jos 
•capul şi suspin& cu jale, privind la sfântul cer, căcl in-

• •tunericul a acoperit jumrttatea s6I'elu1, jumătatea lunei, şi. 
•se începe furtuna pe Marea cea vinrltă, se rii.dică valuri 
cdin fundul mării şi impri'tştiii. in trei pi'trţi luntrile cl'tză

•oescl: duc o parte din ele in Dunrtrea cea linistită impin•" 
· ua doua parte spre ţera Ar a b cs că (v Arab~lku,7.emllu), 
•innecă a trcla parte in mijlocul 1\Iării ... ~ 
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' Variantul al şeselea: 

••Acolo pe Ma~·ea-ncgră, pe o petră albă ::;cde luminosul 
"ftOTmuleţ. trist şi jelitor, JWivind departe la luciul Mării
«negre, căci nu va fi bine pe i\Jarea-ncgrrl: se rădică din 
«fundu'l valuri duşmăncscT şi imprăştiă in treT părtT lun-. 
<~trile căzăcesc1, asvărlind o parte din ele in girla Dunării, 
cdmping~nd pe a doua parte spre tera Ora b os că (u 
•zemlTu OrabsTku), er. pe a lreia parte, nesciind ce să'i 
«mai facă, o innccă in mijlocul Mării .. -~ 

Variantul al şaptelea se începe ca cel al optulea, 
<m deosebirea numai că în loc de ccţera Arabescăn 
este ccţet·a OrabCscă)) [u zemlru OrahsTkulu) ca şi'n 
vari_antul al şesclea. 

Variantul al treilea : 

•Pe Marea-IH~gri'L, pe o pctră albă suspină cu jele lu
«minosul şoim; e trist Şi privesce ingrijit la Marea-negră, 
«Căc! nu Ya fi bine pe !.\larea-negră; s'a(t intunecat pe cer 

' « t6te stelele; atl acoperit nOt"ii jumătâtea lunei, şi din jos 
<~suflă vintul cu furiă impră.o;;tiând in trei părţi luntrile 

.· cccăzăcescl: a dus o parte spre ţcra Agar c s c i'L (v zem
<~liu Agarsku), a doua parte a inghiţit'o gh·la Dunării, a 
<.<treia part~ - unde să fie? - se'nnecă în Marea-negră . .. • 

In fine, în variantul al patrulea ccţera agarescă» 
este amplificată în <cţera Agaranescă» [v Agara
nlsku zemllu). 

Precum ''edeţi, naufragiul se întâmplă pe Marea
negră, apr6pe de gurele Dunării, faţă cu ţermir 

B as a·r abi ei. 
Din «Basarabiă ''• prin o schimbare fonetică ne 
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simţită, balada de mai sus, după primul seu va
riant, a făcut «Bilarapiăn, eera-ce însem~ez[t <•Alba
arabiă»; din acestă «Bilarapiăll, omiţendu-se iniţia
lui bil, considerat ·ca un simplu ·epitet · de a 1 h, a 
remas în variantul VIII numai ccArabiă», ele unele 
apoi în variantul VI şi VII a eşit o · formă mai 
coruptă «Orabia»; în sfîrşit, numele ccArabilor» a- · 
m_intind imaginaţiunil poporane, prin asociaţiuÎ1ea 
de idei," pe al «Agarilor» sau <<Agarenilor», ambele. 
aceste numi aplicânclu-se el'o i)otrivft la pttgânt şi· 

mai ales la mahometani, Iată cr1 în loc ele· «Arabia» 
sau «Orabia)) ne întimriiÎ1C1. în variantele III şi IV. 
«Agaria» şi cv\.garania>\ : . 

Este o procedură idc.ntică cu aceia prin. care,. 
într'o epodt. mal ve.cl1.~,' Serbii şi Bulgarii · ar a
b iz au pe IJasarabi·'i dela Olt; o proceclurtt însă 
pe care balade{ rutenft, graţiă numer6sel~r sale 
variante, ne permite, ca să c~ic aşa, a o ~ pipăi de 
astă-dată cu degetul, urmărind pas la pas t6te fa·. 
sele succesive! sal'e transformaţiunl. Dacă o scurtă 
cunoscinţă cu B a s ar a b i a cea dela gtJrele Du
nării al't permis' H.utenilor a o prCfacc în A r a h i ă. 
şi apb_I chiar în; Agar i ă, cu cât· mai vîrtos Sei·
bir şi Bulgarii, puşi în contact cu Basarabiz şi 
ma'f întâru ca S ·ar a b i r· dela Olt în . 'curs de ma'î 
mulţi secol\, trebuiau. neaperat să urcJesc~ asupra 
acestor A i: a h i din Dacia o vastă ţes~ tură dE} ·corn- • 
plicaţiuni ! Bezsonov ne-a indicat abia câte-va pţmc-
tur:r i rest)..l}' urmezi'\ să'l studieze alţii . · 

Ceea ce ·s·a inti'1mplat Itutenilor, ·ceea ce s'a 
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î~1tămpla"t Serbilor şi Bulgarilor, nu putea .să nu se 
întâmple şi mal de'nainte tuturor nemurilor în
vecinate cu Basm·abir, adecă t6te trebula\1 de a
semenea să'l arabiseze mar mult sau mar puţin; 

şi întru cât începutul Sar abil o r se înfundă în 
epoca dacică, de ·pc atunci deja · ar pute ·să ne fi 
remas în istoriă ~re-o urmă de acest fenomen. · 

ţ\ a r a b i r lui Dioric · Crisostom, câ şi Basarabi·i 
posteriorl, îşi aveau cuibul _lor în munţii Haţegu
lul şi .ai Olteniei, căcr aci, în glurul Drobetei şi 

al Sarmizegetuse'î, fusese centrul Statului lui De
cebal, Iar prin . urmare şi al castel celei nobilitare. 
I-Iaţegul şi Oltenia sînt tocmai regiunea pe qare, 
sub raport,ul: idrografic, o represintă rîul /Jilu, is
vodnd din Haţcg şi străbâ'tcncl apoi pe lîngă Vulcan 
_pentru a şerput m lung prin întrega Olteniă. Ei' 
bine, în geografia lui Ptolemeu .Jilul n'are alt nume 
·decât : · 'l.cn:, Ar/t{JWP n:o·r:a!t6s, literal ((de Arahibtlf' 
fiuviusn, adecă : ((rîul care . se pog6ră din ţera A-
r a b i 1 o r>l, pe când Dunărea este LfW'ov{Jwg n:o
'va!tog, Oltul .- AÎ,ovws n:ow,uog, Temeşul - Tţ- · 
{Jurxog no'l'aţt6s etc.· . 

Iată secţiunea coresp'ondinte din atlantele lui 
· · · Ptolemeu, luată după preţiosul manuscript din se-· 

. colul XII, cel mai vechlu din cele cunoscute pînă 
. · acum, descoperit de Sevastianoff la Vatopedi in 

·Atos (Geogr. de Ptolemee, 1867, p. LXXVIID: . .. 
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Fiind-ciL editorii lui Pt 1 • t. • d o emeu 1paresc t.ot- 'a-
una: xm:c( 'Pa{JiiJJ'Og n:crm,uofJ, cată să facem urmă
torcle obscrvaţiuni paleograficc asupra manuscriptu
lui: 1°. De câte ori preposiţiunea zcn:(c nu se unesco 
prin elipsfL eu vorba ce'I urmezii, manuscriptul ir dfL 
reg·nlat accentul, pe când în casul de faţă accentul iip
sesce pe chartă ca şi'n text (p. XXXIII), ceea ce dovc
descc cfL nu p6te fi ur..adt'Pa/1->>, ci este lc r..w:"A(!ccfi-n. 
2°. Atât în text pt·ecum şi pe chartă se vede -fiwv 
l iit'ă .obicTnuita abt·eviaţiune suprascrisă pentru fi
nalul -og, astfel că este arbitrar de a citi -fiwvog. 
3 °. In text acest -fiwv nu e accentat de loc, iar pe 
chartă accentul este dubios; ciici copistul trage de 
'ntâiu o liniuţă di.n vîrful lui f1 spre a forma un 
dgv~ pe ce din f!CC, şi după acec!a se resgândesce şi 

· se Întorce spre w accentându'l cu un lung fiaf!i•g, 
o nedumerire care probeză că în original lipsia 
accentul. Lectura dară cea mal corectiL este: xa-z-, 
'Af!&flwv ;co'i:a,u6g, unde noi ct,>mpletâm pe ;rm prin 
nominativul ;cow,wJg, după cum tot Ia nominativ 
sînt puse şi cele-lalte rîuri. 

Ptolemeu scl'ica· ·pe la 170, peste vr'o 50 de ani 
după Dione Crisostom. Dione Crisostom fusese el
însuşi î~ Dacia, unde cunoscuse casta cea nohi
Jitară a s ar a b î 1 o r. _PtolemetJ, trăind departe În 
Alexandria, putea să culegă numai nesce informa
ţiunl indirecte, extra-dacice, dar tocmai de aceea 
nor îl datorim cunoscinţa celei mai vechi trarysfor
maţiunl a Sar abi 1 o r în Ar a b T. ·ouru Jiiului 
Gind pe charta lui Ptolemeli la(fL cu Misii din 

• 
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draşul Ratiaria : <Patr.wela ilfuaii'w, · este probabil că 
făntâna lui Ptolemeu îşT luase pe "Aeccfier:; din Ol
tenia dela Misl, cari, · ocupâncl regiunea Slavilor 
meridionall de astă~lr, ·voi' fi numit astfel pe S a
r a b 1 cu mal mulţi secol! înainte de Serbl şi de 
Bulgari. In ori-ce cas, numai prin S ar abi din 
Dione Crisostom se p6te înţelege WI..CU 'A e a fJ w Jl 

>r:or:cr,u6r:;» din Ptolemeu, şi acesta este punctul cel 
esenţial, dela care putem trece cl'a-dreptul la una 
din cestiunile cele mar inţeresante în istoria - JJa
sarabilol·. 

VIL niPEHATir'FILIP ŞI LICINIO AD F0,'3T DACI DIN 

CbSTA SA R A 13 IL O H. 

_Despre împeratul roman Filip dintre 244-249, 
acela sub care l{oma îşi serbase jubileul de 1000 
de a_n'i şi care a fost cel întâtu împerat creştin, 
făntânele istorice· sînt forte puţine. Toţi se unesc 
a'I da porecla de «Arabs,,, A r a b u 1; dar de ce 
«Arab))? ce . ielde «Arab» şi de unde? 

Bizantinul Zonara ne spune că Filip era din re
giunea Bostre'i în Palestina, unde a şi fundat ora
şul Filipopole. , Cedren însfL cJice că acea Bostră, 
de -u_nde era Filip, se a_fla nu în Asia, ·ci în Eu
ropa, adecă Filipopole din.· Tracia. Cedren tr~ia 
în secolul XI, Zonara şi _mal târcJiu cu un -secol. 
Despre fundarea Filipopolei de cătră împeratul Fi-

.· ' lip mai vor~esc Cassiodor din secolul V şi- Iornande · 
din· secolul . VI, amîndoi însă o . pun îq Europa: 

.. : 
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-
<t ~)hilippus urbcm nominis sui in Thracia constru-
xit»; ba ' Iornimde (Summa temporum, 283) mai 
adaoge şi numele cel curat tracic al acestui oraş: 
<cPulpud~va». Toţi însă de o potrivă urtă că ora
şul cel pretins fundat atuncea, fie Fîlipopole din 
Tracia, fie Bostra din Asia, existaseră cu mult mal 
de'nainte. 

Făntâna cea mai importantrt, întru cât e scrisă 
numar cu un secol după m6rtea lui Filip, es.le Au
rclius Victor. In capitolul 28 din cartea sa «De 
Cacsaribus» el 4ice :. <ci\L Julil!s Philippus A r a b s 
T rac h o· nit e s, sumpto in consortium Philippo 
filio, rebus aci Orientcm compositis, conditoquc a

, pucl Arabiam Philippopoli oppido, l{omam venit.>> 
Deci oraşul cel fundat era în Asia, dar nu · Bo
stra, ci o altă localitate, pe care se pare că a şi des
coperit' o d. \Vaddington în ruinele satului Şehcbc 
din Hauran (Sur l'emplacement de P!1ilippopolis 
d'Arabie, în Revue numismatique, X, 56 . sqq.). 
Deşi satul Şehebe nu se: afiă tocmai în regiunea 
numit{tla cer vechi c<Trachonitis», T(!CI;(WJ'tns, Ţea

XWPtT:~L ,,Aea5e; la Ptolemeii, totuşi· archeologul 
irances crede pe deplin confirmată prin acestă des
coperire originea lui Filip anume din acea ·provin
cîă, adecă crede că aş.a trebui să fie înţeles textul 
lui Aurelius Victor: ccArabs Trachonites». 

:Ual întâi li, «Trachonites» sau <<trachonites».
·majuseulul ·T aparţine editorilot· modernr, Iar nu 
paleogt'aÎlei - p6te să . nu însemneze 'alt-ceva. ele-
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cât ((boţn sau <(fecior de hoţ», ((ncm de halclucn; 
şi acesta în doe feluri: 

·1 °. Locuitorii Trachonitel eral't vestiţi departe 
'prin hoţiile lor, după cum ni-o spurie Strabonc 
· [XVI, c. It § 20); şi prin urmare numele lor p~
tea să fi devenit un simr)lu epitet pentrll ori-ce 
bandit; · . 

.. 2° Din grecul 'CQCI"f.WJÎ se formase în latinitatea 
vulgară t rac h o n ·e s cu sensul de ascunc,leturi 
s.ub pămînt şi· chiar c.u acela de balauri. Vilhelm 
ue Tyr, vorbind despre regiunea Trachon.itei, <J.icc: 
<~Videtur nobis a traconibus dicta; tracones. enim 
dicuntur occulti et subterranei me.~tus, quibus ca 
regio abundat ... » Intr'un glosar cţin evul mcdil't: 
((Traco idem est quocl via subtermnea, vel ubi 
habitant dracones fantastici:..» '(ap. Du Cange, · ed. 

·carpent. YJ, _62.5). , . 
Deci, prin <(Trachonites» .A~..ţrelius Victor nu tre

b_uia · neape~at să · albă în vedere ţera Trachonită, 
ci putea să înţelegă originea cea hoţ·escă a lur Fi
lip; ·sau mal bine, profltând 'de porecla ((Arabs>>. 
el putea să'! acaţe un epitet în legătnrrL c~ hoţii 
elin · Arabia propri(t rJisă. Noi <J.icem de o cam dată 

. (<putea>>, fără a, ·afirma că aşa ,a şi fost. Pentru a
firmaţiune se cere Q probă; .şi o asemenea probă 
cine 6re p6te să ne-o dea .mar cu· _temehi· decât 

· însuşi Aurelius Victor? · : · 
Noi am vec,l'ut 'niai sus că pasaglul din Iornande 

n'a f~st înţeles numar şi numai · fiind-că nu se pu- · 
sese· în alăt~rai'e c~ un alt pasaglu corespunqetor 

' . 

.· . 
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tot din Iornancle. Pasaglul din Aurelius Victor, de 
asemenea, nu pute fi înţeles decât alăturându-se 

cu un alt pasagiu corespun~HHor tot din . Aurelius 
Victor, şi · anume capitolul 28 din cartea sa <<De 
vita et mot·ibus», . unele despre originea împeratu
lui Filip se <}ic'e: <<Is Philippus humillimo ortus 

-loco fuit,~· patre nobilissimo l a t ro nu m .a u c
torc ... » 

Iată ,clară în loc de: <CTrachonites»- <elatronum 
ductoris filius>>, cdliuL unui căpitan de hoţi.» 

In acest pasagiu ne mai întimpină un <enobilis
simus» f6rte caracteristic. Cum putea 6re să fie 
«nobilissimus>> un bandit? Ş'apoi filul unul <eno
bilissimus>> cum 6re să fi fost <<humillimo ortus 
loco>>·? Este învederat că pasaglul întreg trebui să 
fie tradus: ccAcest Filip a fost născut în obscuri
tate, fiind-că tatăl seu, deşi de un nem ilustru, to
tuşi se făcuse căpitan de hoţi>>. Şi atunc:I ccnobi
lissrmus» din pasagiu.J al doilea ne va da o cheiă 
pentru ccArabs» din pasagiul întâiu, da~ă în ade
\:er «Arabs», după cum ne vom încredinţa în dată, 
nu este alt-ceva decât numele «Saraba>> al castel 
celei aristocratice din Dacia, <evirorum nobilissi
morum>> din Dionc Crisostom. 

Pînă ac} nor am stabilit numai posibilitatea ca 
Filip să nu fi fost de !o(! <eArabn în sensul geo
grafic ar ·· cuvîntului; dar o pură posibilitate. De 
aci înainte urmeză artrumentaţiunea cumcr~ el a . ~ 

lost în realitate · Dac. 
:ţ=tolul acestui împerat în privinţa Dacie! n'a fost 



340 

încă destul ele studiat.. Usurpâncl tronul imperial 
după măcelul lui Gordian III în resbo!ul contra 
Persiei, Filip nu'şi mai bate capul cu Asia, cecleză 

Perşilor Mesopolamia, le-ar fi cedat la nevoe şi 

Arabia; se 'nt6rce în Europa, serbeză în Roma ju
bileul cel mare şi apoL. apoi s'ar păre că nu se 
rnar gândesce decât numar la Dacia. După co per
duse cu nepesare o mare provinciă asiatică, el ţine 
ca Dacia să nu fie nici măcar turburată de bar
bari. La cea de 'ntâiit ocasiune Filip lasă în Roma 
pe fiiul sel"t numit de asemenea Filip, înainteză 
cu O· armată în Dacia, se luptă cu _ o invasiune 

· germanică, ma\ ales cu Carpii, învinge şi liniştcsce 
provincia. Acesta ni-o spune Zosima (I, 20), dar şi 
mar cu autoritate monelele cu legenda ce Victoria 
Carpica)) şi cu titlurile ccCarpicus :Maximus)) şi 

«Germanicus 1\'laximus)), urmate la 248 de un tri
·umf. Nu e încă tot. La 24 7 Filip înfiinţeză în Da
cia o monetăriă propriă, ceea ce este o mare gra· 
ţiă Î!llpcrială şi dovedesce tot-o-dată o stare co
mercială înflorită a provinciei. Pe aceste ccmonete 
dacice)) figureză Dacia ca o femeiâ între o aquilă . 
şi un leii, cu numerele Legiunilor V şi XIII, ţi
nend intr'o mână sabia daci că ·cea încovojată. în
tocmai ca pe bas-relieturile Columnei Traiane, Iar în 
cea-laltă un stcg. Sabia cea dacjcă nu se vede de
cât _numai pe aceste manete ale lui Filip. Pe unele 
exer_nplare Dacia p6rtă ~iara sau bonetuJ cel fri-

; gian, simbol de libertate. Pe altele, nor citim : «Da
cia Felix,>. Locuitorii Dacie! îşi creaseră chiar 0 
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eră propriii dela împerrLţirea luT Filip, numerând 
anul 247 ca cel întâil't, şi acestă eră a durat' acolo 
cât-va timp şi sub urmaşii lui Filip: Deciu, Va
lerian, Emilian şi Galien (Katancsich, Istri geogra
phia, II, 347). Eră un fel de renascere a Daciei. 

· operată -sub Filip în scurtul interval de vr'o trei ani: 
Ce îndemn să fi avut un A r a b din Asia . de a 

face t6te acestea pel).tru Dacia? Intrebarea e cu 
atât mai legitimă, cu cât pentru restul Imperiului 
Roman Filip n'a făcut nemic, -sau nu va fi făcut 

decât acQl oraş din Hauraq despre care vorbesce 
d. vVaddi.ngton? deşi însuşi d. vV acldington ne face 
a bănui că qraşul în cestiune, negreşit sub un alt · 
nume, existase acolo deja sub împ.eratul Marc-Au
reliu (161'--180): «sur les dix inscriptions que j'ai 
copiee~ a Chehebe, il y en a une d'unc epoque 
incertaine, une d u re g ne de M a r c A u rele ... » 

(loco cit. p. 62). lncă o dată, de unde o asemenea 
dragoste exclusivă a lui Filip pentru Dacia? Fiind-că 
acel A r ·a b nu era din Asia, ci era un Sar aba, 
un «nobilissimus» din Dacia, din provincia lui 
Traian; şi despre acesta, ca ultimul argument de- _ 
cisiv, vom da acum un text, care a scăpat cu to
tul din vedere d-lui Waddington· şi celor-lalţi is
torici ai împeratuluX Filip. 

Dintre împeraţir pe cari 1-al't luat Roma din Da
da, cel mai celebru a fost Liciniu; cumnatul h.Îi 
Constantin cel Mare şi înverşunatul duşman al cre

. ştinilor. Făntânele sînt unanime asupra origini! sale: 
«Licinius imperator est factus, D ac i a ori u n, 
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U U S>> (Eu trop.) j «cl;'CO ,da x [a~ O(! ,n W ~L S P O g» 

(Socrates Scholasticus). Şi se mai adaog-e că era 
un barbar, un om crescut şi nt1scut clcpm·te ele oraşe: 
«agraribus planc ac ruslicantibus, quia au eo genere 
ortus altusque erat, satis utilis>> (Aur. Victor). De
spre Liciniu dară esLe necontroversabil că a fost 
«natione Dacus)), ca să vorbim în stilul inscripţiu
nilor. EI bine, acest D a c Liciniu c,ticea că se trage 
din nemulluT Filip Ar a b u l; !ar prin urmare una 
Clin doe : sau Liciniu a fost Arab din Asia) ceea 
ce'i peste putinţă, sal'r Filip a fost S ar aba din 
Dacia: după cum am vec~ut că '1 aretă şi faptele 
sale . . 

.Julius Capitolinus trăia sub Constantin cel Mare, 
c[Lruia I-a şi închinat scrierile sale. In vieţa lui 
Gordian III (c. XXXIV) la sfîrşit, ·tocmai în pasa-

. giul .unde . se adreseză cătră _ Constantin cel Mm·e, 
Capitolinus vorbesce despre o inscripţiune în care 
se menţiona că . Gordian fusese învins ele Filipi, 
adecă de· împeraţii Filip Arabul şi filul seu Filip. II; 
apoi adaoge că se cJice cum-că Licin~u, când a-

junse împerat, a distrus acea inscripţiune, fiind-că 

· el, Liciniu, «pretfndea a se trage din nemul celor 
eloi Filipi>> : <<Quem titulum evertisse L i ci n i u s 
dieitur eo terhpore quo est nactus imperium, quum 
se vellet ' 'iueri a P h il i p p i s o r i g i n c m 
t r ah e J; e)) .' 

Acest text. este nec-plus-ultra categoric. 1\ită lu
mea .sciea că Liciniu era Dac, ba i:ncă barbar din 
Dacia; dar toţi trehutau să scie nu mai puţin c[\ 
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el îşi urcă originea .nemufur la Filip Arabul,· pe 
care însuşi Julius Capitolinus ~i numesce '«Philip- .. 
pus A r ah s)); şi tt·ebuia · s'o scic mar ales Con
stantin col :Mare,. ctu~d îi ded~se P9 soru-sa : in că
sătoriă. lnl'Uclirea însă între·· Liciniu şi între Filip 
nu putea · să fi" fost în fapt decât identitatea de 
castă: an)îndoi 8 a r a b r. Elementul cel mar resis
tit~te contra dominaţiunii romane în Daci~, . 8 a~ 
r a b! I, f16rca DaciJor .de. altă dată, pat' a .se. fi 
ţiilUt ~ tot-cl'a-una · retraşT, .departe de cultura c.ea cti-

. rat latină a oraşelor: de- aci tatăl lui Filip ne este 
descris ca un hoţ de codru, i~r Licinii1 ca un ţe
rănoru. Nem barbar pentru urbanitatea romanii, 

1 
8 ar a b i r se destingeau totuşi prin · trăsura carac 

. tcristică de a fi toţi forte mândl'i : .«superbus», {~ice 
C,apitolinus despre Filip. Asupra acestei tt.:ăsu rl ca-

. racteristice noi vom reveni mar jos. . 
Originea, dacică a împeratulur Filip şi sensul pore

cle! sale. «Arabs>> fiind lfLmurite, _nu ne ·va fi greu 
~cuma de a explica greşela acelora cari îl aduceaU: 
din «Bostra», o geeşelă fl)rte instructivă prin aceea 
ca pînă şi ea, bine înţelesă, s~rvesce a confirma 
ad~verul. Ca Dac, Filip era un «Tralanensis», era 
din «l':>rovincia T'raiana)), şi o alusiune . la acesta 
cată să fi . fost î~ ' 're-o fântână cun<?scută ·încă Bi
zantinilor înainte de . CPdren şi de Zonara. Din 
d~tă însă ce porecla· «Arabs» era _luată în_se~1sul · . 
geogr?f!~, Bi~~ntinii tr(3huiau vrtmd·f!~vrend să caute 
.anume în Arabia vre-un oraş. cu numele ,Iur Traian, 
şi . n~au putut sti găs6..5cii acolq ciecât numai unul 
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singur, căcl numâ'î unul singur exista :«Nova Tra
iana Bostra)), care pe monetele sale p6rtr1 legenda: 
NEA TPAIANH BO~TPA (i'rfionnet, Desor. el. 
meclaillcs, V, 579 sq ; Ecld1el, I!T, 500 f'q.). Fără 
acest «TPAJANH» nimenu'l n'ar f1. venit în cap 
srt aclucrt pe Filip din Bostra, ci l'ar n lăsat simplu 
cu porecl~ sa de «Arabs». Ori-ce poreclrt însrt să fi 
avut, str\ruinţa lui Filip tle a rădica Dacia şi pre- · 
ţiosul text al lui Capitolinus demonstrez[\ că el 
era Dac. 

Confusiunea între doe regiuni trai a ne n s e 
ca «Dacia>> şi «Bostra'' ne amintesce ce-va absolut . 
de acelaşi natqră la Ammian 1\farcellin. Dacia era 
«provincia lui Traiam' ; Spania era «patria lui 
Traiam' ; de aci unul şi acelaşi «Tl'aianensis~>, Pau. 
lus notarius, personagiu important sub împeratul 

' Constanţiu, este numit Ia Ammian Marcellin în 
cartea XIV: <cartus in Hispania,>, 1ar în cartea XV: 
«natus in Dacia>>. Un alt qui-pro-quo cam el~ . a- · 
celaş! fel ne întimpină în pr:ivinţa · împeratului -

. Carus, despre care nu se sciea dacă a fost de o
rigine din Pannonia sau din Africa, fiind-că se 
confundaseră termenii .c<Pannonius» şi «Poenus,; 
(Vopisc., Car. IV) . . · 

D. W addington susţine că tatăl împeratul u1 Filip,· 
<mobilissimus latronum ductor'' al lui Aurelius 
Victor,- o expresiune care,· fie <Jis în parentesY, 
ne ·amintesce· cuvintele lui Vopiscus · despre · îm
peratul Proculus :· ~<do mi nobilis, sed majoribus: -
latrocinantibus» (IV Tyr.,' XII),- el. · Waddington 
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susţine că acel tată se numra "Marinus« şi că a 
fost apoteosat în FilipopoJc cel din Haur~m. Lucrul 
e cu putinţă, cu atât maT mult că tocmai acolo 
nu se sciea că el fusese bandit. Nor lăsâm dară 
în piciore tot ce spune el. vVaddington despre 
monete şi inscripţiunr .ca QEQ · ll1APINS1, deşi 

nrgumentaţiunea 'i e departe de a fi · suggestivă. 
Marin sau ne-Marin, tat<11 lui Filip a fost un Sa -
r a b a din Dacia, după cum unS ar a ba din Dacia 
a fost şi tatiG cel necunoscut al lui Licinill, ambii 
din regiunea cea caracterisată de cătră Ptolemeu 
prin ccxcn;' >A(! a fl w Y 1f.OTClftOţ:;>>. 

VIII. Al/fÎ S:\HAUf I~IPf:RAŢl RmrANL 
i 

Dominaţiunea romană în urma cuceriri! Daciei 
nu exterminase acolo nici poporul de jos, pe cel 
<!peroşin, c<capillatos>>, nici casta cea aristocatică a 
<~Căctulaţilor>>, ccS ar aba S>>, ba nici chiar în sînul 
acestei caste dinastia cea regescă a ţur Decebal. 
Filip, un Sar a b a ordinar, adecă ne-dinastie, apucă 
sceptrul imperial la 244. Peste 17 ani, la 261, pe 
fostul tron al cut!:eritorulut Daci ei se urcă. un 
alt Dac, dar nu S ar a b ă ordinar, ci tocmai din 
dinastia lui Decebal, anume H.egillian : c<gentis 
Daciae, Decibali ipsius, ut fertur, affinis» (Treb 
Pollio, XXX Tyr. IXi. Acesta învedereză pe deplin 

. puternica persistinţă a S ar abi 1 o r îq Dat:ia un 
secol şi jumătate după m6rtea lui Traian. Ce-va 
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mai mult; ·peste vr'o c~ece ani după Regillian îm-. 
peratul Aurelian retrage· din Dacia administraţiu
nea romană : şi legiunile, lăsând pe cei-lalţi locuitori 
în voia furtunelor; dm· elementul cel neclomol'it al 

. Sar abil o r remâne nestrămutat acolo, şi, dupft · 
ce · H.oma. perde cu totul Dacia, eloi dintr'inşir mai 

· isbutesc a deveni împeraţi Romani: la 307 Liciniu, 
. despre _care s'a :vorbit ·deja, Iar la 305 Galerill. 

·se -repetă - mer'eu_ cr1 împerat~,~l' Galeriu a fost 
' născut în Dacia· cea nQuă sat\ a· lu'i .·_Aurelian ·nu · 

· departe de Sardica, adecr~ apr6pe ele Sofia, în Bul
garia actuală, fiind-că Eutropius (IX, 22) ~fice: 
<; Maximianus Galerius in Dacia haud longe a 
Sardica natus)), In privinţa llli Galeriu, o făntână 
t~ult mai sigură decât Eutropius este Lactantiqs, 
contimpm:an cu ac~st principe, nu· ·posterior ·ca . 

·cela-lalt, şi carele ne· spune forte lărnurit c[t Ga- - : 
leriu era din Dacia cea veche sati a lui Trâian, de . . · · 
unde mum[t-sa fugise cu cl_însul trecend Dunăre~ 

· de'naintea unei inv~sţunl a C::trpilor, şi prin urm.are · 
putea să fie crescut în Sarclica sau pe apr6pe, d~r 
nu fusese născut ~colo. Lactantius -mai aclaogă că 
Galeriu nu· era Latin, · ~i barbar din Dacia cea 
veche, şi anume indigen,' . adecă dac, de vreme ce ' 
fugla de'naintea nivălitorilor străini. Iată chfar '.: 
textut «lnerat huic bestiae naturalis barbaries et ··. 
feritas a ·Romano sanguine aliena. Non· mirum, · 
C!Jffi mater ejus T ra n s dan u vi an a infcstantibus 

· Carpls in Daciam novam transiecto am ne eonftwerabi· '· . . . o . 
. . . {De mort.. pcrse~utor . . IX). De aci se e~r,lică ami-
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eia sa cu Liciniu: «veteris contubernii amicum 
ct a prima militia . familiarenH>, pe care dînsul l'a 
ajutat a se urc:a pe tron, ast-lel cii în acelaşl timp 
Roma avea dor Dacr împeraţr. 

Despre Liciniil noi scim că a fost S ar a· b ă, de 
or[L-CC Jll'etindea a fi elin nemul Jur Filip Arabul. 
Fost' a 6re tot Sa· r ah ă şi Galeriu ? · 

A-pl'Îori se p6te respumle că da·, că~.:I este de 
crec;lut că în secolul IV, faţă cu agera sistem[L ro- . 
m1=1nit de dcsnaţionalisare în curs de doi secolr · 
trecuţi, din întregul popor dacic de a1tă dată numai 

·d6ră elementul cel ne'nduplecat al Sar ahi lor, 
cu tradiţiunile sale de veche mărire, a putut să 
pitstreze acea atitudine autoctonă pe care Romanii 
o numl'ail ccbarbaries». Poporul de jos, ((pletoşii», 

«capill !J. ti ?>, afar[L ele, cei . adăpostiţi în creerii mun
ţilor sub îndatinata căp~teniă a S· arab i l o r, cată 
să fi devenit de cle-ri1Ult o singură apă cu colonii ro • . 
manr. Dacă clară Galeriu ar fi fost dintre aceştila, 
Lactantius nu putea s[t'l numescă harbar cea Ro
mano 'sanguine alienus». 

A-posteriori, · Galeriu era 16rte mândru de ori
ginea sa. Pe când alţii îl pqrecliau cccloban», «ar
mentarius», după cum· c~ iceau lui Filip «haiduc» 
şi lui Liciniu ccbădăran», însuşi Galeriu 'pretindea 
a fi dintr'un nem (~eesc: ccdiis oriuridusn după 
Lactantius, ·sau un nem de balaur: «matre com
pressa dracone» după Aurelius Victor. 

Consideraţiunile de mal sus ar fi ele singure 
<lestul de ponderose pentru a ne îndemna să cre-

... . 
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dcm că Galcriu,. ca şi prietenul seu Liciniu, a fost 
din casta S ar abi 1 o r; dar ce-va şi ma! hotărîtor 
este însm;\ numele ccGalerius)). Dacă nu s'ar sci 

' cu certitudine că acest împerat a fost Dac, numele 
seu «Galerius)) n'ar ave nici o importanţă cleosc
bitrl; când se scie însă că el era nu numar Dac, 
dar încă se pretindea a fi ele o origine ilustri'\, a
tune! ne isbesce împregiurarea că «Galerius» în
semneză tocmai «pileatus>>, derivâncl din ccgalerusn 
sinonim cu «pileus»: «galerus est genus pilei>> 
c~ice Servius într'o scoliă la Virgiliu,' şi prin urmare 
nu este alt ce-va decât o traducere latină literală 
a daciculpJ S a r a h a. · 

I\-fal este ce-va. Din Dione Crisostom noi am 
vecJut că Sar a b i 1 erau la Dacr o casttt nu nu
mai nobilitară> dar şi sacerclotală tot-o-dată. Er bine, 
Lactantius (De morte persec., XI) ne spune cr~ 
muma lui Galeriu cea cctransclanuviană» era o bo
gată preotesă păgână a cccJeilor de munte» : ccmater 
Galerii erat deorum montium cultrix, quae sacri
ficabat paene quotidie et vicarios suos dapibus et 
epulis exhibebab> (cfr. Van Haag, De Galerio eae
sare p. 3). 

IX. CONCLUSIUNEA. 

Am urmărit pe S a r a b r începend din epoca lui 
Cesar, când casta lor fusese organisată de cătră 
regele dacic Berebista, şi pînă la epoca lui Con
stantin cel Mare, când Sar abi r Galeriu şi Li-
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ciniu reuşesc a se înălţa pc tronul imperial al 
Romer, t6~e acestea în curs de vr'o patru secolr. 

Am urmărit pe Basarab'i ·începend dela lu.pta lor 
cu Mongolii Ia 1240 pînă astăcJI, în curs de şes(\ 
secoll şi mal bine, constatând că ci au fost tot o 
castă nobilitară ca şi S ar a b i i sub Daci, că pur
tau la vecini acelaşi epitet de ccArabT» ca şi S a
r abi r pe timpul Jur Ptolemei1 şi al imperatulur 
Filip, că n'au încetat nici o dată de a ave centrul 
lor, ca şi S ar a b i i1 în aceiaşi regiune a Jiiulul, 
în Oltenia şi 'n Haţeg. 

Cun6scem dară o mie de ani din istoria Basa
~·abilor, fie sub numele lor cel primitiv deS ar abi, 
fie după alipirea cătră acest nume a titlului de Ban. 

Ne maY remâne necunoscut intervalul de opt 
v-6curr dintre secolil V şi XIII; dar pînă şi acest 
interval se lumineză acum pe neaşteptate. Când 
un lanţ solidar de probe pcremptorii demonstreză 
că un fluviu între anii A - C avusese acelaşi curs 
sub acelaşi nume între aceleaşi maluri pc aceiaşi 
albiă ca şi între anii H- L, mai trebui 6re de
monstrat că .Pe aceiaşi albiă între ace[eaşi maluri 
sub acelaş'i nume el avusese acelaşi curs în inter
valul cel mijlouiu dintre anii D .--- G? O demon
streză însăşi logica faptelor, mai probă decât od-ce 
probă. Aşa dară: • 

1 o, De vreme ce înainte de secolul V şi pe urmă 
după secolul Xfi, întâlu Sar a b i r şi apoi Basa
·,·abii n'au pări1sit nici o dată Oltenia şi Haţegul, 
deci: tot acolo ay fost el şi între secolii V şi X !II; 
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· 2°. De ·vreme ce Sa :r- a b iI înaint~ de secQlul V 
şi Basarabil după secolul XII constituia(! ne'ntre
rupt o castă nobilitară, deci : tot o castă nobilitară 
au fost ei şi între secolil V şi XIII; 

3°.- De vreme ce Sar a h ii 'înainte de secolul 
V au fost dat Dacilor pe cel mal marT regt cu De .. 

. cebal în frunte şi tlcteră apoi Romei cinci împe
raţi: pe doi Filipi, pe H.egilian, pe Galeril'l şi pe 
Licini(t

1 
toţi de o energiă mărturisit(t chiar de că

tră duşmanii lor, şi de vreme ce duprt secolul 
XIţ BasaJ"abir. au elat R01;nânilor un lung Şir ele· 
erol ca Alexandru, ca Mirc~a, ca Vlad Dracul, ca 
Tepeş etc.; deci: acelaşi rol conducetor în 'capul 
nemulu'i românesc contra furtunelor din afară a-

. vuseseră ci şi între sccoliT V şi XIII. 
In acest mod, pentru intervalul dintre scroli l 

V şi XIII ne lipsesc textur'i, ne lipsesc documente, 
· ne lipsesc num'i proprii, ne lipsesc amărunte, dar 
. perspectiva istorică nu ne mai lipsesce de astă. 

datrt: în Oitenia şi în Haţeg, luptându-se contra 
.năvălitorilor şi rev~rsându-se . elin când în când a
supra regiunilor ele prin preg-Iur, trăia pe atunci 
poporul românesc a \'erd Domn} din casta S a r a
hi 1 o r, ascuns în munţi ca o eom6ră depusă de 
Traian şi păzitit · de urmaşir lui Decebal'. 

Iată cine, iată de când, iată de unde sînt Ba
sarabi1. 

.-r:--- ·-- . 



INDEX 

Î. Dic~ionare şi Dicţionare . . . 
· II. Genealogia poporelor balcanice 
IIT. Ajurig· . . . 
IV . . Albina . . 

V. Aleg . . .. · 
VJ. Amnar. 

vii. .Antina . . 

Vll_I. Apuc; ., . 
IX. Ariciu 

· X. ·alee. 
XI. -r1esc . 

XII. Trecerea lui bi in ghi . 

XIII Ba ..... 
XIV. Baba-Novac. 

XV. BacăU . 
XVI. Balş . · : 

XVII. Ban· .. 
XVJIJ. Basarabă. 

Pagina .. 

'.• 5 
21 . 

73 
99 

113 
126 
137 
145 

188 
202 
207 

.. 221 
23R 
.250 
259 
266 
271 

28.1 



~=~:~~:~i~ t§.~;;ot. ~c~ct~ (.E~iţ.'a . ~) : : : : : : : : : : ~ :~~ 
Cholern , mijlocnl cel mni no!i ~i sigur de 'l" imloc3ro • . -.~u 
Delavrancea. Intre Vis ~i Yialh . . • • • • • • . • • • . • . 3.6~ 

- - legot in leg~turll. de r.m;uor • 0.-
- legat In pici o de viţel P••ta tvt roşu 7.-

Din Dorna A . Sapho, piosi!. . • • ·. • • • . • . • • • . • • • . . : l.-

Eminescu M. D,~: n'!~u~s~c~n. (~u~c~~r~l~ t.ra.d•:c;.io• g~r~n~n~ ~·. ~· . l.-· 1 
Gheren . Ştiin\11. şi l,iteraturll.-, Vot. I ·. • : .· ·• · • · · · · ~·- 1 
Glnlse, I.6itfRtlon dor llnm. tl!>rl\ch'l \F.<l•ţ•a XI). . ..• 2.-
Grigorovitza Dor Em. l·a Cnrto de citire E\0: . • carton. 1.70 1. 

ll·o. . C3.rttlu . 2.2U 
Cbrest?m~ll" Germanii. . . broşot;' 3.50 

. cnrtcm. 3.70 
Dicţion:1r şcolar. nomân·Gorrunn şi Germ"n-

Romrm • . • . • • • • • broşnt . 3.-
• • • • • • • . , Cl\rtOn. 8.20 

Hartmann Chr. C. Liegeranrumlung~Cootul l . 1.~0 
- Caotul .U • 1. 60 

C':1etul IH 2.-
Cnr,tul IV 2.-

Hasdeu 8. P. Din Etymologicum l\foq-:•1m • • • . . ....• 3.60 
Manual de conversnţiune, !n limlm, Romnn:t, Franccall, Ituar. şi 'furc1\ 2.
Massaloup 1. V. Rnrta Rom~n\cl , Edi\iD. III , 16~~ ln foaie vobutl1- 4.-

lutiua<l. pc pinz~ in f'>rm~ de portofoliQ '; 60 
Intins!! po p!uzil. lu formi!. de port~foliQ 'i pcutru P"'reto. . . . . . . . . . 7.-

• - lntiu.,!i. pe plnzil cu bc\O pontrn pereto. 8.-
R,chard A. de. Les Trcml.lcmonts de •rerre an Roumnnio ...•• 1.-
Simionescu Staur Căpitan. Legea rcctutltrit. Editie uoni.i 1.-
Urechia Dr. Anatomia unr.l conf~rin~e . .. . . : .. ~ . · 1.-

Şarl~tnnlsmul lu mc<licinA • , • . . • 
lgiCUI\ • , •• , • • , • , , , , , , , 

Vlahuţa Al. Din GonM VIe\ ii (Editii\ I!J) • · . ... 
-- - . in logllturll. clogan~~ . 

Cnrontul Emmescu ...... . 
D:m (llom•.n) •••..•...• 

Xenopol Nic. Drn•JI ~i l'utr~ga.lt\ (Bditla Il!). 

IN PH.EP ARA ŢIE : 

Gherea . Ştiln!~ ~i Lltorntnr~ Yolumnl U. 
Bacalba?a A. l\Jndam• T01trl. 

1.-

a. -
3.1i0 
li.!)(} 

l.
~.60 

3.-

l.ITO·TIPOGRAHA CAROL Gr)BL, ',STR. D(HdNill 16, DUCI!IIllSC!. 

PREŢUL o.50 . 

• 


